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VOORWOORD.!.. 

Hierdie geleentheid word te baa~ gAneem om my erkent

likheid uit te spreek t00noor: 

1. Prof\ T.H.,le Roux, B,A., Litt~D,,, van dV' 

Voortrekker-Universiteit, Pretoria, onder wie se leiding 

ek hierdie studie ko!1 voltooi,, Met dankbaarhl.ftd word melding 
. " 

gemaak van sy rigtinggewende kri tiek en ·,Jelangstelling 

hierin. 

2. Mnr~ en I!ievrou :M .. von Wielligh .. Kafferstad, 

Hendrina, by wie wyle G.R.,von Wielligh vir etlike jare inge

woon het.Dit is deur hulle toegenee'ntheid en goedgunstigheid 

dat juis Qt die voorreg kon h~ om die st~die deur te voer, 

aangesien hulle baie aanvrae van ander studente om 'n insae- · 
Life >'ke 

tot bogenoemde skrywer se werke, manuekr::.pte, ongepubliseerde 

" en korrespondensie te verkry, van die hand gewJs het. 

3. Mnr. PeCoetzee, van die Staatsbiblioteek, Pretoria_

weens die feit dat hy my 'n insae verleen tot sekere ekse~pla

plare van G.R. van ~ielligh se werke, wat ek anders moeilik 

sou kon vind. 

4~Teenoor my vrou wat die grootste gedeelte van 

die tikwerk gedoen het. 
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A,Yf~---~nde11 ___ ,_'st~l~'- verstaan moet word, 

Qnder hierdie hoof wil ons die aand.ag op grie sa~e 

vestig: { i) die af:Leiq.tng van die vrocrd; ( ii) die betekenis 

wat anoer daaraan heg en (iii) die betekenis wa~ pn~ daaraap 

hf:!~, 

Pie woord "styl" soos afgelei V3.n die Latynse woord 
,, 

ttstilus" is algemeen bekend, Vroecr is cie term in verband 
r 

met graveervirerk gebruik. Die woorc. het egter • n betekenisv-e:--

andering ondergaan, sodat dit vancag in verband staan met ~n 

gedagte-uiting irt1ie taal,mondeling of geskrewe. Nie alleen · 

word dit in verband met die taal g~bruik nie, m&ar ook by alle 

kunste, bv, musiek, skilderkuns, graveerkuns, e,d.m. 

( ii). Die be t.e.k.enis_wai.-a::id er c. aaraan he g. 

a) Vv ,Raleigh. 
11 Styl" word deur horn beskou as 11 the 

art that handles, with ever fresh vitality and wary alacrit-.r 

the fluid elements of speech." (Ral., p. l.) 

Die bewoording of definisie, soos deur Raleigh ge

stel, is vaag. Hy gee%'fcfer verduideliking van wat onder 

" 11 f'resh"vitality", "wa~ alacrity 0 en "flu~d elements of 

speech" verstaan moet word nie. Gevolglik is hierdie opvat-· . . 

ting van styl nie vir ons aanneemlik nie, Veel later in die-• 
. • • .. .i • 

'.; ,. 

selfde boek, kom Raleigh weer op die saak. terug, met net so'n 

weinig~seggende bwwering, nl. dat styl 'n eienskap van alle 

geskrewe en gedrukte werke is, sander dat hy nader aan die 

begrip 11 styl 11 gekom het. ( B§:1, ,p. 71.) 

b) Wm. Brewster. 
------·- i:.-:-y _C'i:,..,...:--,_.E:.. r." -s+~ .. 1e 1· s, on the whole,··· 

.J..J., ... :...- &J • } t., IL 

manner; and style of writing is manner of writing". (Yl.!..£• ,pi4 .... , 

Dit is geen d11id~like definisie nie, want daaronder kan al 7 

Lidia Swart
Sticky Note
Starts from page 3. Page 44 cut off. Page 68 cut off on top. Page 133 missing
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4 
verstaan word,Dit dui geen grens of omlyning aan nie.Omdat 

Brewster self die tekortkoming van sy woorde gevoel het, het hy 

di t as volg gestel: "Style, then, in this, sense applies to any 

writing whatever, is the manner of any piece of writing ••.•• ; 

it applies to all wrrnting ....... style as a special result 

is conceived to be an expression of personality, of individuali 

ty, of the writer's sense of fact." (':Y.:~·,ib-143.) •••••• , •••• 

11 when the term style is used in the follovling pages it will 

be understood to deal with the combination of words and sen

tences, rather than with plan or organization of ideas." 

Brewster vestig ons aandag op vier sake: (i) styl 

is nie 'n kenmerk van alle geskrifte nie; (ii) styl is die uit

drukking van 'n skrywer se persoonlikheid; (iii) styl het ook 

betrekking op die saamvoeging van woorde en sinne; (iv) styl 

beteken die wyse waarop idees gerangskik word. Hierdie vier 

sake laat ons dieper oor die kwessie van styl nadink. Brew

ster beskou "styl" meer ingewikkeld as Raleigh. Hy besef dat 'n 

kort definisie, weens die ornvattendheid van die begrip ·11 sty11
; 

onvoldoende is, 

c) Foerster en Steadman. 

Htiile laat hulle oor styl as.volg uit: 

:, Style is the man himself. By thchs is usually 

meant that each man's manner of expression.is a reflection 

of his individuality, of that in him which renders him diffe

rent from all oth4.r men, and which renders him inimitable" 

( S. and T., p,-6,) •••.•.•• " style is the man, but style is also 

Man. 11 
( S. and T.,p. 7,) 

Netsoos Brewster, beskou hierdie twee skrywers II styl '' 

ook as die uitdrukking van die persoonlikheid. Hulle gaan egter 

'n stappie verder deur te se: styl is die Mens self, Dit laat 

ems dink aan die woorde van die Fransman Buffon, nl,: 11 Le 

style .c ' est 1' homme rr • 
:::> 

Die ppvatting van "Le style c'est l'homme 1
' laat 

egter eeH §Y van styl deurskemer: dat dit die mens self is; 
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die tegniese kant van die saak word buite rekening gelaat. 

d) Classen() 

Styl as die uitdrukking van die persoon-

likheid word ewe-eens deur horn benadruk: 11 Style may thus be 

said to be sel:f-expression wit!hin the limits prescribed by 

grarnmar abd logic ........ The more a work discloses the 

personal fe-elings and attitude of the writer, the more readi

ly it will claim and hold our interest.," ( Style and Com_E,, · 

p. 2.) ..... ., 11 style is the expression in wri t':Lng of persona-

lity. 11 
( Idem, p.4.) 

Die indruk word geskep dat Classen hierdie opvatting 

nie genoeg kan beklemtoon nie, want op bladsy 7 herhaal hy 

dit: 11 It would appear that the essence of style is personali

ty. "Hog verder op bladsy 13 besien hy styl ui t ander gesigs

punte: rr Fundamentally, style is a matter· of thought, super

ficially, it is a matter of words, phrases .. and constructions" 

Enersyds is"styln dus ! n kvvessie van denke ( gedagtes , idees) 
. 

en andersyds van woorde, ui tdrukkings en 1<:onstruksies o Ons 

voeg dae.rby dat styl I n kv-.ressie van persoonlikheid is. 

Hoe moeilik die sas.k is~ ·;imrd daardeur bewys dat selfs 
;"'\ . 

Classen nie eintlik weet wanneer hy daaroor geno~g gese het 

nie, Daarom s1 hy later weer: 11 If the differences in the 

style of any two writers are simply a reflection of' their dii

ferent vrnys of thinking, then style is nothing more than nhe 

expression of personality." (Style and Comp, ,p. 7.) 0-p bladsy-

23 weer: 11 Style, then, at the bottom is the dress of thought, 

and the better it fits, the better the style. Every writer 

must struggle w~t0 the material.language ___ with words 

and combination of words 

dress :for his thoughts." 

___ until he has found~~ the right 

Dat Classen geen duidelilz..1-ieid omtrent 11 styl 11 het nie, 

word bev,rys deur die baie formulerings wat hy daarvoor gegee 

het. 
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e) Dr. F .. E.J.Malherbe. 

Van horn verneem ons:" Styl.is •.• selfek~pressie, 

uitdrukking van 'n idee, in die hele opset, gang en verloop 

van die verhaal ..•.. " (Asp .. Afr.Lettc ,p.38) 

Malherbe se beskrywing van styl is beslis swak. Sy 

bewoording is kort, maar waardeloos. 
0 f) Dr~.Schonees en van Bruggen. 

Hulle beskrywe "styl" as volg: "Die ui terlike versky

ning van 'n kunstenaar se innerlike emosies noem ons sy styl.~ 

Hy probeer dus nie om sy styl te kry nie, maar hy het dit. 

Hy het 'n beter en volmaakte styl na gelang van die grootheid 

van sy sieL. '' ( InL Lett., p. 69.) 

Volgens die twee skrywers is daar drie betekenisse 

van styl, t.w.: (i) tegniese vaardigheid in taalgebruik; (ii) 

persoonlike eienaardigheidjies in seggingsVvYse -en (iii) die 

hele persoonlikheia/van die kunstenaar soos ORB dit in sy werk• 

navoel. ( .ID1.!..I::_gtt. ,p.69.) Om laasgenoemd.e nog meer uit te 

brei, word daaraan toegevoeg dat styl nie die uiterlike kleed 

is nie, maar die vlees en bloed van die kunstenaar, 

Dr. Scho~ees en Dr. van Bruggen het die betekenis van 
" 

styl taamlik duidelik gestel-~ Hulle betrek daarin die per-

soonlikhemd van die skrywer, sy taalbeheer en -gebrutillt en sy 

persoonlik taalliefhebberye. 

Di t lyk of die twee skrywers met die woorde:" Hy 

probeer dus nie om sy styl te kry nie, maar hy het dit'' 

ontwikkeling van styl uitsluit. As dit die geval is, word 

11 styl" nie in die regte lig gestel nie. 

g) Burger en Botha. 

Hulle beskouing kom hierop neer: 

" Die styl is die hele ~unstenaaril ( Afr.St. ,p.30) 

Die hele siel en hart van die kunstena8r 2-Rl nus tot uiting 

kom in sy geskrifte. Ter versterking van hulle mening haal ~ -~ 

hulle aan wat Schopenhauer daaroor se: 11 Styl is die fisionomie 

van die siel 11 , of~ Carlyle se woorde, vertaal: " die beste 
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boeke is die wat met die hartebloed van clie outeurs geskrywe 

iS • II 
Bueger en Botha het gevoel dat hulle die antwoord 

op : "Wat is styl 11 ? nie af'doende gegee het nie. Dus word aan

gevul: "Styl tog is die uitdruk½:ing van 'n manse persoonlik

heid en staan in_dffieselfde betrekking tot sy innerlike wese 

as sy vel tot sy vleesi'. (~fr..!..§.t. ,p.49.) 

~eens beperkte plaasruimte kon Burger en Botha heel

waarskynlik nie 'n beter(uiteensetting van styl as bogenoemde 

gee nie, Dit is egter seker dat vir die leser nie 'n goeie 

uiteensetting van 11 styl 11 gegee is nie. 

h) S .. C.Hattiggho 

Ey het oor Van Melle as kunstenaar geskrywe. Onder 

andere het hy horn as volg uitgedruk: 11 1.'laar die skrywer 
I 

dan sy innerlikheid sy menslikheid, sy diepste persoonlikheid 

openbaar~n taal wat gedra word op die ritme van ontroering, 

daar kan ons pras.t van styl 11 • (J2.r:. , 19 Jan.1940, p. ) 

Hattingh beklemtoon ook die persoonlikheid, maar 

voeg ook daarby'' sy innerlikheidn, nsy menslikheidi'. Die 

rr nuwe element1i is II sy menslikheid". Ons kan oor laasgenoem

de spekuleer, maar dit bly ietwat duister. Styl word verder 

net herken as die persoonlikheid, sy menslikheid, sy inner

likheid''gedra word op die ritme van ontroering''. M.a.w. 

waar daar geen ontroering by die skrywer is nie, daar kan 

glad nie van •1sty1n gepraat word nie. Ons moet tog aanneem 

dat nie alles wat skrywers te boek gestel het -::.:~ altyd uit 

werklike ontroering geboEF is nie.Moet ons dan sulke stuk

ke weglaat, omdat in hulle geen sprak~ van "styli' is nie? 

As dit iie geval is , sal daar baie min oorbly wat op styl 

kan aanspraak maak As ontroering opgeneem word in die sin 

van 11 nie kleurloos nie 11 , dan is daar he6lWat vir hierdie ,.t 
........ 

standpunt te se. 

Kramer het nuttige gedagtes oor styl geskrywe. 

Treff'end is sy vergely~ing tussen die vroe@re en hed:1daagse ,.. 
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metodes van die stilistiek:. Hy het die volgende geskrywe: 

''De oudere sttlstudie was :formalistisch: zY- bepaalde zich 

tot het opsporen en omschryw~n/ van uiterlyke vormkenmerken, 
.. ~ ~ 
die/abstraheerde van het kunstwerk; die/rubriceerde pmte 

komen tot onderscheiding van stylsoorten, tot een theorie 

over de st:Y-1 in het algemeen. 11 

" De moderne stilistiek is .Q.rg_@:.ni:sch ( o ns onder

streep): z:Y- ziet het taalkunstwerk als organisch gestalte. 

van het leven dat zY schiep; in elk vormkenmerk speurt zj 

het functioneeren van dat innerlfke 
,., 

"De harmonie tusschen ui terlfken innerl;Yk, de 

uitdrukkingskracht der taal- en dichtvormen te leeren kennen 

in hun hoogste levensfunctie~ is het doel der moderne 

st i 1 is tie k. 1
' ( Kr . St i 1. , p . k2 . ) 

Dat "styl 1
' vanuit 'n organiese standpunt moet bes 

skou word, moet op rekening van Kramer geplaas word. Dit 

is die mening wat die veld sal behou. 'n Suiwerder standpunt 

kan nie ingeneem word nie. Din is die beskouing waarby ons 

die maklikste aansluiting vindo 

Die "organiese'' gedagte en die ;'harmonie tusschen 

ui terlfk en innerl;Yk '' is kostelikhede in verband met 

•
11 styl''., 

Sover het ons tot die besef gekom dat geen defini-

sie vir ''styl" afdoende is nie. 'n Definisie moet uit die ~ 

aard van die saak kort en kragtig wees. Di t lyk amper 'n on

moontlikhe id om 'n definisie van styl te gee,yeral as ons 

saa_mvat wat deur die genoemde outeurs beklemtoon is, nl.: 

a) styl as uitdrukking van die innerlike of die persoonlik-

heid van die skrywer; b) styl as die wyse waarop die gedagtes 

"" vasgele word in die taal deur woord- en woordverbindings; 

c) styl as synde die hele kunstenaar; d) styl as 'n s&ak van 

denke, gedagtes· of idees; E,?r styl as 'n saak wat betrekking 

· het op die saamvoeging van woorde en sinne; f) styl as teg

niese vaardigheid in taalgebruik, en g) styl gesien as sekere 

eienaardighede van die skrywer, bv. deur die gebrumk van 
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sekere uitdrukkings of woorde 

Wanneer ons dan die veld so oorsien, kom ons tot die 

slotsom dat slegs Kramer" styl" werklik goed begryp het en 

op die beste wyse uitgedruk het wat daaronder verstaan word. 

(iii) Die betekenis wat ons daaraan heg. 

"Styl'' is die wyse waarop 'n skrywer aan sy gedagtes 

of idees uitdrukking verleen deur Rebruik te maak van die 

taal, d.w.s. die ,doeltreffende v-r:1se waarcp die skrywer sy i

dees. verklank deur die aanwending van woorde; uitdrukkings, 

sinne en alle rniddels vmt die taal tot sy beskikking stel, 

op so'n wyse dat die gedagtes getrou en korrek weergegee 

word. Hierdie korrekte weergawe kan rnondeling of skriftelik 

wees. Hoe nou die verband tussen die gedagtes en die 

inkleding daarvan is, word later duidelik gestel, volgens 

'n ui tspraak van Bennett, onder die hoof " Vorm en Inhoud'', 

bladsy . /.4-. . 
Die styl van. 'n skrywer sal J_aat deut'skerner wat die 

diepste roersele van sy_ siel is; dit sal blootle' watter pai

giese en fitiese faktore op horn ingewerk het teYNyl hy sy 

gedagtes geuit het. Sy styl salons te kenne gee sy ontwikke

ling, intellektueel en emosioneel; sy kennis vm die taal wat 

hy aanwend: of hy die taal so kan gebruik om selfs die fynste 

nuansering van sy siel weer te gee; dit salons sy houding 

ten opsigte van die lewe en lewensvraagstukke bekend maak,, 

. ~ 1 Dit le dus voor die hand dat ons kan praat van sty -

verskille by persone.,Elke skrywer gee homself, druk sy pers

soonliktleid op sy eie manier of styl uit~Elke soort gees of 

siel het sy eie wyse van skry'll.re., Die krag en die swakheid 

van 'n skrywer se styl sal in sy ter111_,2rarrP.nt gc~so'.:k ·.-:crd,, 

(Sty1e_and- Comp., P~ 9 .. ) 

Vero.er moet in ag geneen word die onderwerp waaroor 

geskrywe word .. En nie die minste nie~ die doel van die skry

wer. 
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Derskillende onirwerpe sal verskillende gedagtes 
~ 

wek, verskillende assosiasies in die lwwe roep, elk wa&.rvan 

op sy eie manier sal geuit word. Een en dieselfde skrywer 

se styl sal dus moet varieer of horn aanpas by wat behane.el 

wurd. Tog sal die styl telkens van so'n aard wees dat dit 

oYrniskenoaar eie i~ aan dtardie skrywer. 

Word geskrywe met die doel om te vermaak, aange

naam besig te hou, stories te vertel, sielkundige motiewe 

te ontvou, wetenskaplike f ei te tuis te bring, op populere of• 

streng wet8nskaplike wyse persoonlike ervaringslewe op te dieI 

dan sal die skrywer se styl horn daarna moet skik. Die weten

skaplike styl bv. sal iets anders wees as die vertellende 

styl. Hoe talryker die verskeidenheid van onder\,verpe waaroor 

'n skrywer horn uitlaat, hoe makliker kan 'n juiste beeld van 

sy styl verkry word. 

Aangesien die eienskappe van "styl" in baie hand-· 

boeke uitvoerig bespreek word, is ons doel nie om dit weer 

hier te doen nie. Ons wil \, egter sekere eienskappe van 

§tyl aanhaal wat vir ons doel belangrik geag word. 

i) HeJ:g_grhs1id.....(duidrtikheidl 

Dit word beskou as 'n intellektuele eienskap van~ 

styl, naas ander wat emosioneel is. 
,L deu. v . 

1 n Helder of duidelike sty -4.word gekenmerk a&a- die· 

rangskikking van feite op s6'n wyse dat alles duidelik vers 

staanba2.r is. Die vcbmrvraarde vir 1 n helder styl, is eers 

helder dink en dan 'n goeie b~h~er oor die taal kry •. Wat die 

beheer oor die taal betref, is dit slegs 'n kwessie van be-· 

oefening van die korrekte -taalgebruik, korrekt.e interpunksie 

en duidelike opeenvolging van sinne en paragrawe. 

Die belangrikneid uin die helderheid of duidelikh€ic 

van styl, het Burger en Botha daartoe gebring om amper drie 

bladsye in hulle 1
' Afrikaanse Stylleer" (p. 34 - 37) daar-

aan te vry. Geen ander eienskap vwrd deur hulle so goed be-
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spreek nie.Die rede 1~ voor die hand: dit is die vernaamste 

vereiste van 'n goeie styl. 

" Helder otf! duidelik is die styJ.(_van 'n skrywer as 

die ta&l wat hy gebruik presies sy gedagtes vertolk. Van in

tellektuele standpunt beskou, volg dit dus vanself dat die 

skrywer voor a'.l.les moet helder dink; die ledagtes wat hy wil 

uitdruk, moet eers in sy brein duidelik wees. 1
' (AFR.ST.p.i-.,34) 

Teenoor 'n helder styl staan 1 n duister styl, wat 

ook soms gekenn erk vmrd deur vaagheid en deur du_bbelsinnig

heid .. 

(ii) Interessantheid. 

'n Skrywer moet sy stof op 'n interessante vvyse 

voordra. Danrvoor moet hy op 'n vindingryke wyse van sy 

stylmiddels gebruik maak om die aandag van die leserie trek 

en dit te behou. 

(iii).Samehang (Eenheid). 

Die styl van r n skrywer moet· die leser van die een 

onderwerp na 'n ander laat voortbeweeg. Da&rvoor is nodig 

'n goeie inleiding, daarna 'n natuurlike uitbreiding en uit■ 

bouing van die stof. 

Deur Classen word dit goed uitgedruk waar hy skrywe: 

"Coherence, then, is :rr:ainly a matter of classification and 

arrangement with the view to an orderly and clear develop

ment of the subj ec.t." ( Style and Com12. ,p.46.) 

(iv) A fbake ning_.eILQ.nd.e.rJl.e.rd e 1 i _gg. 

D.:ii.t is die b/essie wat die er:n4;tige aarli~ en studie 

van elke skrywer vereis. 

~~anneer 'n sk~;wer sy onderwerp nie goed afbaken 

en porn daarby bepaal nie, bestaan die neiging'om die onder

verdeling opk op 1 n losse voet te laat geskied. Goeie afba-. 

kening werk afdwaling tr,aa die onderv:erp te'~. 'n Swak afbake.:. 

ning voer ·, n skrywer na bykomstighede, wat miskian op hulle

self van belang is, maar nie die onderwerp as 'n geheel 

raak nie. 
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Verval 'n skrywer in onbenullige uitweidinge, kan 

die nadruk lig op die verkeerde plek val. V{anneer so iets 

gebeur,word die styl se eenheid versteur. ( §We and Comp., 

p.32). 
bevorder 

'n Goeie afbakening van die onderwerp/ook die een-

heid en samehang daarvan. Daarvan se Classen: 

" The commonest violations of unity are due, the:r-e

fore, either to excess or to unsufficiency of matter by tel~ 

ling us too much; the latter mars it by telling us too lit~~le; 

( §1yle and Comp.,p.33.) 

Die tweede nl. 11 unsufficiency of maj;ter" het Clas

sen raak ges~. Dit word 1 n oorsaak van bladvulling. Die 

eerste lyk nie so goed ges~ nie. 

Wat oortollig is, trek nie die aandag en belangste•l

ling nifit bring by die leser die gevoel van onvoltooidheid 

en chntevredenheid. 

(v) Plastiek. 

Styl word ook gekenmerk deur ~lastiek. Dit beteken 

uitbeelding. Netsoos die beeldhouer iets in aansyn roep in 

'n beeld, so moet deur 'n enkele woord of sinswending 'n 

beeld helderfvoor ons gees geroep word. Hoe juister ons gees 

daardie beeld vat, hoe ~duideliker is die skilderende plas. 

tiek. Een van die middels van plastiek is beeldspraak of 

figuurlike taal. Dit behandel ons in Hoofstuk Drie, blJ1~~ 

(vi) Aanskouelikheid. 

Dit is die kenrnerk van 'n kragtige styl. Dit word 

kragtiger as die skrywer se woorde doeltreffend isg Dit 

kom neer op die regte onvervangbare, tekenende woord. Wan

skrpNers langs die onderwerp verby praat, word hulle breed

sprakig en wydlopig. 

Direkte verlewendiging in die verhaal word verkry 

deur aanskouelikheid: "Het is de essensiele trek, waarin 

de stemmimg van het verhaal zich verdiept tot intensief 

1even" o ( Kr. S~. , p .135-136.) 
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Die geheim van aanskouelikheid 11 in die sugges

tiew~krag van die woord. Aanskouelik is die taal van die 

skrywer wat die woord weet te besiel tot ryke lewenskern. 

(vii) Eenvoud. 

Styl word ingewikkeld en gekompliseerd as die bou-

van die letterkundige produk moeilik t9 volg is of as die 

taal hoogdrawend is. Is die gedagtes egter logies georden 

en hou die sinsbou en paragraafindeling duidelik met mekaar 

verband, dan het ons 'n eenvoudige sty~ 

(viii) Suiwerheid. 

Suiwerheid bestaan in die gebruik van die''kor

rekte taalkundige vorm en spelling en verder (moet) alle 

woorde en uitdrukkings vermy (word) wat vreemd is aan die 

idioor~ en taaleie. 11 ( Afr.St. ,p.40.). Die styl moet gesuiwer 

word van vertroebelde invloede, soos anglisismes, nederlan-

dismes en andere, waar hulle nie 

nie. 
(ix) Lewendigheid. 

geassimileer kan word 

'n Styl word lewendig wanneer sake mekaar snel op

volg, sander dat die belangstelling daarin verlore gaan. 

Die gebruik van die historiese teenwoordige tyd, waardeur 

die handeling van die verlecte voorgeste~ word as gebeurende 

op hierdie tydstip, is 'n ander middel om verlewendiging · 

te bewerkstellig. Dit gee frisheid aan verbygegane gebeur-

tenisse. 
(x) Kernagtigheidv 

Hoe minder woorde nodig is om 'n gedagte so presies 

as moontli~ uit te druk, hoe kernagtiger word die styl. 

Baie min skrywers het 'n kernagtige styl. Dit is 'n eienskap 

_wat by die weinige hoogsbegenadiges aangetref word. Die 

teenoorgestelde van kernagtigheid is toutologie of oortollig

heid, bv. wanneer een en dieselfde saak op verskillende ma

niere uitgedruk word. Daarby behoort pleonasme ( onnodige 

woorde, bv.: Hulle het 'n helder en duidelike gesig van die 

krater gekry. 
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Kramer beklemtoon ook kernagtigheid. Die een skrywer 

bedwing horn om sy gedagtes op 'n spaarsame wyse uit te druk. 

Dan wen sy woorde aan veelseggendheid en kinsentrasie. Sy 

gevoel konsentreer deur die suggestiewe simbool. Net die es

sensiele dinge sal dan genoem word: sy gedagte-uiting word 

dan deur afgerondheid gekenmerko Breed is die styl van horn• 

wat van elke vioord rekenskap en baie definisies of onderetr

streepte herhalinge gee. Beperk is egter die styl van die we

tenskap;ike wantelke saak moet helder·belyn wees. ( KreSt., 

p.105-108.) 

(xi) Realisme~ 

Styl moet verder met realisrhe gekenmerk word. 1.Veer

is di t Kramer wat di t duidelik gestel h·et ~ '' Zoals de schil

der z'!Jn verven mengt om de tint te verkrj:1gen die 1111 het 

ctoet 1111
, zo koppelt de realistische beschryver z-Yn woorden 

tot de treffenck kleuraandumding." ( ~£-~1 ·, p.101.,) 

C. Vorm en Inhoud, 

Dit is sake waaroor in die verlede baie geskrywe 

is. Sulke skrywers is a.a. W.Kloos, W. Ra.leigh~ Bennett, 

Sevensma en Kollevzyn. __ almal sk:rywers na wie kan geluister 

word o Ons sal dan ten eerste nagaan wat hulle oor die h.-wes

sie gest het en dan aan die einde ons beskouing daaroor gee. 

(i) Klooso 

11Vorm en in.7-ioud zyn eenin zooverre iedere verande·ring 

in de woorden een gelfkloopende w,Yziging geeft in het beeld~ 
-z..e e.Q..V\ 

of de gedachte, en iedere w;Yziging in de~ eene overkomstige 

" nuanceering van de stemming aanduidt,"( Sien: Inleiding tot 

c.Tacques Perk se ;'Gedichten" Cl) 

Ey laat horn uit oor die onskeidbo.arheid van die twee 

begrippe: 
"Matter and form are not so separable as the po-

pular philosophy would have them; indeed, the very ant;<ithe

sis betwe·en them is a cardinal instance of how language 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

15. 

reacts on thought, modi~Jing and fixing a cloudy truth. The 

idea pursues form not only that it may be known to others, 

but that it may know its elf, and the body in which it be- · 

comes incarnate is not to be distinguished from the inforIB

ing soul." (Ral.,p.62.) 

(iii) Bennett. 

Deur horn word gewys op die nie-onderskeidbaarheid 

van stof en styl ( tot 'n sekere hoogte die vorm): 11 Style 
C..caH C£..f • VU 

cannot be distinguished from matter. ~.vhen a writer~an idea, 

he conueives it in a form of words. That form of words con-· 
/t 

stitutes his si1e, and it is absolutely governed by the idea. 

The idea can only ... .. •:. · • exist in words, and it can only 

exist in one form of words." ( 111..!..'.I. , p. 64.) 

Op bladsy 9 is van hierdie feite van Bennett mel

ding gemaak. ~- ~vat bo aangehaal is,. wys afdoende hoe nou 

die verband tussen taal en styl in werklikheid is. 

(.ix) SeV1ensma. 

Sy beskouing kom op die volgende neer:" Een onder

scheiding te maken tusschen vorm en inhoud· is inderdaad op· 

zichzelfde niet alleen volkomen juist, maar zelfs noodzake

lY,k, willen we eenig succes hebben met onderzoekingen die op 

het gebied van het schoone liggen. Beide begrippen dekken 

mekaar allerminst. '' Sn verder: 11 Onder inhoud verstaan W'!/ 

imrners de verschillende deelen, elementen en krachten, waar

uit een object, 't zY dat van stoffelY,ken of geestelfken 

aard zy, is zamengesteld.Onier YQ~ill de begrenzing, de open

baring, de verschfning daarvan. ( Eth.-Aesth~ 

(v) Kollewyn. 
f 

By benadruk-ook d~e onskeidbaarheid van vorm en . 
inhoud met die woorde: 11 De inhoud is :_yyat er verteld wordt-; ~ 

de vorm: de manier waarop dat ~.rordt gedaan. ~Jaar rzj/n meening 

zjn inhoud en vorm z66 innig verbonden, dat ik onmogelyk 

den een als mooi tegenover den ander als leelf~kan plaatsen" ... 

( T. en L. , derde j ~f~.-r.l-l~-=-~- 116) 
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Wanneer 'n skrywer 'n gedagte op 'n duidelike wyse 

in sy binneste geformulee~ het, dan moet hy dit tog doen 

deur middel vam woorde, Enige wysiging in daardie gedagte, 

moet 'n wysiging van woorde meebring.Daar is dus 'n baie 

nou verband tussen die gedagte ( inhoud) en die woord (vorm). 

Taal en styl is dus ten nouste verbonde. Woorde en gedagtes 

word by 'n goeie styl amper identiese begrippe. 

Die volgende gedagtes word deur ons geform~leer: 

(a) Wanneer 'n kunswerk in die gees van die skrywer 

gebore word, word die inhoud en die vorm deureengeweef. 

(b) Hulle kan wel onderskei word vorm en inhoud 

maar nie geskei nie. Alle groot critici maak in hulle lite
A 

rere kritiek van hierdie onderskeiding gebruik. 

(c) Die verband tussen die inhoud (wese) en vorm 

(uit~rlike verskyning) sal uit die tegrtiek van~ie skrywer 

blyk. 
(d) '.Vanneer vorm nie by die inhoud pas nie, en 

omgekeerd, is dit duidelik dat die Persoonlikheid van die 

skrywer 'n duisterh1r'¢d bly. 
" 

D. §tyl~ Stemming en Gevoel. 

Woorde is verbonde aan begrippe. As iema:nd iets l-
o 

lees, dan word die woorde geass;sieer met dieselfde begrip--

pe in sy siel as wat daar bf die skrywer was. Sowel by die s 

skrywer as by die leser is daardie begrippe omhul deur 

sekere stemmi:mge 

Volgens de Vooys word die begripsinhoud onafskei

delik deur 'n sfeer van stemminge soos van medelyde of 
/p. 158 - 168 

verontwaardiging omgewe. ( N. Taalg., eerste j.) Die woorde;.. 

keus van 'n skrywer wek sulke stemmimge. Verskillende stem

minge word gewek deur woorde soos: .§:.§:~lig, yre_t, sui12la12 

Intense gevoelsopwellings by lesers kan deur die gebruik 

van eufemismes teigegaan word. 

Die vraag kan gestel word: "Wat is stemminge''? 
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Da4rop gee van N[elle I n duidelike · :,·" antwoord as 

hy skrywe ~ r: Stermninge is die kleur van jou taal •..• soos · 

die hemcl bokant die veld van jou onderwerp .... is die ding 

·wat blekoor in al die kunste, maar boweal in die li teratuur .. " 

( ~2> 7,P.,18, 5/4/40,) 

Die funksie (of· doel) van stemm:i.nge is om eenheid

aan die styl te geeo Baie stylmiddels en in groot woordeska::. 

·word vereis om te skryv..re vmt by baie sternminge pas. 

Gevoele~1.s le die per as stemminge. Hulle is nie so 
SOOS 

maklik vc;rarid2rbaar /\ sternmi:1.ge nie.Die gevoelens van,) n, 

sk:r-J\rer word kenba2~r aan wat hy skr.1we~ aan wat hy in woorde 

openbaar. 1 n Verandering van gevoel verander die styl 

Van Melle s~ dat 1 n skrywer se gevoel veral herken 

vrnrd aan die onde1rwerpe vma.roor hy skrywe. ( Huisg., p. 35, 

18/J.0/40) 
Die st y2. van' n skrywer en die keuse van sy ond er-

werpe sal lig·werp op sy diepste gevoelens, asook op die 

::3 tern..uinge waarin hy verkeer het toe hy besig was om te 

3krywe,. 

E.. S:t,yJ.foute ., 

Foute ·wat in die s ty1= van t n skryvve r ontdek word, 

moet toegeskfyvre word aan 'n foutiewe denkvvys e. Daa.ra~ 

moet ons hulle 0erugvoer. 
,, 

in Skrywer se styl weerspieel nie alleen die ken-

11.is nat hy van 'n sekere onderwerp het ~1.ie ,maar ook sy 

taalbeheer. Di t gebeur ook dat skrywers nog in die proses-· 

van wordine(van hulle gedagtes, in hulle verwarring en so eke· 

11a die regte vergestal ting, oor : n saak skrywe. Die duister

heid en onvoltooidheid van die styl sal dit weergee. 

F ~ Die _doel van die skryv.e r. 

Uie alleen die ondervverp nie, m2"ar ook die doe-1 

b2pas.l cli e s~yl vc-:.n die skryvver. 1Vanneer die skrywer 

in:'ormasie van wetenskaplike en vvysgerige aard vir bv. on

kund.::.ges meed.eel, sal hy die aard van sy skrywe moet aanpas 
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by die bevattingsvermoe van sy lesers, hulle geestelike ont-

wikkeling eb ervaring. VJanneer dieselfde feite vir weten

skaplikes en vrJsgere meegedeel i.'1.rord, saJ_ die inkl~ding 

daarva:i hemelsbreed verskil van die vorige., Die styl sal 

in elke geval andersoortig weese 

Classen~ dit ook duidelik: 11 Reaaly, the charac

ter of the audience determines the charr~cter of the style. 

Nobody in hj_s senses would attempt to speak to, or write 

for children in tbe same langaage as b~ ,Nould wF4te use• to 

a learned s mz i ety c i: ( _§tv le and C om..12. , po 26. ) 

As geskrywe word, vwrd d:i.t tog gerig tot sekere 

persone of groep(~ van persone om hulle meer informasie te 

gee, om hulle tot nndenke te prikkel, cm hulle te verlig, 

om hulle ie vermaak en aangenaam besig t~3 hou. 

"Writh1g, )ike talking, 11 skr'.fWG Brvrnster, 11 is near

ly alvmys directed to .particular people . ~ ... to the end that 

they may be informed or enlightened, or persuaded •••. of 

making more intelligible o::-· mo~ persuasive what you are 

going to write or what you have written~" (W.Jl;.2..,P•9e) . 
Op p, 21 word d~elfde saal-: weer deur Brewster benadruk, 

omdat hy die belangrik.heid van sy bewering alte goed besef-., 

As die s0yi van 1 n skrywer beoordeel word, is dit 

vir die beoordelaar noodsaaklik om die volgende vas te stel: 

(a) Waaroor sk:rJwe die persoon? 

(b) V"i..r wie skrywe hy? 

(c) Met watter doel? 

Die vasstej_ling hiervan sal die taak van die be

oordelaar vergemaklik3 

Die skr:_r-Ner b9haort sy leserskring goed te ken

Raleigh gaan sover om te s'? dat die skrywer met die publiek 

vooraf moet worstel rt :Jefore he s:iall be permitte4o ply 

~hem with uncomfortable or u:r.familiar truths .. " ~ Ra~. ,p.67.) 

Die skrywer moat gedurig onthou d.at die leser van sy brief, 

sy beskrywing, sy vertelling, sy 1esi:ng nie wil meegedeel 
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word wat hy alreeds ken nie. Dit sou goed wees as die skrywer 

horn t:-elkens in die plek van die leser stel wanneer hy mede-
I 

delinge doen. 

Die skrywer se eerste doel is natuurlik die uiting 

van sy persoonlikheid; tweedens m~et hy daard.ie uiting in 

'n verstaanbare vorm vir sy lesers gee. Omdat die skrywer 

nog altyd 'n deel vorm van die gemeenskap vir wie hy skrywe, 

kan hy nie somar maklik die leserskring uit die oog verloor 

nie. 

F. Die beperkings van die skrywer. 

Daar is geen skrywer wat nie aan beperkings onder-. • 

hewig is nie. Opvattinfs, wette, beginsels en sekere toestan

de beperk horn. 

Dit is soms onmoontlik om openlik oor sekere kvres

sies te skrywe; aangesien sosiale beskouings, etiese opvat 

tings en morele idees van 'n volk of van 1 n omgewing die¢ 
A skrywer aan bande le. 

" Dit is nie so seer die reels en bepalings van die 

skryfkuns en van die styl wat die skrywer beperk nie. 'n 

Skryvrer kan bv. sy eie spelling volg, al is di t baie verskil

lend van die algemeen-geldende spellingswyse. Die voorwaarde 

bly natuurlik altyd dat hy verstaanbaar{noet skrywe. 

'n Ander beperking is die menslikheid van die 

skrywer. Di t is vir 'n skry,ver nie moontlik om die \f0'She id 

van die hele vareld in pag te h~ nie .. Dus word die skrywer 

gebind deur wat horn gegee is om mee te woeker! s:t talente, 

sy aanleg. sy kennis, sy stof, sy lesers. Hoe beter hy sy 

beperkings ken, hoe beter sal hy horn van sy taak kvryt. 
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HOOFSTUK 111 

(i) Taal en denke. 

Die geskrewe taal is maar 'n uiters swak middel 

waardeur die skrywer sy gedagtes kan kenbaar maak. Tog is dit 

die beste middel. Om die klanke visueel te stel moes gebruik~ 

gemaak word van letters en lette!"Verbindings: woorde wat 

sekere begrippe in die gees van die skry-Ner voorstel. Die 

voorstelling is nooit identies met die voorgestelde nie; 

slegs 'n afskaduwing daarvan, so getrou as wat maar binne 

die bestek van die hulpmiddel val. 
s 

Taal is die middel waardeur die een menlike wese 
I\ 

horn aan 'n ander kan verstaanbaar maak. Dit is dua 'n so-

siale omgangsmiddel, 'n brug tussen siele met begrippe.Die 

begrip bly altyd prim"e\- en die woord of klank sekond~r. 

Op die beperkings van taal gaan ons nie in nie. Ons 

doel is om die verband tussen taal en denk.e te benadrk. 

Die taal van 'n skrywer moet by sy ge~dagtes aange-• 

pas wees: hoe edeler die gedagtes, hoe edeler die taal; hoe 

meer laagvloers die gedagtes, hoe swakker die taal. Die 

taal wat iemand gebruik, is in die meeste opsigte rn spieil 

vansy sielelewe, sy gevoe~ens, sy ontwikkeling, sy smaak, 

sy opvoeding en sy lewenswyae. 

Ons kan dus maklik aflei dat daar een of ander 

voorafbepaalde verband tussen ons denke en ons taal moet 
. 

wees. rt '}lhat more natural concluscbon, " s~ Raleigh, " would 

be drawn by the enthusias~f-the artist than that there is 

some kind of preordained harmony between words and things, 

whereby expression and thoughts tally exactly like halves. 

of a puzzle? .••• That there is one , and only one way of 

expressing one thing.,!/( B.?-l.,p.6O) 

Eoe nou die verband tussen taal en denke is, word 

ook bewys deur Foerster en Steadman wat di t s6 stel'tThe 

words required for the expression of the thought or feeling 

are thlse words inhe're.nt fn the thought or feeling its elf. II 
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II 

0 They were there in his mdmd the moment that he experien -

the thought, and his task is merely to hold the thought 
s spontaneously 

firm before hii mind's eye till the words/flash 

into being." ( s.&T. ,p.2.) 
£ C(, 

Dit is verll dl!i,er woorde dat gedagtes oordiraagbaar 

is. Dit is deur die goeie J swak gekose wovrd dat styl 

dienooreenkomstig gekenmerk word, Wanneer dche gedagtes goed 

georden word en duidelikheid verkry, sal die taal op tn 

soortgelyke wyse georden en duicB.elik wees. 

Wanneer onSse dat taal slegs 'n afspie~ling~s van 

die begrip, is ons uitgangspunt dat die begrip onbegrens 

is .. Die begrip omvat veel meer as die woord. :ramer ons in' 

styl dus op 1 n getroue weergawe van die gedagtes, dan druk 

ons dit eintlik verkeerd uit. Liewers moet ges~ word: ons 

woordekeus moet die beste vertolking van die gegrip wees .• 

Daar mag geen moontlikheid bestaan dat 'n ander woordekeus 

' beter vertolking kan gee nie. By 1 n letterlike weergawe 

kom dit nooit. 
. f 

Derder moet ons in ag neem dat dieslefde woord 

in verband met baie sake gebruik word. In elke woord skuil

' n latente krag wat baie assosiasies oproep. As ditJlnie die 

geval vms nie, sou enige taal arm en sy ui tdrukklngs

vermo~ en,tmoontlikhede bedrchef wees in vergelyking met die 

kompleksiteit van begrippe, van gedagtes. 
~ 

1 n Ander eienskap van vroorde is dat hulle gedutig 
(: 

van betekenis verander: 11 They assume the manners oi the com-

~ ' pany they keep, and adopt themselves to thier environment," 

( Style & Comp.,p.21) 

Die beste toets vir 'n skrywer se styl is sy woord

gebruik. Duidelikheid, eenvoud, paragraafbou, beklemtoning- •· 

en die regte woordgebruik kan ondeM,ys word~ Woorde kan beek 

skou word as lewende dinge, d.w.s. hulle moet verband 

h k d . d' 1· ~cl ou met me aar, soos 1e ledemate van 1e 1ggaam. '-Vo~·· 'n 
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wo.or·d afgeskei ~ geisoleer van die res va:n die wciorde waa::-

mee d..i t iL verband 2tean7 vlord dit 'n dooic iets, wat soms 

·Nel I n begripsbenaming is, soms nie o As die werklike waar

de van woorde besef word 9 hulle lewensverband 7 sal die ge

neim van styl opgelos wees(\ Dit moet g§~9el_word 9 want die 

k ,"' d denke en die persoonlil<:heid van die S~ .. ry'der ..LG aaraan ten 

grortlslag~ Daarom kan 'n sin beskou word as 'n weerspie~-

ling vs.n 1 n sielsproses, 
. ,, 

wat eenheid br:.ng in die weerspiee-

ling, 
skrywe Classen, r: are those-

who have learnt the sec1·2t cf the inner meani~s of words-e-

·:.)f those meanings which :.C'luctuate according to the company 

they keep~ 11 
( Style & Ccmp,,, n~ 153 T) D-:e vloorde ~:vat gebruj_k 

word is dje lewensbeskrywing van die diepere lewe ·ba:::1 die 

mensc 
Die vraag kan gestel word: Waardeur word die woor-

dekeus bepaal? N.y antwcord daarop is~ c1eur die ornstand.ig- • 

heid vmar dit gebi--·uik v .. ,ord en deu:--- hulle gepastheid in daar

die omstandighede, 

t n Goeie skryvre::.-- k:tes mooi woorde en hy moet sy 

geet.;teski~ders liefhe, c.aarop trots we2s e~1. nie toelaat dat. 

hulle op 1 n slord.ige -wyse voor dj_e dag kom nie~ ( ~LTo ,p~l68) 

Alle taal is mooi wat die juiste ekspressi2 is ,Ta:i.'1 die in

nige :.--·oersele van die gees: 11 Om mooi te 1:'Jezen moet de taal 

vervolgens van die inspiratie de ;iuist~ vertolking zyno 11 

l\h.ngesie:1. ri tme in die bloed van die mens sj.~, 

noet d.i. e taal van 1 ·n skrywer deur die ,.vicselende beweging 

g~ke1~erk word. Alleen die taalritme wat gebore word uit 

die gevoel '",ran di~ goeie sk:·ywer doen esteties aan,. 

11 Die skoonheiclsritrne;', so Padberg," dan};:t z•:.1 

vorm aan de amot,ie, die den k1instenaar--by'-·3od.s--gEm~id.e a.an-

grjpt b-:J bet z ien van iets moo is e ii (M.!!.:2 o , Po 20) ~ 

1Noordknns slui t in skooriheidsemotie,;) Laarom sal 
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ri tme al tyd I n wesenskernnerk van woordkuns bly o Kramer 

skrywe:" Het zware accent verhoogt de toon, rekt de duur 

van de klank, verbreedt, verlangzaantr verzwaart de beweging; 

het lichte accent versnelt~ de beweging~ verlicht c.e gang~ !i 

( I\~ e_§t .. , P, 3 2 8 ) 

Die groot probleem by tae.:L en d ,:;n_lrn is soos Brew

ste:' di t ste~~: 11 Does it say what I wis!1 t0 say in te :rms 

that will be und~stood? Beyond that there arises the impor

tant question of taste ft :>r interest: or smcothness ----- the 

qt.:~estion~ n Could the exi::2ession be made more j_nteresting 

1Var..neer.:tdie skrywer nie die regte eer1.1leid tussen 
\ 

ta3.~ en denke bevverkstellig nie, c2.an sal di t }1or.1 gedurig 

hinde~:~, !T.y sal n:i.e kan :i.---us voor·dat hy die een~reed bevestig 

Soos re~ds ges~, uit die Self van 1 n persoon hom 

i:.1 -t,aaL, 'Vatter taal vir die uiting van clie p~:;.,...soonli}'-J1eid

die beste is, is -fyn nagegaan deur :..iabuschagne :.n sy studie ~ 

Taal en Kul tuu:c ~ Daarin sxrywe hy ~ " 

11 Taal, nou, is r n skepping van die Self --- dis die 

votm waarin die Self sig I n bly~vende, ~Na&:: .... neembare gestal te 

i~wese VEr leen het, 'n gestalte buitekant die Self', waarin 

die Self rus en vrede kry en geluk -- sy skepp:i.ng -- ... o Sy 

taa:r is dus die beste, die rykste~ die mees volkome, die 

rr.ees plastiese materiaal, daarby die inti_e_:;mste waarin die 

SeJ_f van die indiwidu •.. " sig kan ve~vesenli~-<: . ., o G~-.~ an-

' der taal so, scos die eie moede~taal nieo Wat geestelik-god-

delik i:1 die'" Self is, kry vaste, geestelj k-,[;.:.ddelike gestal-·-

te in_ cli e taal '/ ~ '11 a~~::: ,-+p+.,.---- Okt .. 19290)~ Volgens horn kry 

ors in die taal dte vol1e T"'IJke gevoeleYJ.s van die Self~ 

i: !.Jacr·2in l)owe sy teerste li.efde en vurigste bevrondering, 

ds.arin golf en bruis sy opperste J:3.Ssie; daarin vlam sy 

hewj_g,ste minagting en dander sy f'e1stc grarnskap~ daarin 

j1.i_bel sy .heerlikste geluk, daarin tril sy heiligste aanbid--
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ding, daarin kreun sy oorweldigene.tte smart," ( Idem.) 

Die fout wat baie kleiner geeste gemaak het, was 

om die taal net te beskou as die uiterlike kleed, wat dan 

mooi gevind is t' 

Ten laaste raak ons aan: Taal en Maatskappy. 

Op die groot invloed van die maatskapIJYfP die lotgevalle 

van die taaL. het Hesseling gewys. Dit sien ons in die wyse 

waarop woorde ontleen en geleer word, Daarl7Joor kan daar drie 

oorsake wees: eeftens kan die grammatikale vorm wysiging mee-
" bring; tweedens kan die begrip gewysig word, waardeur 'n wy-

siging van die woord, en derdens ondergaarfNoorde betekenis

verandering deurdat hulle van een sosiale groep oorgaan na 

'n ander, waar dit 'n ander betekenis kry. Kinders beskou 

woorde in 'n ander lig as hulle ouers, Daarby kan die§l~fde-. 
" 

woord verskillende assosiasmes oproep by verskillende persone 

van verskillende groepe e ( N, Taalg,, p, 220 , I J ~) 

skryfkuns. 

Die skryfkuns is veral vandag een van die univer-sele 

handeling~ Die skryfkuns is 'n gelukkige vonds vir die mens. 

Daardeur het dit moontlik geword om gedagtes ven en naby · 

mee te deel, sonder die ommiddellike teenwoordigheid van die 

skryvvero Dit oorbrug afstand en tyd. ,.vanneer die skrywer al 

vergeet is, lewe sy gedagtes op papier nog voort, Daarom -is 

die idee of gedagte in 'n sekere sin onsterflik gemaak deur 

die skryfkuns. 

Onder hierdie hoof let ons op die vmmgende: 

(a) Bou van die verhaal. 
\ 

By die behandeling van 'n onderwerp is dit nodig om 

'n goeie inleiding te he.Wat daarop volg eis vernuf en vin

d.ingrykheid.Die verhaal moet trapsgewyse opgebou word, soos 

wat :n plant uit sy saad omtkiem en geleidelik groter groei. 

Die uitbouing vind plaas horisontaal en vertikaal, verwy

ding eb verdieping. Geleidelik loop die verhaal op tpt (n 

klimaks, waarna op dme,afloop of op die gevolg van die kli~ 
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maks gelet word, tot die uiteinde~ike versoenende houding 

tussen die botsende voorvalle. 

Aan die bou van 'n verhaal is tegniek verbonde~ 

l'let die oog op r n goeie styl is di t dus nodig dat I n skrywer 

goeie werke sal bestudeer.Veral sal hy aandag aan die teg

niese sy van die saak \VJ' .Hoe beter die t2gniek van die 

skr:nNer hoe gelukkiger die resultate, 

(b) Parag_r.9-w~ 

In ve rband met die skryfkuns mag die paragrawe nie 

die aandag ontglip niec Daar is die volgende waarvan reken

skap moet gegee word: hulle lengte, hulle opeenvmiliging, 

~mlle voortbrenging en hulle eenheid<' 

Elke geskrewe stuk is verdeel in paragrawe, Dit is 

geen toevalligheid nie ~, maar r n wesenskenmerk van die bou 

van alle geskrifte. 

Paragraafstudie is die studie van bou en rangskik-· 

king ft In verband met die verdeling van 'n onder\,verp in para

g~rav-re moet toegesien word dat die verdeling die eenheids

konse~sie nie verbreek nie~ Die een paragraaf moet logies op 

die and.er volg en ::'eitlik 'n voortvleeisel van die vorige 

een wees., Elke paragraaf vorm weer r n een.rie id op homself 

en tog 7 n onderdeel van die geheel. 

Die verskil tussen tn paragraaf en 'n sin is dit:-

'n sin is in hele gedagte in woorde uitgedruko 1 n Paragraaf 

bevat :n nele paar sulke sinne oor een bepaalde aspek van die 

o~de~Nerp, in aansluiting by die vorige paragraafft Elke 

onde:wer·p het verskillende aspeltte. Di t is nodig om elkeen 

daarvan afsonserlik te 0ehandel. Dit vergemaklik die lees 

va~1~.i 9 stuk. 

Elke nuwe paragraaf moet 1 n verdere uitbouing of 

ontvrj_kkaling aandui, al nu gelang van die ondervrerp wat 

b0.-~1andel vrnrdo 
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(c) Interpunksie. 

Interpunksie is 'n baie vername stylmiddel,Daar-

oor het Prof. T~H~le Roux Tn baie belangrike artikel geskry

we in1'Afrikaanse Taalstudies 11 , bl,, 5 - 21 cDi t is 'n studie 

wat die moeite werd is om deeglik bestudeer te word. Later,• 

'\~ranY12er gehandel word oor die~nterpµnksie :;f,van von Eielligh, 

p,, g~ , word ~elkens na hierdie studie verwys. 

By die mon.delinge mededeling van gedagtes maak die 

8'preker van. stembuiging, toonhoogte, ruspouses gebruik. 

Daardeur word die regte assosiasies by die hoorder opgewek. 

:Maar die lewende stem ontbreek by die geskrwwe taal. Vlie 

egter :fyn navoel, ontdek ook ritme, toonhoogte, pauses in 

die geskrewe taal« Maar as die leser nie fynnavoelend te 

werk gaan nie, sal hy □oeilikhede ondervind om 1 n stuk te 

lees waarin geen interpunksi~ voorkom nie, Deur leestekens 

vul ons op papier aan wat die lew·ende stem doen. 

Ons verwag nou van die skrywer dat hy nie volgens 

onveranderlike re&ls leestekens invoeg nie, maar oordeel

kundig met hulle te werk gaanc 

(d) Sinsbou. 

'n Sin druk 'n gedagte uit, Nou mag 'n sin uit een 

woord of meer as een woord bestaan; as d:lt uit .§_en woord 

bestaan, dan moet die omstandighede waarin dit gebesig word_,-

vir die leser bekend wees, anders word dit betekenisloos. 

l. C'. 
Oo 

so: 

Die eerste eis wat aan 'n sin moet gestel word, 

dit moet 'n gedagte weergee. Die Grammatikus stel dit 

die sin moet eeri4eid geec 

1 n Tweede eis is regte beklemtoning: die bou van die 

sin moet aantoon watter deel daarvan die belangrikste is -

en ,Natter dele na die agtergrond kan v.ryk,, Soms mag die be
_g 

lam.'rikste deel van die sin eerste staan: M'3re gaan ons 

dorp--toe ~ Di t mag ook iewers in die middel voorkom: Ons 
-"\ 

Ons sal more dorp-toe gaan; uiteindelik kan dit ook die 
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J . .aaste deel .van die sin wees: Ons gaan dorp-toe .!P.Q£~o 

In elke geval is die woordorde anders as gevolg 
I 

van die posj_sie van die e-f' deel van die sin wat die belang.-

rikste is~ Elko skrywer saI moet oordeel hoe hy sy sinne 

moet bou om die mees belangrike deel op die voorgrov.g te 

laat tree. 

1 n :Jerde eis is dat sinne gecalanseerd moet vrees, 

1 n Vierde-.:eis is dat daar tn verske:Ldenheid van 

s:inne moet ·wees f DaartoG help kort sinne, lang sinne, een

voudige en samegesteldc sinne, vraag- en uitroepsinne, selfs 

ook gev:ettigde afwykings var.. di12 :::iormale woordorde,, 

Dene vyfd2 eis is dat dte sin grammatikaal korrek 

moet wees,~ En:i.ge sin lees hinderlik wanneer opsetlik ver~

:--:r-::erd g:Bspel ,vord 7 verkeerde inte:r·punksie plaas.,:_rind, onncdige 

of oorto11ige woorde en ni:t:drt-1..kkings gebesig vvordt> 

1 n Sesde eis gee Padberg ons, nl: dat die sin moet 

.c.1ooi wees~ 
1
' Mooi.e sinnen willen genieten zonder een fyn ge-

voel voor ritme, is hetzeli:de als geen gehoor hebben en toch· 

1-n.ar een concert gaa:1. luisteren~ i: CM_::_'.r, , p., 19,.) 

Baiemaal word die vraag gestel~ :, Hoe lanl: moet sinB 

ne wees?" Dit is moeilik om daarop :n antwoord te geet' Te 

lang sinne ~tx1g-;:·vervmrring en gee te veel, oorlaai die le--

[:,;e~, aodat hy moeg word., Baj_e kort sinne lees ho:ctend en sto

te:id,. Die lengte van sinne hang van baie faktore af$ Elke 

sic7v:er :i.<onstrueer sinne wat by sy ondervverp pas en by sy 

sternminge.Geen vaste r~l kan gegee word nie~ 

( e) F_i~_1urlike TaalgBbruikL' 

Die stylfigL:re of figuurlike taa1gebruik is g 1n 

uiterlike versiering of 'n ~oging tot mooidoenery nie ,Hv.lle 

·vo::--:i:. 1 n eenheid met cJ. e gedagte en di. e uitdrukking dnGrvan; 

hulle sit vas geweef in die taalskepping .. 

Een van die p2.astiese misdels van I n goeie s~zryve.:-

is beeldspraako .A.an wat onsigbaar in die psigiese diepte 
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gebore word, moet gestalte verleen word& Dit kan gedoen word 

deur ~is, oo:.sspronldike , self'-gesiene beelde, Plastiek wil 

dus~at 'n leser r n voorstelling va.--i iets as : n werklikheid 

voor horn sien, moa.w. die beeld moet die saak aanskouelik 

maak. 
Jaar 

In sy ''Veertien/Li teratuurgescb iedenisn skrywe Kloos 

dat beeldspra.ak as ::.ets 11 acciclenteels en oomblikliks" moet 

beskou word, nie as iets ster2otieps en essensieels nieo 

VJ'aarin bestaan die skoor.heid van : n beeld nou? 

Schoonees en van Bruggen antwcrord: " daarin dat dit d:i.e ver -

borge eenheideessensie van twee ve:t·skillende of selfs skyn

baar te:enstry.clige beg:-ippe, dinge of we sens aantoon. In sy 

sterk emosie sieh die digter I n ooreenkorr~s of vervv·antskap 

wat spontaar{uit sy cnbewuste opwel en wat hy in die taal deur 

beeldspraak of figuurlike uirdrukking vasle'a" (In.1_..J:!~t_to, P~ 
53.) 

Padberg se van stylfigure dat hulle die taal is 

:~~
1 
~;~. natuur, de taal van het bewogen gemoed. 11 Di t vmerle' nog 

verder die bewering deur sommige gemaak dat dit slegs !n 

uiterlike versiering is. 

Aanzgesien daar ba:.e handleidings in verband met d.-ie 

groot aantal verskeie stylfigure bestaan, word hulle nie een 
A. 

vir een behandel nie. Dit is genoeg om te se dat 'n skryVIBr 

daardie stylfigure moet ken~ As sy doel rn be~uste aanwen- • 

ding van daardte¢ stylfigure is, is dit glad nie moeilik om 
on-

dit aan te voel nie. Dit dra net daartoe by om die/oorspronk-

likheid van die skrywer aan te toon,, 

(f) Die woordeskat van (n sk~er~ 

Ons wil nie met hierdieopskrif die indruk wekflat 1n 

skrywer juis 'n sekere 2oeveelheid woorde moet ken nie., Die

hoofsaak moet wees die :-..---egte keuse ui t die woorde wat hy kene 

Die waarde /4 elke woord by die gedagte-uiting moet hy ken~ 
" Ui t die regte woordekeus sal die woordeskat vJn die s1cryv-e r 

geken word. 
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TWEEDE DEEL. 

HOOFSTUK lV: DIE STYL VAN G.R.VON WIELLIGH. 

G.R.von Wielligh, as laaste Stem uit die Genoot

skap van Regte Afrikaners, het baie verhale en studies ge

skrywe, te~spyte van die tragiese omsta~dighede waarin hy 

verkeer ~et: hy was byna blind. Die meeste van sy werke is 

gepubliseer geword. Daarby kan gevoeg word talryke tydskrif

artikels"' 

Sy werke het hy onder rustige omstandighede in '17- .. 

stil atmosfeer geskrywe, Dit het gebeur op die plaas, Kaffffl

stadt, in die Middelburgse distrik~ Daar het hy baie jare 

by sy broer, Marthinus von Wielligh, ingewoon. Laasgenoemde 

en veral sy vrou, Tante Bettie, he;{tiom met die grootste 

liefde em s·impatie versorgT---iets wat hy baie nodig gehad 

het gedurende die jare wat vir horn in sy persoonlike lewe 

smartlik was, 

Die werke van Von Wielligh waarvolgens sy styl 

en taal beoordeel word, word onder (b) genoem. Ongelukkig 

is dit nie moontlik om sy styl ook vanuit sy korrespondensie 

te benader rnhe. 

(a) §y~l as openbaring van homself, 

Die eerste vraag wat by ons ontstaan het gedurende 

die bestudering van G,R.von Wielligh se gepubliseerde werke 

is: In hee verre gee sy styl 'n openbaring van sy Selg? 

~ie styl van 'n skrywer is veral 'n openbaring van 

die Self van die sk:cywer, Nou behoo:et die styl van G.R. v.on 

:!\fielligh ons 'n idee te gee van horn as mens, met al sy gedag

tes, heerlike gevoelens, besk~tings, lewensvvyse, ambisies, 

" ervaring -- per slot van sake: van alles wat op die mens 

von w·ielligh betrekking het. 

Eerstens openbaar sy styl eenvoud~ Dit vind ens op 

elke bladsy. Die eenvoud van styl is in ooreenstemming met 
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$ 
von ~1Helligh se lewenswyse. Sy styl dra nie die ~pore van ge-

wront'enheid en duisterheid nie.Alles wat hy meegedeel het, is 

goed verstaanbaar, selfs vir die kind wat net goed kan lees, 

'n Opgewekte toon straal deur sy geskrifte.Af en 

toe is dit venneng met matheid, miskien as gevolg van lang~ 

ure van onve-rpoosde arbeid. Nieteenstaande hy in sy pri

vate huislike lewe seer seker nie 'n rosaweg bewandel bet 

nie, vind ons nerens 'n toon van swaarmoedigheid nie. Hy 

probeer gedurig om die belangstelling van sy lesers te prik-
c&J.( y 

kel :1.uutheid, afwisseling en nuwe verrassende wendinge. Soms 
(\ 

straal daar humor deur, In die meeste gevalle is sy styl 

geestigfsoos ui t sy baie stories . 7-~r. blykc 

Von 1.\Tielligh se styl tref oni weens die warmte 

waarmee hy skrywe oar Volk en Taal, oor Afrikaanse tradisies~ 

Hy is die groot vaderlander, wat tot sy dood toe gestry 

bet vir die regte van die Afrikaanse taale ~Ty was 'n stryder 

daarvoor in die ware sin van die woord. Hy kon soms nie 
nie 

help/om mokerhoue te rig teen die Afiikaner wat sy eie taal 

minag.~ijree veragting vir so'n persoon is duidelik kenbaar in 

sy stylo 
As vaderlander en patriot pleit hy vir die behoud 

van die Afrikaner se godsdiens, Daarin openbaar von Wielligh 

horn 'n kind van God. Graag sien hy ook dat sy ~enkbeeldige 

figure in hullepmswerv.;inge, soos bv. Ghwennie, bewaar moet 

word deur Gods beskerming. 1.\Tanne.er Ghwennie in haar gevare 

bid, word die godsdienstige karakter daarvan nie oordryf nie. 

Nee, dit word 1 n belewing van die skrywe:- en 'n uitvleeisel 

van sy Godverankerdheid. Godsd'etns was by horn 'n daadsaake-
" 

Uit die voorgenoemde kan verklaar word waarom sy 

styl horn as 'n groat didaktikus kenbaar naak. Dit is hy by. 

uitnemendheid. Hy vdl sy volk leer. 1Nanneer daar afdwalinge 

van die voorvaderlike weg is, wys hy die regte pad aan. 
we.nd 

Von T!Jielligh wil sy volk onderrig, In sy onderrig 
~t>Wl f' 

hy dan veral tot die minderbevoorregtes; hulle neem hy by 
" 
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die hand om hulle te lei la~s die weg van geestelike ont

wikkeling en bevrediging. Deur sy geskrifte verskaf hy ver

maaklikhede en teerkos wat vir hulle intellektuele lewe so 

nodig is. 

Op die gebied van die letterkunde het vom Wielligh 

vyande gehad, wat horn soms fel gekritiseer het, weens die 

feit dat sy werk geen kuns is nie. Nou is dit eienaardig dat 
A sy styl nerens bytende sarkasme van sy kant af teenoor hulle 

toon nie ~ Hy het homself ten opsigte daarvan wonderlik be-• 

teuel, Op 'n kalme besadigde Wyse het hy die aanvalle van die 

voortvarendes afgeslaan, Die rustigheid waarmee hy alle on

juiste bewerings en vyandige ui tsprake weerl~ he t, vind ons 

in "Baanbrekerswerk''. Daarin betoon von Wielligh horn as 1n 

goeie weerlegger. Hy wreek horn nie op hmlle nie. Hy is ge

matig wanneer hy met hulle te doen het. Daarby kom nog dat• 

sy styl 'n openbaring is van die diep oortuiging in sy siel 

waarmee hy aantygings weerle, 

Vir die jongspan bly hy die aangebame verteller 

van ~re- en Boesmanstories. Vir die jeug bly von Wielligh 

jonk. Deur die ommiddellikbeid van sy styl staan hy tuesen sy 

lesertjies om op sprankelende wyse, vol lewendigheid en 

wwrklikheidsbesef, die een verhaal na die ~der op te dis. 

Hy gee kos vir die fantasie en bevredig die leser se weet

gierigheid. 

Ver¢der openbaar sy styl horn nog as die awonturierQ 

Om die onbekende te ervaar het by von Wielligh 'n passie ge

wordo Hy het sy eie land kruis - en - dwars deurreis.Hierdie 

awontuurlus wat so g°e~d aansluit by di~ van die jeug, word 

gevind in " Ghweanie Barnveld", "Nimrod SE:_~_±1-~ en II Langs 

die Lebombo",Voeg hierby nog sy goeie waarnemingsvermot! 

op al sy reise Fei-et waargeneem in verband met di. e lewensvvyffi 

van Boesmans, Korannas, Hotnots, diere; geaardh~ed van " ,, 
streke; taal en gewestelike spraak 1 is ryklik opgeteken in 

sy werke, 
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Ons maak kennis met von Wielligh, die student. 

Die onderwerp van sy studie was ve ral taal, geaardheid, 

lewenswyse vah die inboorlinge van sy land. Ten opsigee van 

sy eie taal, het hy met opp ore en o~ deur die streke gegaan 

waarheen sy arbeid as land.meter horn gedwing het, Sy~ Ons 

Geselstaal" fs I n monumentale werk vir I n taalkundig byna · 

ongeskoolde man soos von Wielligh was. Elke student wat die 

gebied van die Afrikaanse Taal betree, s~l in hierdie werk 

interessante en belangrike fei~vind. 

Von Wielligh se passies is nie hewig en fel nie. 

Sy styl openbaar diF op geen plek nie ,Wat sy diepste gevoe

lens was, is moeilik om vas te stel. Hy staan voor ens as 

'n persoon wat ons volle liefde het, want hy is soos een van 

ons. 
A 

Von Wielligh is geen psigoloog nie. Nerens peil hy 

benede die oppervlakte nie; nerens is psigologiese handel
a. 

wyse avn sy persone op die voorgrond gebring nie_, Von Wiel ,. -~ 
fl 

ligh hou sy oog gerig op die uiterlike, sender om na te 

spoor wat die diepere motiewe van die mens se handelwyse is. 

Dit sien ons bv, duidelik by al sy persone in " Staan ,jou 

Man"en in " Ghwennie Barnveld"· Waarom von W'ielligh nie siel

kundig ontleed het nie, sal duidelil4nord by die behandeling 

van die doel wat hy voor o~ gehad het, b/.J3_ 

Von Wielligh het sy larrl lief, met al sy diere, 

borne, plante en blomme en berge. In die natuur in sy onge

skonde wildheid het hy horn uitgelewe. Daar het hy tuis ge

voel. Dit vm.cdd ons veral in 11Langs die Lebombo 11 , "Ghwennie 

Barnveld", 11 Staan .jou Man" en" Dierestories" 

Vir die nageslag wou hy lieflike dinge bewaar~n die 

vorm van Hottentot- en Boesmanstories wat moontlik verlore 

kon gaan. Vir hierdie liefde teenoor die nageslag bring ons 

horn die nodige hulde. 

Von Wielligh kon waardeer wat die moeite werd was •· 

om te waardeer. Hier geld dit veral die pionierswerk van die 
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deo Verdienstelik is sy pogings om h:µ11:e werke in 'n helder 

lig vir alle volksgenote te stel. Die gleed van sy oortui

ging dat hulle taak 'n onbaatsugtige volksaak was, kemrnerk 

sy styl ook hier. 

Ee~likheid straal deur die styl van van Vlielligh. 

Nooit het hy geskroom om die taal- en stylfoute, selfs teg

niese tekortkomirpngs van horns elf ------ di t virld u deur ans 

behandel in hoofstuk54-t. ---- en van die cu Genootskappers 

te erken nie. Hy het nie met 'n geleerdheidsbetoon voor die 

dag gekom niee Hy het nie na eer gehunker nie. Wat hom ge

pynig het was ondankbaarheid van jonger geleerdes: letter

kundige cri tici. 

Die taal op die volksakker het von Wielligh goec. 

geken1 Sy styl tref ons deur die eenvoud van die volkstaalo 

Ifooit het hy daaddie verband met die volk verloor nie(l Hy 

het r1ulJ_e oelangstelling gaande gemaak vir sake deur die

aan-hul:e-bekende taal1 te gebruik. 

Vir die wetenskaplike het von Wielligh oak I n er-•. 

fenis nagelaat. Sy styl in 11 Ons Geselstaal'' toon deftighe-id, 

presiesheid en saaklikheid. Hier is von Wielligh nie so vry 

soos in sy ander werke nie. Hy is gebonde aan sekere ·fei.te" 

Hoewel nie gese kan word dat van ',\Tielligh In volk-

skrywer is nie, in die sin soos wat dit van Langenhoven 

gest word, he t hy tog ui tstekend daarin geslaag om vir sekere 

dele van die -fJU•>te skrywe, 

G,Revon Wielligh noem een van sy werke: ~er§..:t§. 

§_t~yerp of Laaste Stem en Nakl_~nk van_gj§._Gepo_q_ts~af ·yan Reg 

ie Afrikaners". Die tweede gedeelte daarvan dui aan dat feit

lik al sy werke op een lyn met die eerste sskrywers s'n 

gestel moet word. Die doel van die eerste skrywers, soos 

Dso S.J~du Tait, DeF9du Toit D.P~sn,(Oom Lokomotief), 
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D.F.du Toit,D~F.sn.(Dokter), Gideon J,Malherbe en andere, 

was ook sy doel. 

Hulle doel vind ons duidelik gette,1 op p. 52 van 

"Eerste Skrywers", nl.: ''Om te staan vir ons Taal, tn~ 
Nasie en ons Land. "Die doel van die Genootskap van Regte Afri

kaners was godsdienstig, kultureel en politiek. Von Wielligh 

het horn met al daardie doeleindes vereenselwig. Dit s~ hy · 

self in " Baanbrekerswerk't p. 45:" Vir my is daar geen apo-
~:.r.-:}~·.: ._ . 1~::::i_c_.- L:~\·:-, ;_~·:.r••, ~-L .'Mt1?,1. '!!~;i.£-:: ·,.~ :·t( <.i.3 f3.:t.ti ]'. ~ ,;:_.(.! Stt?m 

logie nodig nie,. Maar al von Wielligh ttas die laaste stem 

uit die Genootskap van Regte Afrikaners) se lesers sal een-• 

parig verklaar, dat hy die beginsels deur die Genootskap neer-
~ 

gele, deurgaans in al sy geskrifte getrou bly handhaaf het---

naamlik om die spreektaal te respekteer en om die idioom 

suiwer vir die njgeslag te bewaar ...... Hierin moet die ver

dienste van al sy voortbrengsels beoordeel word.," 

Von Wielligh het die program van beginsels voortge-. 

sit, dit verder uitgewerk en probeer afrond. Toe dit vir hom

duidelik geword tat dat jonger letterkundiges en critici, o.a 
s 

P.C. Schoonee~, van die Tweede Afrikaanse Taalbeweging die 

"Doel, S:brewe en Mikpunt" van die Genootskap verkleineer, 

bespot en beskimp het, het hy horn voorgeneem om alle mis

verstand in verband daarmee uit die weg te ruim.As ens 

" Eerste Skrywers" en " Baanbrekerswerk'' lees, word ons 

daarvan oortuig. 

Wat die doel: om te staan vir ons ~aal, betref, 

wys ons daarop dat die taal wat deur die ou Genootskapper-s· 

en deur G,R.von Eielligh ( deur laasgenoemde selfs ook gedu

rende die Tweede Afrikaanse Taalbeweging) gebruik is, die 
SkY!_N 

vorm aangeneem het vam: '' On.§_~:E-soos ons Praat". 

Die taal van von Wielligh se werke sal gevolglik 

nie gekunsteld wees nie, maar aansluiting vind wy wat deur 

die volk elke dag gebruik word in hul daeJ.ikse omgang, Dit 

is die taal van die plattelandse bewoner, die taal wat hy 

gebruik as 1 n onmiddellike uitingsmiddelo Daarom dat al von 
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Wielligh se werke vir sy lesers verteerbare voedsel was. Dit 

is ook die rede waarom hulle belangstelling vir wat hy ge-
v· 

skt~we ha, nie verf'lou ha-·nie. Von Wielligh het ook die 

kuns verstaan om belangstelling op te wek. 

Von Wielligh bedien horn meestal van die alledaagse 

spreektaal. Dit gebeur selde dat hy van iets rneer verhewe 

gebruik maak, 

Dr~ Schoonees s6 daarvan: "Sy eie styl is deur

gaans 'n weergawe van die geselstaal van die plattelander en 

daarom juis bevatlik vir die ongeletterde leser," ( Inl.Lett. 

Van geen belang ont~loot nie~s persoonlike medede

lings van G.,R.von Wielligh se broer, iL, von Vlielligh en sy 

vrou aan my, nl~ dat von Wielligh 'n harde werker was. Hy 

het o.nophoudelik geskrywe van smorens baie vroeg tot saans 

laat. Hy het skaars van dme geleentheid gebruik gemaak om 

sy maaltye behoorlik te geniet, Hy is aangedrywe deur die 4~a 

drang om 'n leserskring op te bou. En daarvoor moes geen tyd 

verlore gaan nie. 

Onder sulke omstandighede is nie gewag vir inspira-

sie nie. Ons kan nie praat "¢n geinspireerde uitinge by von 

Wielligh nie. Sy doel was eenvoudig om soveel as moontlik m~t

die verbinding met sy lesers te bewaar deur padlangs met hulle 

te gesels oor allerhande sake in verband met volkskunde, 

plantkunde en dierkunde ~ Op hierdie drie gebiede het hy I n 

massa fei te opgeteken en die meeste daarvan aan sy lesers be

kendgemaak. 

Vir vlie het hy geskrywe? Die doel was " om die ver

waarloosde deel van die bevolking te bereik". (Baanbrf),p.600) 

Die leeslus moes by hulle opgewek word, want hulle was min

d~bevoorreg: hulle het skaars standerd ses bereik. Gevolglik 
" 

het hulle I n beperkte hoeveelheid leesstof'. Weinig skrywer-s- • 

htt hulle oor hierdie soort lesers bekommer. Hierdie e'eit het 

von Wielligh bekommeJZI laat voel, omdat hulle intellektueel 
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Von Wielligh het nog vir r n ander grcep =iesers ge

skeywe: kinders onde~ twaalf jaar. Daarvoor het hy 7 n rede 

gehad: 11 Deurd.at die s:bryd al die aandag van die Genootskap 

gee'is het, en die middele om die,stryd te voer baie baie 

k 1 . _."I ( .-.1. s raa was, het die ~ede hul aandag aan t.i ong ]::,ii:_!-1.'S·:B:7S se 

van t.waalf jaar en daar onder) nie na be:1oefte kon bestee nie t 

Dog die jong geslag bo daardie ouderdo.:n~ ~Nat .reeds goed kon 

lees, het voldoende en bevredigende vermaak in"ens Klyntji" 

gevind,," (Baanbr. ~p.61~) 

Von Vvielligh moes sy leesstof by sy lesers aanpas Q 

Dit is horn deur jonger critici ten kwade gedui weens redes 

wat goed verdedigbaar was,. Von Wielligh was erg gegrief oor

die feit dat hulle sy werke uit 'n estetiese oogpunt gaan be

oordeel heto Die critici moes verwag om teleurgettel te voel~ 

Von Vvielligh se groot verdiens.te J.e" daarin dat h:,r werk var. 

groot kultuur-historiese waarde gelewer hete Hy het uitste

kend daarin geslaag om leesstof vir di8 onders te kul tlmrlae 

van die volk te verskaf~ Dat hvlle s~ wwrke graag gelees het, 

daarvan getuig die herdrukke van sy werke, soos ons later· 

in 'n studie van 1 n groter om~ang oor van Wielligh sal aan

toon. Von 1.Vielligh hEt sy volk geken en ge"vveet hoe om tot 

hulle harte te spreek, nie uit die hoogte nie, maar te midde

van hulle, in 1n maklik-verstaanbare taal, gekruie met volks

i.;i tdrukkings en ... wysh1.Etd, 
" Von W'ielligh se doel was om sy volk op t2 voed deur-, 

net soos die Genootskappers, by die A.B~C" te begin en hulle 

geleidelik op te voe~ 

Verder het hy as doel gehad o~ taa~ondersoekend 

te werk }e gaan. Op hierdie gebied het hy baanbrekersw2_;rk _,. 

gedoen .. Hy het die geselstaal van die volk fyn beluister · e:1 

. d. lq t . wat hy as waardevol beskou het, VJ_r ie nages ag opge ,eKene 

Niks sou horn meer verbly het as hy ywerige meer geskoolde 

jonger taalstudente kon vind om op clie ingeslane weg voort te 
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bou nie.In von Wiel-ligh se rr Ons Geselstaal" word bewys gele

wer dat hy 'n taamlike insig openbaar wat betref die oore 

sprang van baie woorde en'uitdrukkings. 

"Ons Geselstaal" het von ,.Nielligh se styl aan pre

siesheid en deftigheid laat wen. Hier hahy die oog gehaa 

op meerbevoorregtes. 

(c) §y_Stylmetode. 

(i) Beskrywing van uiterlikhede. 

Von Wielligh is geen karaktertilitbeelder nie; hy 

wend ook nooit die dramatiese vorm daarvoor aan nie. 

Von Wielligh beweeg op die oppervlakte, Dit is slegs 

die uiterlike omstandighede van persone en hulle omgewing 

wat beskrywe word. N&ens vind ons indringingsvermor by die 
l ,.-\ 

skrywer nie, Hy het netcog vir die werklikheid soos hy dii 
" sien. 

Die persone uit 'n vervloJ ty&perk leer ons slegs

ken aan hulle lengte, hulle o~, hare en kleredrag. Hulle tree 

nie voor ons op as lewende persoonlikhede nie. Hulle geuoe-

lens, hul drifte, hul temperament bly onbekend. 
1 

Groot Fant word as vol~_beskrywe: 

"Gert Markeland was 'n reus van iets oor die sewe 

voet lengte, daarby washy eweredig geboud, met 'n gemiddelde 

gewig ven 325 pond, was so regop soos 1 n kers en so sterk as 

'nos. En ons moet daarbyvoeg: so sagsinnig as 'n lam" • 
• 

(~M, ,p.4.). " Sy ligte haarlokke, wat sy nek bereik hkt,· e 

en sy volle blonde baard was in volkome harmonie_met sy rooi

agtige gelaatskleur en donkergrou oe. Nie die minste lomp-•

heid was aan sy stap te bemerk nie; want sy tred was ferm en 

sy vasvat so sterk as I n slagyster." ( ~~M, ,p. 7) 

Wat die ui tff' like betref, is hierdie beskrywing arm 

Groot Fant goed. Ons sal horn nie maklik vergeet nie. Hy is 
e... 

'n kolas met uitstaande kenmerke. Verdr~ leer ons horn glad 
(' 

nie ken deur middel van sy handel en wandel nie. 

Die ander persone in" Staan ,jou Man" word ook 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

38. 

net rakelings beskrywe. Hulle is met gewoon-menslike deugde 

oorlaai soos bv. moederlikheid, hulpvaardigheid, goedheid. 

Verder as dit bring die skrywer dit nie, 

Geen handeling van enige persoon is sielkundig ont

leed nie. Dit soek ons tevergeefs by von Wielligh, want by 
l) 

het geskrywe vir persone wat so iets moontlik nie k;tn begiyp 

nie .Di t onthef von ·wielligh egta- nog nie van sy plig dat hy 

ten alle tye sy lesers moes opgehef hEt nie. Hy was van oor..;.•. • 

deel dat sy lesers nie so seer soek na die ~aar.Q!!l_ van han~e

linge nie .%" as na die ~§:1 daarvan., 
, _fr ,, 

~~"t\Staan .jou Man" is daar nog 'n figuur wat ons 

van buite leer ken: Tante Annie. 

"Tant Annie, sy vrou, was net so werksaam; en het 

daardie oggend lus gekry om in haar tuin te gaan werk. Sy 

was 'n vrou van taamlike lengte; maar aan die sy van haar 

man het sy soos •n dogtertjie gelyk. Haar pikswart hare, 

ligte gelaatskleur en blou oi het haar 'n mooi teestelling 

met haar man laat vorm. Sy was sterk geboud met 'n enigsins 

geset te liggaamsbou, sender egter 'n potj ierol te wees.'' 

In" t_Takob Platjie" kry ons dieselfde uiterlikhede. 

Iedries, Sina, Ou Spaas, Hendrik en Platjie word in hulle 

bedrywighede voorgestel sonder dat hulle sal bly voortlewe. 

Hulle is eenvoudig net spreekbuise om eienaardighede van 

taalgebruik,gewoontes van die Hottentotte weer te gee. 

Eulleself bly op die aftergrond, Sina huil en voel verdrie

tig as Platjie alleen sy weg huis-toe moet vind. Platjie 

huil ooko Maar hulle huil socs baie and.er persone oor enig

ietd sou huil, Ou Spaas vertel van die aangEL;name tronklewe. 

Dan vergelyk sy haar lewe met die van koningin "Viktorie": 

"Ek kom liewers hier in die tronk sit as om my 

te laat kasty1 Hier kry ek alles vernietv Ek is net so ryk 

as koningin Viktorie; want sy het genoeg en ek het genoeg, 
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"Sy kry haar kos verniet, ek ook; sy word deur 1wagte opge

pas~, ek ook, en·wat die deksels w:i.l ek meer he?"( J.P.,p.40, 

Word die letterkundige vermoe van von Wielligh in 

aanmerking geneem, kan dit horn nie ten kwade gedui word nie 

dat hy aan die uiterlike vasklewe. Hy is •n oorgangsfiguur: 

met die een voet staan hy in die Eerste Afrikaanse Taalbe

wegi~g en met die ander voet in die Tweeje; Sy werke is meer 
•. 

kenmerkend van die eerste periode as van die tweede. Dit is 

horn nie .. gegewe om die mens in die Afrikaanse lettexunde 

te bring nie. Daarvoor was' hy nie opgewasse nie, en buiten

dien was die Afrikaanse Letterkunce nog te jorik om daarin 

insig en diepte te· seek,. Dit is eers veel later dat skryv.e rs 

socs J.Lub, D.F.Malherbe, J.van Bruggen, Leon Mare en and.ere 

daarin geslaag het om die mens op die toneel te bring. Voor 

hulle is persone net na die uiterlike geteken. 

Di t was nie die mens self in wie \"Oti Wielligh be

lang gestel het nie, maar die mens as vFteenwoordiger van 'n 

vervloe tydperk, as kultuurdraer. 

(ii) Eemroud. 

Waarom word die verhale en stories van voh Wiel~igh 

so maklik en so lank onthou? Die antwoord word in hulle een

voud gesoek. Omdat eenvoud 'n natuurlike hoedanigheid saar

van is,is dit de eerste waarborg van deugdelikheid. Wat na

tuurlik is, is bestendig. En wat nie deug nie, sal nie 

bestendig word nie. Eenvoud is 'n voorwaarde vir heldernied. 
I 
I 

Von ~vielligh skrywe in d:i.e Voorv,111ord b~ die ~erste 

Druk van" Eerste_Skrywers" : 11 Want dit sou tog 'n bietjie

te o:werstandig gewees het om meteens die vaandel van praal

sknif en verhewenheid oor die swakke lesers hulle hoofde te 

o~plooi. 11 

~on ~.'vielligh het horn nie bo sy lesers gestel nie, 

maar gelyklik met hulle beweeg. Aangesien hy die volkstaai .. 

SOOS gepraat is' geskrywe het ' kon daar geen verhewenheid van 
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s 
toon wees nie,Dit io die taal wat uiting gee aan die onmidde~-

like behoeftes van die siel. Daarom dme frisheid en die op

gewektheid daarvan. 

Van von 1.Vielligh se persone kan nie ges~ word dat. 

hulle taal onnatuurlik is nie; dat hulle taal besig wat nie 

by hulle pas nie. 

Die bou en opset van sy verhale is los en eenvou

dig. Selfs wanneer hy in" Ons Geselstaal" die invloede 

van ander tale op Afrikaans beskrywe, word hy nie ingewik

keld en onverstaanbaar nie~Al sy lesers kan horn maklik volg 

as bv. skrywe: 

11 Al het die Hugenote nie so in duidelike en direk

te irnrloed op Afrikaams uitgeoefen nie, dan voorwaar het 

hulle op die volksakker 'n duidelike stempel afgedruk, wat 

dus die taal direk affekteer heto" 

"Laat ons vir 'n oomblik die Hugenote en die aan

deel wat hule in ons volkslewe geneem het, in o4skou neem. 

Hulle was streng Kalviniste, wat hul oortuigings vir ander 

nie lig prysgeep nie; dus persone van vaste beginsels. 

Daarby h~ hulle behoort tot die edelste bleed van Frankryk 

en het daar in hulle geboorteland met oorleg en volharding 
. ,, 

hulle opgewerk ~ot persone van groat aansien en vermoe ••• 

Die stompheid van Hollander en Duitser is skadeloos gemaak 

dii~r die fyngevoeligheid en ingebore hoflikheid van die 
" 

Fransman. Sy liggaamsbou en uit~ouvermof skiet by die van die 

Duitser ko~t. In opvoeding het die Hugenoot hoog gestaan, wat 

vreldadig moes gewerk het op die burgers wat die Kompanjie 

as soldate en matrose gedien het. 11 
•••• ( Q.G.,p.45,46.) 

Daar sal maar weinig verhale en stmries gevind 

word wat eenvoudiger~s von Wielligh se diere- en Boesman

stories is. In die eenvoud van beskrywing en vertelling 

le die bekoorlikheid. Dit is deur die eenvoud van von Wiel

ligh se styl dat sy verhale en stmries hulle aantreklikhied 

behou en gevolglik nie maklik vergeet word hie. 
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In sy stories is daar absoluut geen duisterhei.d 

nie. All:s is glashelder en duidelik selfs vir die jong leser. 

"Ghwennie Barnveld" en II Nimrod Seeling" is verhale wat 

altyd h~lle aant~rklikheid vir die jeug behmu. 
" 

(iii) Direkte Mededeling. 

Toe von Wielli (jh in n Eerste_Skr_ywer~:die skryf-
6~ 

wyse van die ou GenootskappeB~s volg beskrywe het, het hy 

daarmee ook sy eie skT"Jfwyse gekenskets: 

" Die leser verstaan en vat die inhoud van 'n ver

haal veel beter as dit vertel word in die trant waarin hy 

self 'n gebeurtenis sou vertelo Die algemene manier hoe 'n 

Afrikaner sy verhaal meedeel, is om dit te vertel en nie 

juis voor te stel nie -- soos kuns dit nou meestal verlang. 

Van hierdie eienaardigheid het die eerste skrywers gcred 

gebruik weet te maaken, om die volk aan die lees te kry, 

het hj4lle hierdie wyse van mededel_t._ng_ ( ek onderstreep) 

by voorkeur gevolg. '' (E .. Skr., p. 59, ffJ c) 

By von \Vielligh kry ons baas geen plastiek nie. Tog 

is hy een van ons aangename verteller op die gebied van die 

Afrikaanse kulturele en ontspanninglektuur. By het die kuns 

goed geken on amaaklik te vertel. Hier verwys ons veral 

na sy bundels dierestories. Luister maar eens na die wyse 

waarop hy die kinderlike verbeelding gryp in die eerste 

storie van '' Dierestories", Deel 1, p, 10: 

" Hoor,julle wat geed luister na wat ek julle gaan· · 

vertel, sodat julle eendag ( onderstreping deur my) aan ~~l~

julle kinders weer kan vertel watter deurtrapte skelm Jak

kals was, watter onnosele d2.mt212- Wolf was en watter fyn_ 

planne Hasie kon gemaak het. En .QU beenkop7 ou Skil:Qad dan? 

Q,hy lyk of hy nie""twak" 1
' kan s~ nie, maar moenie glo nie: 

hy weet geed genoeg waar Dawid die wortels gegrawe het. 

Dit is lang, JaDS'_g~1~9~, dat hierdie .12.§skewelle_, wat ek

gaan vertel, deur Diere afgespeel is. Tafelberg, by die Kaap~ 
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-t' was daardie dae so groor, as 'n perdevulle~jie en die seewa-

ter was so groat as 'n dam water • 11 

Bogenoemde stylmetode om deur allerhand$middele 

aandag te trek en verbeelding te prikkel, kry ons terug in 

11 Boesmanstories", waar baie voorvalle deur die skrywer 

meegedeel word oot: die lewenswyse en gewoontes van die 

Boesmans. Daarword baie eaF- dinge van hulle vertel, maar 

hulle 1fil!§ nie voor on~ nie, Von ~.vielligh het blykbaar die 

maklikste weg gevolg, onteeseglik d{e stylmetode wat vir hom 

die gerieflikste is en wat by oom as skrywer pas. Dit stem 

ooreen met sy temperament. Die vertellibgstyl leen horn die 

bitse vir von 1:Vielligh se doel, nl. om allerhande.e wetens-
" 

waardighede aan onkundiges mee te deel. 

Ghwennie Barnveld het verdwaal. Ons wml stilstaan 

by haar eerste nag in die veld. Daarvan word die volgende 

meegedeel: 
II Dit was stil en ek voel deur murg en been bang;• 

ja, iedere klop van my hart op my grasbed kon ek boor. Alles 

om my en in rrw was donker en dit laat my aan bid dink -- en 

die tyd vir bid is daar. Met so 'n diepe erns, as nooit 

tevore, het ek al die gebede wat my ma nw geleer het een na 

die ander opges~ -- tot die tafelgebed het ek in my eenvoud 

nie nagelaat nie. " ( G.B.!.,p.79,80.) 

Die woord~ van Ghwennie se gebed verneem ons rnhe. 

!-Taar gebed sou C?,ie bangheid en sielsbenoudheid wathaar hart 

omklem, weergegee ha. Die gebrek aan plastiese vermoe en tot 

'n sekere hoo~te uitbeelding is werklik 'n swakheid var.Ivon 

\'lielligh se styl. 

Daar w6d nog verder meegedeel dat sy baie aan haar 
" 

pa, ma en boetie gedink het. So'n mededeling beteken op 

sigself niks nie. As die gedagtes getrou meegedeel was, 

sou daar kleur aan die styl gegee gwees het. Die werklikheid 

" van haar toestand sou dan deur die leser aangevoel en ervaar 

kon word. Omdat von 1.Vielligh onmagtig is om ui ting aan haar 
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gedagtes te gee en nie intens die angstoestande met Ghwennie 

meelewe nie, gebruik hy die volgende sinsnede: 

"Vlat al die tyd deur my gedagte gevlie het, weet ek 

as mens al~een." (g.B .. ,p.80.) 
p 

Dieslefde om.unag vind ons in die woorde: 
"' 

""By hierdie tyd het die sonlig verdwyn eb dit word- ~ 

skemer. 'l'lat totnogtoe -rey gedagtes in beslag gehou het, het I+le 

met de son samm van die toneel verskuiwe en nou dwing die 

uittredende duisterrnhs my tot baie somber gedagtes ja, 

dit ja selfs die skrik op my lyf. 11 
( Q.J2. ,p.100.) 

Die leser sou graag van die skrikaanjaende gedagtes 

gehoor het. Soos debt daar geskrywe is, bly alles vaag. Dit 

is hier waar die mededelingsmetode kortskiet. Dit laat die 

leser. nie ervaar wat die skrywer se gewaarwordinge was nie-. 

Die gevolg cbs dat die leser nie so innig verweef raak met die 

lotgevalle van die figure nie. Die leser help nie om hulle 

smart te flra en verbly horn nie saam met hulle nie. 

1.Veens von Wielligh se kalm en nugter mededeling 

deurlewe die leser nie die swaar beproewing van Ghwennie 

se ouers nadat sy verdvmal geraak hett nie. r.A/at Ghwennie 

moes deurworstel toe die wolf by die deur van haar hut ge

snuffel het, kan alleen met die verbeelding van die leser 

aangevul word.Die leser kan daarna oor die voorval gaan na

dink en die grilligheid van dieomstandighede besef, maar 

kan geen deelgenoot word nie. 

11 Huis en Veldu is 1 n goeie bevl}ys van hoe baie 

gebreme die verhalende metode by von Wielligh het. Toestanse 

van omstreeks 1870 word in '' Huis ___ en Veld" geskets .Di t be-

vat die ervarings van 'n paar rondtrekkende families. Die 

skrywer laat bv. 1Villie trou II nie om 'n liefdesverhaal 

in te voer-nie,m~ar wel om die gebruik of gewoonte van daar

die tyd aan te gee." (g.&y.,p.30.) 
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,, ons 
Met so' n doel voor oe voel/die leemte by von Witl .. ,~ 

ligh aan. Hy gee die storie sonder die lewende mens. Dr.E.C. 

Pienae.r se:" "Ek pleit vir •n terugkee:r nie van die mens 
blote 

af weer tot die/storie nie, maar vir 'n terugkeer tot die 

storie met en terwille van die mfil}_§." (Huisg. ,-p. -,-,-19/11/3, 

Dit is hoe dit behoort te wees. 

rr Huis en Vels"gee goeie beskrywings van die toestan-. 
y . 

de van 1870: die volkslewe met al sy gebtuike en gewo.ont.es,,: 

sy boererate. Hierdie werk gee blyke van von ':Vielligh se 

enorme kennis van die volkslewe. Die volkslewe en ,,9.Itl,iJan-,. 
{, 

dighede destyds sou in ons herinnering bly vo-ortlewe, ~s \11')n 

"f.Vielligh die verlede kon laat herlewe het. 

(iv) Gesprek. 

Die leser van von uaelligh se wekke kry baJ_emaaJ. 

die gevie1 dat die dialoog op 'n onnatuurlike wyse .aangewencl 

word. Ja, dat die skrywer nie juis weet hoe om daarvan 

gebruik te maak nie; dat dit ~horn soms te binne skiet dat 

die gesprek ook nog 'n stylmetode is.Die indruk waartoe die 

leser kom is dat die persone in hulle gesprekke die spreek

buisie van dtil.e skr;ywer is. Hulle praat sonder gevoel en 

soms so smaakloos. ~--Iulle dien as tregters vir die lewens

wysheid van die skrywer. 

Von Wielligh maak min van hierdie metode gebruik. 

l{y besit nie die gawe om sy persone methulle eie gedagtes 

weer te gee nie. Die maklikste weg is om hulle gedagtes te 

dikteer. As hulle nog iets s~, doen hulle dit spaarsamelik 

Ghwennie Barnveld word bv. deur 'n slang gebyt. 
£ 

Die volgende is die enigste woorde duer die mense in daardie 
" omstandighe'id geuit: 

m,vat is dit? 11 kom daar vyf, ses stemme tegelykvan die 

tente af. 

" 'n Slang, 1 n slang het my gebyt 11
, skree ek huile.na. 

uit'~ 
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''Waar het di. e ,slang jou gebyt?" " Aan my regterbeen"-, en ek 

-wys die plek"'' (G.B. ,p.16.) 

Nieteenstaanse daar met alle moontlike middels ge

worstel word om haar lewe te red, sluit alle ge~prekke of 

gedagtewisseling daar en dan af. Die dokter hetook nader -

hand gekom om 'n te~gif te gee. Tussen dit alles deur praat 

niemand 'n woord nie. Die hele situasie kom my as onnatuur

lik voor. 

Skooltoestande word bv. so geskets: 

" Die oeuers roep ui t: ·111Toe seuns1"haal af jul hoed 

"' en se dag vir die meester! En julle dogters, kom gee julle 

hand' Julle moet nou geed kyk hoe 'n skoolmeester lyk! Toe, 

~' kyk horn reg in sy oe aan!" 

''Ons bleke lippies bewe: 111ttag, meester! u-·t 

'' Om ons kind~hartj ies nog meer te laat krimp roep 

" hy uit: ._/Dag seunl Dag dogtErl" 1 en hou een vir een kind ,, 
se hand vas en merk op: "·'Kyk my in die oe! Ek wil sien of' 

jy 'n stout kind is! Ek kan somar sien of kinders stout ist-" 

•. •. hy 
A 

se: "Pas op! Die lat sal klap as julle julle lesse 

nie ken nie! Maar as julle mooi leer en julle lesse ken 

dan sal meester vir julle niks doen nme. Soet en gehoorsaam 

wees is die wagwoord. Hoor julle?'' 

"Ja, meester", piep ans sagte bangerige stemmetjies. 

"Hoor julle nou!" eggo ons ouers in een korus • 

., Lesse leer en in die spoor trap, is die twede 

wagwoord! 1 is die seel wat oupa daarop druk. ·i ( Q&. ,p.32,33.) 

Bogenoemde is slegs 'n dro3 relaas van feite en 

baie onnatuurlik. Dit skets die skooltoestande miskien geed: 
" vreesmotief by die onderwys; maar di t kon von Vlielligh liefs 

meegedeel het. Die vorm wat hy gebruik is nwns insiens ver

ke~rd of altans nie doeltreffend nie. Daarby word gevoel 

dat die saak bo oordrewe is. 
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Ghwennie Barnveldhet in die woeste streke van cfu 
" Limpopo opgegroei. Toe sy al 'njaar of twaalf was, het sy 

saamgegaan na Rustenburg toe. Dit sou die eerstcdo~p wees 

wat sy sou sien. Ons neem aW dat sy as kind oneindig veel 

meer vrae sou gestel het oor alles wat vreemd was. Sy het 

slegs twee vrae gestel. Verder moet om die onnatuurlike 

aanneem ,nl. dat haar verbystering en ve~wondering haar stem 

gemaak het. 

Die volgende is haar vrae: 

" ?Jater dier is hi erdie, pa? 11 vra ek. 

'' Donkies, my kind", was die antwoord. 

11 Pa, watterding is dit wat sander perde loop?'' 

11 J'Tee, di t weet ek nie, my kind11
, antwoord pa na 

hy die :ing terde~ bekyk het. 

11 Ek·. staan die ding verstom agte'na te kyk tot dit 
" in die dwarstraat verdwyn het, toe gaan ek na sy spoor kyk". 

Die vraag na die dier lyk so gesog Moet ons glo 

dat sy wel perde en nie donkies geken het nie? 

Von \Vielligh hou nie va-n lang gesprekke nie. Hulle 

word so kort as moontlik gehou. Die gesprelmetode word veral 

veelvuldig in sy II Dierestoriesir gevind. In hierdie werkies 

is die gespeekmetode uitstekend toegepas. Daarmee is die 

grootste, moontlike belangstelling by die jong lesertjies 

opgewek. Die onnatuurlike daarvan maak dit juis so awon

tuurlik. 

(v) Die Vraag en Antwoord. 

Hierdie stylmetode word deur von Wielligh veel

vuldig gebruik. Hy pas dit heelwaarskynlik toe as 'n soort 

van rusmiddel. }:adat hy die leser taamlik lank met 'n sekere 
e.., 

saak besig gehou hte, wil hy nie toelaat dat die belangstel-

" ling ve'fli.m nie. Uit vrees dat dit mag gebeur, laa.t hy horn 
" 

liewers asemskep deur 'n vra2g te stel. 
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Die volgende is 'n paar voorbeelde~ 

"En watterloon het die Genootskap hiervoor van die 

geleerdes onrvang? 

'' Ondankbaarheid! '' ( Baan!2.£• , p. 30.) 

" Wat doen. Pannevis toe? 

11 Sonder om iemand te raadpleeg skryf hy op eie 

gesag aan die Britse en Buitenlandse Bybelgenoots~ap op 7 

Novemberjl874 'n brief '' ••••• , ( Baanbr., pl2.) 

Von Wmelligh skrywe oor die gebruik van die roede 

in die verlede en vra dan: 

11 Waarom word hy dan geslaan? Miskien omdat hy dit 

in onbedagtrtied gedoen het om sy moedertaal te praat ~f of 
~ ' 

dat hy die Engelse wourd nie geweet he,nie" ••. ( E.Skr., 

p.6.) 
111 'En wat was die soort Hollands wat op skool geleer 

word?" 
"Op skool het die king. geleer om die klanke uit te 

spreek sender om in die meeste gevalle ~e leer wat die bete

nis van die klanke is.'' ( E,Skr. ,p.1O.) 

Onder hierdie vraagmetode slui t ons.·.iO0k in die so

genaamde ~toriese vraag. Daarvoor is von Wielligh ook lief. 

Ons gee 'n pa2r daarvan: 
' . 

"" Ons Klyn:Lli" het oor de 2,000 intekenare gehad --

" meettal op die platteland wonende -- en hoeveel lesers was 

daar nieom SM inhoud te verslind nie? ( ek onderstreep) 

Dan die" Patriot" het sowat 3,000 intekenare gevind en hoe

veel lesers was daar wat met horn kenni_~ gemaak het? 11 

( Ba.anbr. , p. 51.) 

Op bladsy 58 van dieselfde werk word gehandel oor· 

die duisende kinders wat die skool verlaat voor hulle stan-· 

derdsewe behaal het Daaromtrent. duik dan die volgende vraag-

stukke op: 
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11 Wat word van hulle na hulle die skool verlao.t het'! 

1.Vord vir hulie vir deeglike en goedkope leesstof gesorg?" 

Verder.: 

" Het hulle ( die ou Genootskappers) ook tot die
q 

Engelae bewehing toefetree, wat het dan van ens taal geword?" 

(E. S}sf:. , plO.) 

Daar was oomblikke toe die ou Genootskappers oor

weeg l".et of hulle weens finansHUe moeilikhede by die Hol-• 
landse Genootskap sou aansluit. Dit gee aanleiding tot 'n 

ander oordenking: 11 Maar wat sou dan van die Afrikaanse 

taal geword hEt? 11 
( ~~ls!:. , p77. ) 

Ghwennie het random haar hufjie alleen gespeel: 

"Maarwatter:soort speel was dit?'' ( fu_J}. ~plll.) 

Vir haar en haar hond vind sy geen kos nie: " Moet 

ons dan spoedig van honger omkom?·~ (Q~J=J.,p,113) 

Deur die uitvra-metode word baie ei:aafdighede 
. ~ 

omtEe-nt die inboorlinglewe gegee. Dit vind ons veral in sy 

verhale vir die jeug geskrywe, want dit is die metode wa:b 

vraagstukke van die kind oplos. 

(vi) Herhaling·.!. 

Dit is 'n stylfout by von Wielligh waarop alle 

~ri ti.&1 v.rys. Ferhaling is nie verkeerd wanneer die skrywer 

goed weet hoe om daarvan gebruik te maak nie. Wanneer dit 

dien om effek te behaal, of as afwisseling, of om noodaaak

like dinge wat uit die oog mag verloor word, weer helde1 

voor die gees te bring, dan kan dit 'n nuttige stylmiddel 

wees. Maar wanneer di t 'n skryfmetode is vmt in elke werk 

veelvuldig voorkom, wark dit steurend. 

Die swak leser, die kind en die onoplettende sal 

die hehaling mooi vind, maar die kritiese leser word daar

" deur pepaald gehinder. By von Wielligh word dit 'n stylfout. 

!iy besit bv. soveel kennis omtrent die Boesman-
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en Hottentotlewe dat hy telkens dieselfde dinge omtrent 

hulle in 'n ander verba'md meedeel. Dit werk eentonigheid 
, I 

in die hand. Dan kom dit nog daarby dat die goeie leser die 

vraag mag stel: Maar het die skrywer d~n vergeet dat hy die

selfde dinge alreeds in 'n and.er werk vertel het of net 'n 

paar bladsye terug? 

In" Jakob Platjie" , p. 106-107, word die vol-

gende van die Boesman meegedeel: 
'n 

II Sy liggaarnsbou is tingerig_ •• 1{y _!s~.Dlgroter af'-· 

stand met 'n le~ maag en 'n dorstige tong afdraf 
' 

as mis-

kien enige dier di t kan doen. Sy gelaatskleur is ge"elagt-ig; 

sy swart hare is kort e? skraal en in bondeltjies gekroes. 

Sy skedel of t2.12be~n, is dik en die nate daarvan is so 

inrnekaar gegroei, dat 'n naat moeilik te bespeur is. Sy 

hande en voete is klein en net; sy neus is plat en sy o~Jf 

klein." ( :Sk onderstreep) 

In Boesmanstories", Deel 3,p.19 word ook omtrent 

die~oesman geskrywe: 

'' Die Boesman se hare is wollerig en in klossies 

op sy kop yasgedrasi; sy gesig is plat ...• Sy ne~~ is pla~ 
,, 

en sy oe is halftoegekrwp •.•• Sy 1iggaamsbou is maar 

ti~~rig .----- In daardie liggaampie sit baie uithoukrag •. 

Hy kan lang afstande afdraf of hardloop sonqer om in te gee. 

Daar is glo geen ander soort mense wat so lank hanger of 

dors kan uithou .•••• Die nate va) sy kopbeen is so vas 

aan mekaar gegroei dat baie mense.e onder die indruk verkeer· 

dat 'n Boesman hie nare in sy kopbeen het nie wat egter 

nie die geval is nie: ~y het de£glik sigbare n~te. 
I 'ft!" Jl'ef in die bostac nde stukke die delc. onderstreep 

wat ooreenkoms toon. 

11 Hy volg die by tot by die nes of kyk op klippe 

na die bye se ui twerps els ·wat so groot is as speldeknoppe 
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en wat peervormig is die stomp punt van die uitwerpsel 

V\r:f S die rigting van die bynes aan. 11 
( ~n ]'., p.107.) 

En: 

11 Sy o~ is kledin en bruin en bes it 'n sienvermo~ 
,, 

wat menige mens sal verstom, Ashy sy hande bokant sy oe 

hou om di~ teen die skerp sonlig te beskerm, dan kan hy 

heuningbye onder die son sien verbytrek. Hy is baie oplet

tnd wat die spore van wild en uitwwrpsels van heuningbye 

betref. Op hierdie aanduidinge spoor hy hulle op," 

( Boesm.
1 

~-, ~.19, 20.) 

Nie alleen kom voor 'n herhaling van feite nie, 

maar ook van woorde. 

(a2 waarin, 

11Daarop gaan mier in sy groot kunstige paleis, 

waarin baiing kamers en gange is, en waarin 'n groot 

voorraad kos vir die winter versamel was, 11 (D.-sto.,I,p.29,) 

(b) Jakhals. 

" Eer Jakhals ham kon help, het hy die padda inge

sluk, wat nos binne Jakhals se maag riele staan en dans -. , • 

Jakhals stap naar op die maag weg • •·. • . ·'' ( D. -sto. , 111., p.16.) 

(c) Hoe. 

" My outa en sy masts het my baie vreeslike dinge v 

van die blankes vertel, hoe hul iemand vang en van hom 'n 

slaaf maak, hoe hul horn slaan as hul hmm nie verstaan, noe 

hy moet werk al voel hy die dag siek, hoe hul horn in die 

tronk stop ••• " ( N,§.!.,pl9.) 

(d) Dan. 

" Als daar gevaar is, Q:fil} kan jy blaf, dan kom ek 

help. Maar as ek onraad gewaar of dat iemand rey aanpak, dan 

sal ek fluit, en kom dan op die daad." ( D,-sto.,ll,p.51.) 

(e) Maar, 

11 Jakhals gaan op daardie rysmierknop sit; 

maar het nie geweet dat hy op die bek van 'n bynes ewe onbe-
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q 
skof sit nie,Die Bye wou mmt, ~ Hakhals blok die uitf.ang 

ewe ongeskik toe ••• Jakhals beiin rond te skuif; m§:ar kyk 

vir Fiskaal stip in die oe' aan om die uitspraak te hoor. 

Jakhals voel aan sy stert, dat h~ nou in 'n twede moeilikheid 

gedompel is; fil.§;fil: hou uit en wil niks la~t merk nie." 

( D.-sto.,lV,p.25.) 

(f)Daar. 

11 Daar was ons min of meer veilig; maar praat ni-e

van die angs wat ans vroumense deurgemaak he.t nie. Dafil.: die 

bui g~~ by ons ui tgesak het was die waters ook spoedig a-f

geloop, maar die gesukkel om die wa daar uit die rivierbed~ 

te kry het toe begin en is begryplik •• Daar staan steen-• 

en kliphuise o-nder gras- en ysterdakke. Die groot kerkgebou 

en winkela. is 9:~.!: en kyk hoe baie mense stap Q§:.§:.!: rand, 11 

(G.B.!.,p.63,64.) 

Ander woorde wat honderde male herhaal word is: 

§Q, dus, ~~nt, waarop, daarop. Elke werk van von Wielligh

verra\, hierdie swak aanwending van 'n andersins goeie sty~ 

metode. 
Dit gebeur af en toe dat die herhaling geed ge-

bruik word, Dit het bv. in die volgende geval gebeur: 

11 Die Genootskap van Regte Afrikaners moes hul eie 

weg vind, sonder enige gegewens~om op te vf~rou, hul eie 

vrye tyd moes hul daaraan bestee, en sender enige beloning· 

moes hulle die saak van liefde uit eie sak bekostig. En moes 

dit aanpak van die staanspoor af onder die heftigste teen

stand, onder die veragtelikste bespotting en sander die 
d 

minste aanmoefiging of invloed. 11 
( Baanbr.,p.9.) 

1 d . 1·.Jw d In bogenoemde geva is 1e herha 1 • .u,,i van son er 

nogal mooi. Dit help om die saak bevredigend te beklemtoon. 

(Vll) Verantwoordelikheid. 

Elke skrywer behooet te besef dat h~ die weg na die 
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hoogte meet aanwys. Hy meet die taal op so'n wyse aanwend 

dat dit in die oi van die noukeurige student 'n goeie middel 

word om aan gedagtes uiting te gee. Die styl van die skry-• 

wer meet navolgingswaardig wees, aanleiding gee tot 'n beter 

beoefening van 'n mens se eie. 

Ongelukkig het von Wielligh hierdie verantwoorde-• 

likheidsbesef nie altyd gehad nie. Baiemaal het sy styl aan 

die volkstyl gegrens of is gelyk gemaak met di~ van die 

volk. 
Tog het von Wielligh plek-plek getoon dta hy die 

" 
taal goed kan aanwend, aodat sy stylmetode geliefd gera&k ,, 
het, die leser se insig verdiep, sy waarnemingsvermoe geprik-

kel en horn tot nadenke gebring htt, 

Von Wielligh se styl het soms verheffend gewerk. 

Dit word deur die volgende beVJYs, veral as dj_f vergelyk word 

met sy gewone geselstrant, van los en vas praatjies en ver

strooide gedagte-invlegtings. 

11 Die 1Veerklank, of Echo, is die dogter van die berge 

-- haar pa im die W-ind, wat deur sy dogter spreek, Sy is 'n 

spotter, wat dv~ korswil nooit moeg word nie. Die een wat 
" sy uitkoggel, sal moeg en kwaad word, maar die Weerklank• 

nooit niel Hoe meer iemand lag of huil, sing of skel, hoe 

mooier dit vir haar is. Sonder een woord uit te laat, s~ sy 

as sy alleen is, alles na wat ander uiter. 

:, Sy woon daar by haar ma in die berge: in die diep 

klowe waar klipkranse en afgronde is, daar is sy altyd te 

vinde. Ofskoon sy lank kan stilbly en nooit uit haar eie. 

kan gesels nie, slaap iy nooit nie; want roep iemand, dan gee 

sy dadelik antwoord; sy is altyd wakker.'' ( Boesm. ,1,p.33-.-). 

Dit noem ek 'n pragtige voorbeeld van gebalanseerde 

styl. Die¢ een saak is noukeurig teenoor die ander afgeweeg •. 

Boonop lees die stuk aangenaam: die gedagtes vloei so maklik. 

Bulle bekoor die leser, 

'n Tweede voorbeeld is: 
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~ 'Ga en'Gagen het twee dogtes gehad met die name: 
l,. 

'Kanu en 1 Kou. Ersgenoernde is verander in die Vlaktes en · :.~--

" laasgenoemde in die Berge. Altwee vertoon in hulle nuwe 

gedaantes dieselfde eienskap nl. dat hulle slaap.Die wyse 

waarop hierdie toestand voorgestel vmrd, is juis weergegee 

en wek die regte gewaarwordinge by die leser: 

'' 'Kanu word by die dag luier en wil niks anders 

doen Rie as net slaap nie. Sy kry 'n pyn in haar hals en toe 
-;/)? 

sy wakkerskrik van die pyn, het die pitjies en saadjies wat 

in die kalbassies is om die geraas te maak, begin te groei~ 

en het hulle wortels deur die hals in die lyf van 'Kanu laat 

groei ••••••• so het 1Kanu aan slaap geraak en het toe in 

die Vlaktes verander en sy sl~§:12, sl.§:§J2, slaap vandag nog 

voort " • • • 
11 Maar 'KoJ!·.:~het by die dag luier §;eword: sy raak -toe 

in slaap, en sy slaap, sl~§.12, slaap tot vandag toe nog, Sy 

het in haar slaap in 'n groot berg verander om nooit weer 

wakker te word nie," (Boesm.,l~p.23,45.) 

In 'n derde voorbeeld word die invloed van die 

Kerk op Afrikaans mooi uiteengesit: 

u Die Kerk was nie alleen die kompas van ons volk 

nie, maar ook die band wat die verskillende nasionaliteite• 

uit die staanspoor aan mekaar gebind hEtt. Eensgesind op die 

godsdienstige gebied, onder dieselfde kerklike tug en be-• 

waak deur 'n regering wat die Kerk hoog in stand gehou h et, 

was die weg na iaeensmelting skoon geskof:fel. 'rii;~Blanke wat• 

nie aan 'n Kalwinistiese Kerk behoort het nie, was 'riversto

teling; en die volwassene wat nog nie as lidmaat aangeneem 

was nie, was 'n uitgegroeide kind onder mense van sy jare. 

Wienie aangeneem was nie, het dit gevoel ashy of sy gaan 

trou, en nog meer as h~lle by die doop van hul kind nie as 

ouer mag staan nie ••• Deur kerklike invloed is huisgods

diens· in die oggend, die aand en op Sondae in stand gehou; 
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hie~oor was die Bybel, Psalm- en Gesangboe~ nodig - almal 

faktore wat gedien het om Hollands te laat ken; en daar die 

Bybel en Psalmboeke in suiwer Ned:erlands geskrywe is, het 

dit weldadig op die spreektaal gewerk, sodat baie woorde en 

gesegdes daaruit vmr ander doeleindes as net vir godsdiens 

gebruik is en nog gebruik word." ( Q.!_Q. ,p~67.) 

'?J'aarj_n 1@- von Wielligh se verantwoordelikheid in 

die stuk wat so kwistig gesiteer is? Hierin: eerttens het hy 

die regte wooroekeus gedoen; teqtweede is sy sinsbou stewig, 

bondig en goed; hy het lang simne gebruik in teestelling 

met die kart sinne wat hy meestal gebruik; tenderde: hy het 

die eenheid of samehang van die gedagtes goed bewaar; te (: 

vierde: sy feite is met die nodige oortuiging neergeskrywe; 

ten vyfde: elke leser wars tot nedenke gebring. Dit ~p het op 

sy beurt groot intellektuele waarde. 

Toe von ~.11ielligh die Boesman se ui terlike beskrywe 

het in "Boesmanstoreis 11
, Deel3, p.19 en 20, het niks sy 

aandag ontglip nie. Daarin toon hy 1n goeie waarnemings

gewe en I n oog vir die werklikheid, Daarby hEt hy dit so 

noukeurig gedoen. In hierdie geval sal dit die moeite vir 

die opmerksame leser loon om aandag aan sy woordekeus te gee,, 

(viii) Oortolligheid. 

Von t'lielligh sondig in baie opsigte. Sy v.rerk gee 

blyke daarvan dat hy nie genoeg aandag aan sy woordgebruik 

gewy het nie. 

Ons siteer 'n paar gevalle waar hy horn aan oortol

liheid skuldmg maak Hulle dien slegs as voorbeelde om 'n 

taE@lik algemene neigiI1g by von ~vielligh te illustreer. 

(a) "~n hy woon reeds in die lugkasteel, waaraan 

hy aan bou i.s. 11 ( "Y!Yf,. V. , p.131 ~) 

(b) 11 Moeder is nef verniet bang. Ek sit dan .daar

elke dag en het nog nie van dar=rdie soort goed 9:.§:.§:!: aangetref 

nie. ii ( V. v. V. , p.187.) 
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( c)" Ek gooi die stuk grond in dif~ lug op en vang 

dit met my twee hande en toe krap ek weer met my mes daar-

aan • • • • Kalie pluk di t ui t my hand, bekyk di t, en ook hy 

gooi dit in die lug, om dit met sy tw~.§. hande te vang 

(L.d.L. ,pll8.) 

... II 

(d) n Ful stap en kom by 'n veewagterspondok verby 

waarin binnekant baie gelag en gesels vmrd. 11 
( ~~- ,p"ll4.) 

(ix) Verbreking van Eenheiid. 

Die waarde van enige letterkundige werk o~ verhaal 

word verhoog as die eenheid bewaar word, en die verhouding 
., 

van die onderdele tot a.'ej:- geheel reg is. Vroeer is h1erdie 

-kwessie in uooFSTUK I, onder 11 'Sienska_212e varf3tyl, p.11, 

bespreek 
Behalwe in" Qns_9eselstaal 11 en tot 'n seke~hoog-

te in II Eerste Skry~Ners" het G.R.von Wielligh die eenheid • 

van sy konsepsies deurgaans verbreek. Die gevolg was dat hy 

in ta11ose uitweidinge verval het, wat nie die eenheid met ·::ol4.-

" die verhaal bewaar nie en in baie gevalle los daarvan staan. 

Von '"1/ielligh het gesorg dat J-iy met :-:_ . .-:·nee.>.-_.'.. draaie en swaaie 

genoeg sypaadjies kon vind om sy kennis in verband met sekere 

sake neer te skrywe. Dit het horn 'n wonderlike tevreden-

heid besorg ashy maar net vir ander iets kon gee van sy 

rykdom van kennis. As die fonfi~n opborrel, het hy die waters 
" 

daarvan tydig en ontydig laat stroom. 

In 
1
Jakob ___ Platjie:1 bv. word honderd-en-een voorvalle 

in verband met die smousery van Koos Fonk beskryvrn. Eulle 

t 1 k b 1 1 d th 11 d en dl·es~!f_ s aan os van me aar, e~a we a u e eur een ~~ 

de persoon ervaar word. As dit nodig word, word ander per-
t-

sone bygehaal om die voorval gunstig te la2):' afloop. Daar is 

haas niks wat hulle skepper, von Wielligh, hulle nie laat 

doen nie. En altyd speel hulle hul rolle goed. 
' 

Die doel van '' Jakob Platj.i~'' is om sterk karakters 

weer te gee ·wat die drie inboorlingrasse weerspieel .. nou 
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is dit eieaardig dat Koos Fonk die ste~ste van hulle is, 
I\ ./\ 

tenl\Jl die werk die naam "!Iakob Plat.i ie" het • 

Die smousery van Koos Fon& raak gou op die agter

grond. Die skrywer en die leser vergeet dit baiemaal. Dan 

verlustig die leser horn irpie,aarrv1ending van die HotteaA;1 {'.". · 
, 

t&al en die mededeling v~ interessante staaltj~s. Deur 

kort- kort Koos Fonk se vennuftige planne te bespreek en te 

c,eskrywe, word verhoed dat die leser die smous.2tog verge et. 

Daar word herhaaldelik gevoel di~t von Wielligh op

setlik voorvalletjies invoer en sydelings afdwaal om een of 

and.er woordgebruik van die Hottentotte te laat uitkom. Ons 

beskuldig horn van doelbewuste afdwalings. 

Tot by bladsy 112 hEt ons amper niks verneem van . 

c.Takob Platj ie nie, behalwe dat Koos Fonk - tot hiertoe die 

uitstaande figuur - horn misle:ijhet sodat hy Koos Fonk op sy 

swerftogte v{gesel en ui teindelik sy ses aanteelb()kktH. 

ontvang het. 

Om die los verband van sake mooi te be\fl/Ys, lees die 

volgende noukeurig. In een asem word die volgende van Koos 

Fonk en t..Takob Platjie vertel: 

''Waar die i1mtte vermenigvuldig, daar ~ermeerder die 

eters", was 'n spreuk wat nou op Koos toepaslik was. Nou dat 

hy nie meer vee het nie, het hy ook meer volk nmdig, en meer 

volk gee meer k1Neling. Platj ie , ·ord nie beter onder die in-
/\ 

vloed van Jy omgewing nie. Ou Samuel en Danster leer horn 

om oneerlik te handel, om te lieg en om nie oar hulle wan

bedrywe te klik nie.il ( ~.!.r.!.,P•ll3.) 

..,.., t d. ft d . ,:.iers een 1e z.e-n e van die werk kom von '"lielligh 

na Platjie terug, sodat die werk darem met horn kan afgesluit 

word. Die leser het tTakob Platjie nie goed leer ken nie. r:y 

het m.a.w. nie een van die sterk karakters geword nie. Die 

volgende is eintlik die enigste kennis wat die leser omtrent 

horn gekry het: 
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" 1'>p-y was"gek na 'n sopie •.. sonder 'n volslae 

dronklap te wees; dat by soms andermans goed annekseer sonder 

egter 'n deurtrapte dief te wees. 11 
( J.P., p. 219.); dat by ..,.. 

11 som~ die josie ingeraak het, sonder dat hy dae horing van 
• 

iemand in toorn lek of breek met sy knop!<ierie geslaan het. 11 

Daar bet ons die sterk karakter, Jakob P:atjie! 

In" Nimrod Seeli!]g"verander die skryfwyse nie aan-

merkllk nie. Die draad van die verhaal word ook hier losge

laat om wetenswaardighede. tuis te bring. So het die skrywer 

op bladsy 25 iets van die groot fees van die Hotnots meege

deel• Daar het by toe afgesluit. Op bladsy 2$ neem by die 

dra&d daarvan weer op, terv,yl hy tussenin oor ander sake ge-
. I 

skrywe het. op bladsy 28 soek hy die verband so: 

"Na die fees, wat ons gevier bet/van die vee van die 

Ttotnots, was ons minder gelukkig met die skiet van wild; 

toe tree 'n tydperk uan vaste in. 11 

Op bladsy.29 en 30 van" Nimrod See1i!}g" word die 

eenvoudige huwelik van die Boesmans beskrywee Kort daarop 

kry ons die volgende verbandlose stuk: 

11 Al die tyd dat on s by die eer~t~e klomp Boesman~ 

was, het aia Saba na haar farnielie verneem, dog sy kon geen 

taal of tyding van hulle verkry nie. Daarom bet sy hulle 

almal vir dood opgegee, en ons bet r~·r(•:·.;r- beslui t om maar by 

die eerste klomp Boesmans te bly - temeer daar sy met een 

van hulle getroud vms. 11 
( ll~. , p. 30. ) 

Verbandlose gedagtes, talle ui tweidinge en af\vy- · -•

kings van die verbaal le gesaai in die werke van von 'Niell-igh. 

Dit is 'n groot swakheid van sy styl en miskien een van die 

grootste kenmerke daarvan. r.vie sy werke noukeurig lees, 

sal.honderde male die sypaadijies met horn bewandel. 

'\'vat. van bogenoemde twee boeke geld, het ook betrek

king op II Gbw8nnie Barveld~ 11 Die Vroi-&-ns van V;t:_i!]..denburg' 

en veral 11 !~uis en Veld" .In laasgenoemd werk verval die 
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skrywer selfs in diep filiso~iese bepeinsinge .. Sien" Hui.§ 

en Veld", bladsy 54. 

(x) Didaktiek. 

As Dr. Dekker in sy 11 Afrikaanse Literatuurgeski-e

denis" die prosa bekandel, groepeer hy G.R.von Wielligh en 

C .J. Langenhoven saam onder die hoof: lt!:Qakti_g_t.Hy skrywe 

dat didaktiek die wesevanhulle kuns is .. Albei skrywers h-et " . 

volkskuns gelev,er, Langenhoven in 'n meerdere mate as von 

~Nielligh,, 

Von Wielligh, net soos Langenhoven, wou die vol-k 

leer, moeilikhede vir hulle verklaar; af en toe vind hy dit

nodig om hulle te Virys op hulle afwykings van die voorvad~ -1-ike 

paaie. Die skrywer tree kort - kort in lewende lywe voor die 

lesers op. Dan dis hy sy bepeinsinge en bespiel:Hinge omtrent 

die lewe en lewensvemoudinge op. Die deugdes en gewoontes 

van vroe~rfword gedurig voorgehou. 

Ons sal von \V'ielligh maar self aan die woord stel! 

1tlanneer 1iy die wrede Swasiegewoontes in verband met ui trui

kery van die dol~sgooier beskrywe, kan hy nie help om na 

vore te tree nie: 

n As ek lus sou h@ om hiercnor 'n 1?£eki~ te maak, 

kan ek 'n mooiie een lewer, maar ek sal maar nets~, dat 

ek baie bly is dat ek nie 'n Swasie is nffie, en dankbaar dat 

ek nie as su~ks in Swasieland opgegroei het nie. Ja, hoe 

dankbaar moet ons nie voel nie, dat ons in die lig van 'n 

beskaafde mensdom gebore en opgegroei is." ( 1.ct.1.,p.151,) 

Tant Annie in ir Staan ,j ou Man'' is 'n lJavolgings-

waardige voorbeeld vir die moderne vrou of meisie. Sy speel 

nie komediespel nie. Sy weet hoe om haar te gedra. 

11 Nou as Tant Annie een van die meisies was wat so 

dikwels in boeke oar niks flou word nie, of wat deur aange

matigde skrik in die arms van jongkerels val, dan het sy 

vir so'n komediespel hier ~n skone geleentheid gehade Maar 
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ons Afrikaners hou maar min van sulke skouburgvertoninge 

en staan liewers ons man. 11 (~j. !l. , p.15.) 

Bogenoemde uitweiding staan in verband met die 

bangheid van vroumense vir muise. Daarby word nog die vol

gende gevoeg: 

ii Maar dis nou maar eenmaal so - die hel e wereld oor -

dat 'n vrou sal instorm om haar kind voor 'n wegholperd 

te gaan weggryp, maar vervlaks nie v~ir ',, wegholmuis nie. '' 

(§J.!._£. , pl6.) 

Vanaf hoofstuk 8 tot die einde van hoofstuk 13 

in II Staan ,jou Man11 het von 'FJielligh Groot Fant en Kliphuis

koppie links laat le. Hy het voortgegaan om 'n ander groep • 

mense te beskrywe. ~adat hy 'n geruime tyd afskeid van Klip

huiskoppie geneem het, ver lang hy om die leser weer daar

heen te verplaas. Daarom word geen minuut versuim om daar

heen te gaan nie. Maar moenie glo dat hy dadelik met die gas

vrye invvoners daaraan begin nie. 'n Ander gedagte he:,horn te 

binne geskiet ~ daar rnoet ge~Jrys word op die ve"i,anklik.a."l-ieid 
f\ 

en d~e voortgang van die lewe met sy smart en balsem. 

11 Tyd saaan geweldige slae met sy hamer:staal en 

koper krummel onder sy gebeuk; selfs die hardste rotse ver -

loeier onder die gevryf van sy handpalma. Ey bou op, en 

hy breek af; want solank die tigerite lmggaampies van kin

ders opskiet tot ferme gestaltes van st:erk manne en vrouens, 

druk hy die skouers yan hul1e ouers vooroor en krom. maar, 

dan, hydra balsem in sy hand om die geslae wonde te ge- • 

nees; hy sprei 'n dowrve waas oor die st~ glans \0. n smart, 

om ons o~ trane te spaar; die teenwoordige word die verlede; 

wondei genees en word harde littekens. 

" Onhandige sedeprekers, en ot1p1akl-ie..se. wysgere - ja, 
~ ons algar - wanner sal ons ophou om oor die gebiedende vvys· 

" van Vergeet te droom? In ons dan so onkundig om nie te weet 

nie dat diepe wonde onuitdelgbare tekens nalaat? r.'iie onder 
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die druk van teenspoed buig; wie deur siekte gebrekkig is; 

wie deur arrnoede verrimpeld is, word deur ons vebiw, wat 'n . 
tou is om hulJ.e rnee op te hang. Help sedepreke hier?" ( .§_t_J.M., 

p.153.) 
Die skynheilige optrede van die mens word ook aan-

geval: 
u o, vraatsugtige Mens! Vvat jy aanraak treur; wat- jy 

aankyk,verwelk; wat jy aanroer, verkrummel tot stof. 'n Eden 

van geluk word deur jou 'begg 1.ige blik 
w vervorm in 'n .,l/<00S-

teny van verdriet. As jy die hand van vriendskap uitsteek, 

verraai jy die sug om die eie - ek in 'n ~uurwerk van Self

behae te doen ontvlam." ( ~M- , p. 98.) 

Die liefdeloos1ifd van die mens kom na vore by die 

keuse van 'n eggenoot of eggenote. Die klem val op die ~t: 
ek soek iemand ·wat vir .illY moet sorg. In die ketilse word die 

armes, gebrekkiges en lelikes opsygeskuiwe. Ban herinner 

von ,:vielligh: 

••••••• die ~iefde van armes vir mekaar (is) in 

die hemel gebore; die wierook op hulle huisaltare is onge

veinsdheid; vlees en bloed is hulle dierbaar. Die liefde 

vir rykes weggel@, word op aarde gesmee; hulle huisgode is 

Geld en 0oed. Hulle vriende kom as Aasvo~ls aangevlie; en as 

hulle die aas f-e5arne. help v erslind 1et, vlie hulle weg, om 

aan die verarmde ryke die afgekoude bene na te laat." (_s.j:M:; 
p.99.) 

~Neereens is di t die mens wat in " Jakob Platj ie" 

op p.49 aangeval word. Von Wielligh se oordeel is gegrond op 

sy kennis van sy medemens: 

11 11 o, skynheilige mensdom, wat sy medemens oordetl! 

As die helder soeklig op almal gedraai word, hoeveel blik

skottels en blikborde sal v.-an die rakke tussen die silwer

goed padgee!n 

Braam, 'n jong seun,vol ideale en ambisie, gaan 

woon saam met sy oue rs in Lqdenburg. Sy lot is bepaal om jag-· 
) 

ter te word. Daar in Lydenburg moes hulle 'n woeste , verwaar-
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loosde plaas opbou. Daar moet veel gearbei word. Die arbeids

program op die plaas moet skielik ly, aangesien Braam se pa 

na die oorlogsfront teen die Sekokoeni's opgeroep word •. Hier

die voorval laat von Wielligh as volg oor die onvoltooid

heid van plannerl uitwei: 

"Maar hoe dikwels verskyn 'n veelbelowende wolkie 

aan die hemel en verdwyn later sonder 1 n druppel water op 

die do~e aarde uit te stort; netso word ons beste uitgewerkte 

planne soms ver~del en val in 

'Vanneer meegedeel word watter ofol die moeder in die 

lewe van die kind speel, sta:::.n von TNielligh gereed om die 

jong geslag te vermaan. Eers v.rys hy op vmt die moeders gedoen 

het: 
'' Hulle het ook ons kinders opgedra om die Heilige 

Skrif getrou te lees, daaruit te neem w~t goed is en te laat 

wat dit verbied. 

" L1aar om die Bybel te kan lees het hulle ons geleer 

lees; en deur ons te leer lees, het hulle one gered om tot 

barbaarsh~~d te vlval •••..• Om mns veroer teen verval te " ~ 
d h t d t)e_a · kl " re e ons moe ers g~0 vir ons ere gesorg •••• 

lJou volg die vermaning: 

11 Ja, ons- moeders kom baie eer toe!" ( Q-..J1.,p.14.) 

Met die volgend Efaanhaling sluit ons hierdie styl

metode ~~n von TVielligh af. 

In " Huis en Veld"het von Wielligh baie tyd vir 

didaktiek, vir lewensbespieelinge. Hy is die volksleermeester 

en hulle opvoeder. r-:y ~1et baie ervaar en ken die lewe. 

Assulks dwing hy die eerbied van die leser af, want hy weet 

hoe nietig die mens is, hoe gering al sy werke is. 

11 Jare is die vasgeklinkte skakels van 'n eindelose 

ketting, en snoer aan mekaar tot in ewigheid; ons persoon

likheid is maar as druppeltjies daaraan, om spoedig te ver

damp en sy plek ken horn nie meer nie. ( Dit herinner mns 

aan die Bybelstyl.) In ons lewe is ons onmisbaar; in ons 
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dood kom die nablywendes goed sonder ons klaar; want die een 

graanoes moet vir die ander ruimte maak - die een vloed moet 

padgee vir die waters van die ander wat kom." ( I.I~!L~•,P•48 

en 49.) 
Baie meer gevalle van didaktiek kan in von Wiel-· 

lighlse werke opgespoor ·'fr.1ord. Die grondtoon van al sy werke 

is tog maar opvoedend, onderwysend, onderrigtend. Dit is 

geen wonder daf Dr. Dekker didaktiek as die wese van Von 

~vielligh se werke beskou nie. 

(xi) Retoriek. 

Di t is onteenseglik waar dat von :Vielligh nie oor

spronklik is in die aanwending van figuurlike taal nie. Hy 

gebruik afgesaagde uitdrukkings en woorde sonder dat die 

beeldsprac::.k saam met die gedagte diep in sy siel, as 'n we-sen

like deel van die gedagte, gebore is. Die gevolg is dat hy· 

retories word, dat sy beelde nie die tekens van lewensnuut

h1-~d dra nie. 

ilDie Vrouens van V:f:indenburg'' verskaf baie voorb2el

de van retoriek .. Tant Helie se va~ die vrouens van Vrinden

burg dit: 

"Kaapstad kan maar spog met sy skilderagtige Tafel

berg; Bloemfontein kan trons wees op sy indruIDNekkend monu

ment en Pretoria oor sy reusagtige Uniegebou - maar hulle kom 

nie naby Vrindenburg met sy beeldskoon ( ek onderstreepl 

vrouer?nie,;' ( V_,v .• _'f...,p.22.) r, 

/\ Op bladsy 50 van dieselfde werk word gese dat ou 

Diederik van die Kalaharie aan die woorde van Eelie Oukerk · 

dink, nl. dat Vrindenburg en sy oruniddellike omgewing wereld

beroemd is vir sy beeldskoon vrouens. }Iierdie woorde word tot 

vervelens toe herhaal, sodat dit alle krag en betekenis 

verloor. 
In verband met 11 ant Sienie verneem ons dat Tyd die 

plo2 ( ! ) van haar hare gebui t hEt en 'n filX~_t!:Q.Q!! in ruil· 
... 

daarvoor gegee het. Die rose op haar wange het saE.i.m met di-e-

somers van haar levrn vervirelk. Ouderdom het tever~eefs gewor-
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( V.v.V.,p.31.) 

'n Ander vrou vrnrd as volg besing: . 
et "Haar ~ggsmeltende skoon1u.ea. getuig dat haar teer · 

boesem meer smart verberg as liefde - smart deur ander besorg, 

liegde deur die ewemens geweier. 
(.~ 

''Sy he;t met horn geglimlag - en die glimlag ,2ki~t 

'n glans mit oor haar sedige gelaat en ~erp 'n gloed van 

Skoonheid oor haar fynbesne~ aangesig, voldoende om die 

hart van die onverskillige vrouehater te 2me.tt• 11 (Y.. vy_., p.127+ 

Al die v.roorde deur my onderstreep wek nie in die 

minste die gevoelfwaa~~inge by die leser op wat hulle moes 
" " 

opwek nie. I-Tulle .§_J2!:eek met ander woorde nie .I-Iulle dra nie 

lewenskieme nie. Alleen die besielde en lewende woorde wek 

lewe. Nie een van die onderstreepte woorde is beeldend nie. 

(xii) Nikssegg~ndhet9:..!. 
O.:l:. 

Plek- plek vind ons d.t.a von 1Vielligh horn aan hierdie 

euwel skuldig maak. Die oorsaak moet gesoek word in sy swak 

eenheidskonsepsie gestu deur die oorvloed van kennis wat hy 

graag wou meedeel. Dit het baiemaal gebeur dat von 1Vielligh 

die kaf en die koring nie kon onderskei nie. As bewyse dien 

bv.: 
(a) 11 Die dokters vertel ons dat pyn ons beste vrind 

is; "'.'\Tant dit waarsku ons. altyd betyds waar 'n kwaad skuil. 

Ook weet ons dat 'n kwaai bond aan 'n lang ketting na al 

kante toe hap. So gee kinders aan hulle ouers pyn, en die 

ouers betaal met rente terug - in albei gevalle is dit aan

gen~Tiet om te gee as te ontvang. Wel, Kliphuiskoppie sou 
e,. 

'n wondFlike ~le¥gewees het as dit hierop 'n uitsondering 
~ 

toegelaat het. 11 
( S .'j.!..M. , p .159, 160) 

(b) ilQpienies verskil s-oos horlosie in 'n klein 

dorpie; wat die een mooi noem, vind die ander lelik; wat by 
is, 

soffiffiige 1 n deug/v!Ord deur ander verag as iets laags. Daarom 
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lag die witman die swartman uit, omdat hy swart is, te~:zy-1 

die gekleurde op sy beurt die blanke bespot; omdat di~ so 

bleek is. Dan, diegene wat altyd nei 'n tarentaal "bankrot, 

bankrot·' roen . ' verag die spaarsame man en bestempel horn as 

'n vrek,, ii • • • • • • • " So vind dorpskinders die seuns en dog

ter~op boerplase so danig green, terwyl die jongmense op 

op die vastelandjdorpelinge so erg onnosel beskou wat die 

vryre natuur betref. Hoe di t ook al mag wees, ieder ding he-t 

sy lig-en skadukant~ dog dit stasn vas in die algemeen geneem, 
:·LLL"' ' 
/\die kinders op 'n boerpla:::s eerder in die besigheid van huliie 

ouers opgelei word as op tn dorp, en is spoedig daarin be-

drewe ~ ii ( §.!.j..!.Mo, p,.165) 

Genoemde twee gevalle is glad nie met die verhaal 

verbonde nie. As daar wel In band gel'e word' berus di t op 

kunsmatigheid .. J'Tatuurlike ui tvloeisels van die verlj.aal in 

;r §ta2;,D_jou T11Ian11 is hulle nie. ~n vmt beteken hulle? Hulle 

is smaaklose gemeenwlase. 
,~ ... J 

Diesl~fde niksbetekenehde dinge word gevind in 

11 $taan ,jou Mann ~ bladsye 169, 177, 249(1 

(xiii) Beel~spraake 

Onder Retoriek het ons dit wat hol is, nie spreek 

nie, behandel. 

Vocrdat ons egter voorbeelde gee wat op die eien-

skap gQ~Q aanspraak maak, gee ons 'n paar voorbeelde van 

valse beeldspraak: 

(a) Toe eers ontpop hy sy opgebottelde gedagtes 

en gee hulle s igbare vleue ls •••• " ( SJ. M◄, p. Qt,} 

(b) Daardie gevleuelde gedagtes het dit in hulle 

koppe gekry om'n klomp soet drome ••.• na Frankie se slaap

kuss ing aan te j a." (_§_._J.!.M• , p. 94.) 

(c) " ••• want die voorbereiding het reeds lang 

tevore vir die nodige gesorg." :_ _ Cy v. V.
1 

;:i. 31 -32) 
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Von Wielligh het sy beeldspraak cimtleen aan die 

bron wat horn goed bekend was, nl. die daaglikse lewe. Dit 

is veral die vergelyiking wat hy goed aanwend Dit soek hy 

in die huis en op die veld Hier J:& von Wielligh oorspronklik

heid aan die dag. 

(a) 11 Frans weer was soos sodawater~ druk jy die prop in, 

dan bruis dit, maar die gas is gou uitgekook. Gou driftig, 

maar gou vrner goed ~ 11 
( H • .§:.!}_:{. , pl4.,) 

(b) 11 Fant het net soos iemand wat korhaan jag, om 

en om Sytj ie gestap tot sy goan sit , toe korrel hy. 11 
( 

C §.!.~M.!. , p • 14 9 • ) 

(c)" Die twee vrouens kan so rustig naas mekaar 

bestaan soos die twee punte van 'n sk·;r; soms knip hulle 

oormekaar •.•• maar bewaar jeH die een wat tussenin kom." 

(V • v • V • , p. 16 2. ) 

(d) 11 
•••• v:ant sy tred was ferm en sy vasvat so 

sterk as 'n tierslagyster •. 11 
( §.!.hM•, p. 7.) 

( e) ;r Sy vras st erk 
~t(;

geboud, met 'n enigBine gestte 

liggaamsbou, sander egter 'n potjierol te wees." ( §..!j.M;,p 

49) 
(:f) 11 Fant ges.n horn was, en blaas soos 1 n seekoei 

toe hy die water met sy regterhand oor sy gesig vrywe." 

(§~.!.M• , p .18. ) 

(g) 11 Betyds verskyn Tant Siena met 1 n he~r1.ike kop

pie sterk koffie, wat die ou heer aanneem en geniet soos die 
I( 
7-alaharie 'n verkwikkend bui reent. ·' ( V. v. V., p.106..) 

'r\Bietjie vergesog is die volgende: 
t· 

:, Twee jonkmans uit die buurte sit meb1" die twee 

Grahamstadse meisies op stoepi.en gesels, net toe die son 

ne.s 'n goue arend uit die blou hemel op sy wolkkasteel uit die 

·weste neerdaali' 

Svvak is ook die volgende vergelyking: 

11 
•••• so nutteloos as 'n horlosie sender wysters, 

of so onhoudbaar as 'n mosterdpleister onder 'n hond se bors, 
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Q_, 
net so salons semelewrelhg op aarde sander vrouas wees.ii 

" ( H.enV.,p.121.) En: 11 o, skynheilige mensdom, wat sy mede-

mens oordeel. As die helder soeklig op almal gea:raai word-, h 

hoeveel blikskottels en blikborde sal van die rakke tussen 
en 

die silwergoed moet padgee. En hoeveel sal bly staan/as 

egte sterling silwer vwrklaar word! ( J.f~,p.49.) 

Nie geslaag nie is die volgende personifikasie: 

" Wel, Junier,iaand het gester.f, en Augustus het gekom 

om horn te begr§~~- (Ek onderstreek wat ek verkeerd beskou) 

Die win'i:r get nog nie vertrek nie ~IL.§!:§:1? met sy g,£.Q1:!_j§:~-n 
rond. Die wit wolkies omhels die hoogste bergt.qpp~,om hulle 
-,· 
.sotsspli tse met pruike te versier. 11 

( _§.,_j .M. , p.110) 

Geslaag egter is die personifi~ring van die Berge- , 

die Vlaktes, die Son, die Lugspie~ling en die Re~nbiog. Die 

werklikheidsindruk word verhoog en die natuurwonders kry 

mens like vorm. Di t., verskaf wonderlik goeie voedsel vir die 

kinderfantasie. 

11 Die twee seuns van die Son, Dageraad eb Aandskeme

rint, het van hulle jongdae af al nie met mekaar kon klaar-• 

kom niir'. As kinders , het h;yille altyd getwis en nie bymekaar 

wou slaap nie. 11 
( Boesm.,I,p.163.) 

"Die 1.Veerklank, of Echo, kan praat en gesels, maar is 

onsigbc:-.ar; terwyl di t net andersom is met die Opgewing~ sy 

kan gesien word, maar kan nie praat nie - sy is doofstom; 

maar tog so vol streke as dit kan kom .. Sy weet bet hoe om 

met mense in drome te geselsm, want sy is die moeder van 

Drome. '' ( Boesm. ,I,p.55,) 

txiv) Suiwerheid. 

Hoewel die ideaal vatjvon Wielligh suiwerheid van 

taal was, merk ons tog op dat sy taal nie altyd suiwer was 
£-YI 001 d '2 Y 

nie. Dit het angliseringsinvloede ondergaan. Baiemaal kom
/\ 

daar uitdrukkings en sinswendinge voor wat nie goeie Afrikaans 



Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022

67. 

is nie. 
In die voorbeelde wat volg het ek onderstreep wat 

volgens my mening onsuiwer Afrikaans is: 

(a) "Op weg, agter die kersbosse buitekant d;i.e pad, 

het hul die grootste 12.§:£1 van die dag loseer, 11 
( Q:~. ,p.42,) 

(b) 11 Daar hierdie landstreek ver van die wolmark 
ff 

was, het die mense net vir Afrikanerskfil2.§. met die groot sti'rte 

iTIE§g.§:§:Il- • '' ( 19:.§ill , P • 8 9 • ) 

(c) 11 As jy .jou nie haastig maak nie dab sal jy 

eers oor drie jaar die eerste Krismis hasl''. ( Idem 2p. 99.) 

(d) ~ ••• want hy wil aan die jong mense ook 'n 

plesiertj ie gee''. (~g~, p •. 126,) 

( e) II ••• en rey sal julle l21~~llr, want ek het dit 

met 'n gulle hart gegee." ( 19:~m, p.129,) 

( f) 11 ~-Q;];§..i!lDSl~~n_gJ~ __ g)§!~ n<;J._ ••• , , ( ~~~~ ' ' p9,, .) . ,-
( 
,> 

(g)" ••. ons belsuit to~ om ~E-~n_t;zq,,.. daa;r ons geluk 
/1 i, 

te beproef, '' ( lg§.ID, p.102,) 

(h)" Maar ens kos is ~P•" ( Igem, p, 106.) 

(i)",. verwilder kyk ek op en was net i:D~Q..§ . II .... 
(Idem, p.107) • "In die dag~g gewaar 'n mens die diertjies• 

I • 

nie." (I£filDJ.J2•l80.). 11 Wel, dit was 'n harde vonnis teen Ka ... 

tienie - juis in die tyd toe daar 'n vreeslike hongersnood 

in Oostelike Swasieland heers. '' (I2:~m, p. 193.) 

(j)" ~.tt_al]:~ het plaasgevind •• " (8.!.J..t.M.!., pll) "bit 

was die_ t:y:d toe die stroom •• 11 ( Idf!m, p.11) • 11 §:l. .... h1e.r,¢li! 

~.9:"word tot verevelens toe deu:t1 von tAJiihlligh in 11 §~~-n .JQ~ 
Mag" gebesig. 

i 

(k) "Kraai f!X meteens 'n P1.filL .. ,, ( __ Boe£ffi .. u2,p 9) 

''Kraai voel horn toe weer aan die v.erkeerde.ent van die pyl 
. " 

en boog. '' ( Jderr1, plO). 11 Wolf antwom:g_,terugff (J.g.§g); p.11) 

"Hy vlie van die boom af, verander h©m in 'n ou Boesman, eli., 

pak dme jong broe:r van Skilpad en sit horn ender rr (_tg~m,p.48)· 

rrni t he-t v.1r: 1.n lagg. ~d; s-8~ g'o'ed, ge~'a~n .·. 11 (Idem, p98.). 
-~' .· i '-·i'-1i,t rl . ,i It•!' .. ,; ' n >'· ,7r,-,l ~ -, . . . ' ~ •. LY ---

11 •
1 

•• sit die dogte1die hele klomp dan~_res in hulle g_§§_ig1~ 

uit te lag." (Id.filg, p.102,) 
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(d) 11 In die skool begin hulle rrw Engels te leer, 

daar die skole van daardie tyid ffi_§es Engels was. 11 (N.S.,p61) 

'e)" So was ek baie met die begin met my eie huis-

(xv) Waarheid. 

Dit is 'n ander kenmerk van von Wielligh se scyl. 

Waarheid is 'n groot verdienste van sy styl. 

As von ,~1ielligh die kultuurtoestande van I n halwe 
1 

eeu gelede en meer beskrywe, gee hy sy lesers In heldcer 

insig daarvan. Hy was 'n goeie waarnemer. Dit bewys die be

skrywings van die Ife0smans en Hottentots, die weergawe van 
/\ 

hulle gesprektaal en hul taal in die algemeen. Ashy oor 

die ou dae gesels, doen hy di t met r n eerlikiheidsmO,tifif 

om geen fantastiese dinge omtrent die ou dae te gee nie.· 

~Iy strewe na waarheid. I-Ioewel von 1Vielligh nie daarin slaag 

om die mense van die verlede te ... ..laat lewe nie, het hy tog 

baie feite in verband met hulle lewenswyse en gewoontes 

gegee. 
Von Wielligh ve:btel van dit dinge waarvan hy kennis 

dra. Hy deel in baie gevalle sy persoonlike ervarings mee, 

veral in" 1.§:ngs die Lebombo". Daarom dat alles wat hy 

skrywe so waar klink. 

'n:pkrywer slaag in sy doel ashy selcfi oortuig is 

van sy saak. In II Baanbrekerswerk" en in" Eerste Skrywers" 

lewer von Vvielligh werke wat die vrug van sy oortuiging Ls

en op feite ber~~- Von Wielligh het met rn gleed van oortui-

. / 1 . k ging a~ e aanvalle van Jongeres op die ou Genoots appers 

weerl~. Von "\'lielligh skyyrwe dat"die aanvalle in die koerante 

teen die oorsetting van die Bybel in Afrikaans •• 0 maar 

geblaf van brakkies (was) in vergelyking met die oorverdowen

de gebrul teen die Gefm~otskap. 11 (J2.§.;.§;.!J.Q.£, , p, 21.) 

Die baanbrekers was egter daavvoor bereid, "Vir hul.l,~ 

taak was hulle volkome bereken en kon verduur~ die vuilste

laster, die smadelikste verguising, die magtigste teenstand 
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en die laagste bespotting. Vir taai werk het hulle nie ge-

vrees nie, selfs die haat en nyd van hulle teenstanders het 

hulle by verrassing nie oorval nie.-11 (B_aanbr., ,p.2lr22.) 

Teen die Genootskap is ges·& dat h~lle teen Ebgels 

gekant was. Dit weerl~ von Wielligh: 

i'Die Genootskap was nie juis teen Engels nie,- want 

al die lede was tweetalig, en verskeie het Engels beter as

Hederltands geken; maar waaraan hulle 'n renons gehad het, was 

dat Afrikaners so teen hulle ieh- taal gekant kan wees•" 

Waarom die lede soms so met Engels ge~pot het,. was 'n ·weder

kerige uitbetaling van die spot van die Engelse oor die 

Afrikaner en sy Afrikaanse gewoontes.; Lees maar die geskrifte 

en boeke van daardie tyd en word oortuig, .,,, Die genoot

skap, met terugspot, wou net beiNys dat ons ook brille het 

waardeur ems die foute van anderi kan raak sien en dit 

aan die spotter reguit in sy gesig te vertel, 11 02.§:.§:DQ!:, ,p.28, 

29~) 
11 irste Skrywers 11 en11Baanbrekerswerk11 is twee wa-arde-

(\° 

volle werke~ "Eerste Skrywersrr het onte~2seglik daartoe by-

gedra dat die baanbrekerswerk van die pioniere op die Afri

kaanse letterkunde- akker, sy politieke en kulturele lewe

in die regte lig gestel is; dat daar met waardering gespreek 

kan word oor hulle doelstellings, hulle program van begin

sels, hulle verenigingslewe. Dit is 'n werk wa:c die waar

heid propageer. 

Ghwennie se omswerwinge, hoewel nie so juis beskrywe 

soos 11 Eelt2'e Skrywers ii nie, is tog aanneemlik en waarskynlik, 
(\ 

Foewel van tas.mlik baie toevallighede gebruik gemaak word, 

grens. die verhaal aan die werklikheid. Geen leser sal di-e· v~r

haal met veragting opsyskuiwe en se': 11 S0 iets is omwaar" nie. 

Dit geld in ~selfde nnate van " Nimrod peeling 11 

r ri;Letterkundige waarheid kry ons 90k nie wanneer ... 

von Wielligh in" Boesmanstories 11 Deel 1, natuurverskynseJ..s 

soos die 1Vind, die Reent , die Ret!nboog, die Weerklank, die 
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Lugspie~ling , d~l:i Vlaktes, die Berge, Vuur, ~'<2 Son, die Dag 

geraad en Aandskemering verklaar nie, Hulle word met eg

menslike eienskappe bedeel en tog bly hulle optrede aanneemlile, 

al is die verklarings nree eg wetenskaplik nie. 

Die verskillend e dierestories is ook nie letterlik 

waar nie~ En tog gryp hulle die kinderlike fantasie vas 

en hou hulle belangstelling gedurig gaande~ 
-Di t 1~glad nie sch maklik om met voorbeelde die waa-r
/\ 

heid van 1 n skrywer se styl te bepaal nie. Daarvoor is nodig 

r n omvattende kennis van die skryw·er se werke en sy persoon

like lewe, rrog is ek diep oo:etuig van die waarhemd van von 

1:_'Iielligh se styl, al het ek toevallighede in sy werlte 

gevind , wat daaraan afbreuk gedoen het. Sien bladsy Sb, 

onder ToevalligheQ~. 

(~y1l_Q.pgewektheid, 

Von Vlie1ligh is I n volkskrywer. Daarmee is veel 

·"-ge s e. Hy he t sy volk liefgehad en sy volk vir horn. Hy he-t 

liefde gegee en liefde gekry, I:Iy het boesemvriende van sy 

lesers gemaak en vertroulik met hulle gesels~ Vanhulle kant 

het hy geen kritiek wat horn sy lewensblyheid en opgewekt-

heid kon ontneem, verwag nie. Al het hy soms die preektoon 

aangeslaan, dan nog vms sy woorde vir sy lesers teer. 

Von 1.Vielligh se lewe word gekenmerk deur opgewekt

heid. Daardie opgevvektheid vind ons in sy werke terug. 

Tragiese dinge is nie deur horn beskrywe nie. Sulke dinge

maak die geskrifte van die nag uit. Von ~vielligh se geskrifte 

ms. dagwerk, vvaaroor die volle lewensmoed en sonlig skyn. 

Sy werke getuig van 1n deurgaans opgeruimde sternmingo 

i}Jie voel nie die opgewekte stemming van von 1'liel

ligh vmnneer sy dierestoreis en Boasmanstories gelees word 
)118 If H··•J f/ 

nie? Al lag die skrywer· nie, tog laat hy hulle glimlag oor, ,, 
die kaskenades van die diere, veral di~ van Jakkals. Hier-. 

·die verhale is afbmal geestig. Die leser voel die teenwoordig-
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heid van 1 n vriendelike, sagsinnige en opge\~fte verteller-. 
A . 

Ghwennie Barnveld en Nmmrod Seeling getuig van die 

wil om te oorwin. Eulle albei bevind hulle in toestande 

vmaroor nie ligsinnig kan gedink word nie .Nieteenstaande

moeilike omstandighede waarin hulle hul bevind, oorwin hulle 

alles met 'n innerlike geloof en oortuiging. Na hulle kort-

stondige mag skyn die son en word hulle levre vrolik. Hiea?d-ie 

twee figure weerspie~l meer as wat oppervlakkige lesers sal 

wil toegee die lewensmoed van die skcywer. 

(~vll) Die Lagyvekkenck..- Humor. 

G,R.von Wielligh behoort tot die ou garde in wie 

se geskrifte baie komiese en geestige trekke gevind word; 

Daarop is afdchende gevrJs deur Dr.F ,E.J .Malherbe in sy 11 Hu

mor in die Algemeen en sy Ui ting in die Afrikaanse Letter-• 

kunde. ~,, p.169 ·- 185. Von Wielligh se werke, hoewel hy 'n oor .... 

gangsfiguur van die eeltse ma die ~weede periode in die ont-
" 

wikkeling van ons Letterkunde is, dra die stempel van di-e• 

Genootskap van Regte Afrmkaners. Die g9estige, lagwekkende 

en komiese kom in sy werke ook tot uiting. Die aanwending 

daarvan is 'n belangrike stylmetode. 

Von 1.rlielligh slaag ui tstekend om die lags pi ere van

sy lesers te prikkel en hul selfs te laat skaterlag, wanneer 

hy veral dierestoreis vertel. Dan dink ons aan die beskry

wing van die geveg tussen die ''Lopende 11 en die 11 Vlieende

Diere", i:rierdie beskrywreng is kostelik en aanskouelik voorge

stel. Jakkals sou bo-op 'n kllp op 'n koppie gaan staan. -

met sy stert in die lug. Solank sy stert regop gehou wprd, 

sou di t r n teken wees dal-die Lopend:.e Di ere oorwinnaars -is. 

Die ui ts lag was dat die Lopende Di ere die loop geneem het.· 

ii Die Ape en Bobejane het 'n he1:lige aanval op die· 

Vlie~ndeDiere gema~k, dog toen die Bye , Moskiete en Warm

assies 'n woedende teenaanval maak toen kan 'n mens net hoar 

tjank en skreeuvi. Daarop pak die ~oggas die Groot Lopende 
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Diere en kruip by ore en lippe in en toen was dit 'n kopge

skut, genies en geproes - ook daardie Lopende Diere kies 

die veld. Ferd en esel het so deur die klippers gevlug dat 

ieder net een klouw aan elke voe"t, behouw het 11 
11 

"Jakhals staan nog perdgerus op die rots, bo op d.ie 

koppie, asof die oorwinning nog altyd aan die kant van d~e 

Lopende Diere was •••o•e Eindelik gewaar hul Jakhals daar 

bo-op met sy stert in die lug. 11 (De-sto<ll,1,p,l6) 

In laasgemoemde paragraaf nader von Wielligh humor4 

Die "Lopende,e Diere vlug; hy staan nog 12..§I'.Qg_§rus, asof die 

oorvvinning die II Lopende Di ere II s' n ·was. 

Die saak word nie daarby gelaat nie., Die leser moet 

nog on.:thaal word op Jakkals se vlugtery en dtil.e wyse waarop 

dit gebeur.Die leser kan nie help om te skaterlag nie

Daarby word die komiese gevoeL. Jakkals het nog altyd geweet 

om sy lyf ui t die gevaar te hou; hy he ti'baie di ere gekul en 

pyn laat verouur, veral vir w·olf. Uiteindelik moet hy ook 
I 

deurloop en sy terugbetaling kry. Dit vind so plaas: 

"Hulle stuur toen drie bye daarheen. Die eerste by- was 

klaar en tj its Jakhals aan die stert_ "Oe l '' roep Jakhals xu\ ,., 

toen hy van die steek krimp. nKyk, hoe geniepsig steek so• 

·1 n pakkasie my", steun hy.flaarop was die twede By klaar en 

klink horn I n bietj ie laer met die angelo 11 Vuur en Vlam! 11 

tjank Jakhals, toen hy van pyn steun. 11 Mintigl Hoe menynig: • 

steek so I n kring my l II roep hy ui t. :Eiy skut sy stert weer reg 

en :glant horn nogmaals :eegop. Hierop het die derde By net ge

vmg, en hy troef1hom met die angel nog laer" 11 Soe! soe! soel 11 

brul Jakhals toen hy born op die rots neerplak eb daarvan · 

afseil,(lHier bereik die geskater van die leser sy hoogte--
b 

punt - die bittereiader moet ook vlug.) • Hy skeur te~n met 
mening ~ 

alle/die w~reld~ Omkyk - omkyk nael hy die grond, swaa·i:.'±1.orr1:· . ...;. . .w ... ~----

om, om te sien of daar nie nog meer Bye aankom en horn agt~r.:::.•., 

volg nie. Van daardie dag af, sleep Jakkals liewers sy ste:-t 

als om dit op te lig," ( D.- sto.,l,p.16 .. ) 
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Ons noem nog 'n geval. 

lJaklals het op 'n rysmierknop gaan sit. Hy was -onbe

wus van die feit dat hy ewe onbeskof op die bek van 'n bynes 

gaan sit het., 11 Die Bye wou uit, maar Jakhals blok die uit

gang e\•.re onbeskof toe · ••.• Jakhals begin rond te skuif , maar 

kyk vmr Fiskaal stip in de o~ aan om die uitspraak te hoor. 

Jakhals voel aan sy stert, dat hy nou in 'n twede moeilik

heid gedompel is; maar hou uit en wil niks laat merk nie. 11 

Die hottentots, Boesmans en Korannas lewer baie

stof wat laglus vrek, Hulle is Ih.igsinnig; hulle besit na1ewe 

lewensblyheid en geestigheid. Om hulle goed te begryp, 

moet hulJA beskou word as kinders. 
I 

(a) Platjie en Samuel moet wy-n na oom Koert wegbring, 

~Tulle maes ook 'n brief saamneem. Samuel stel voor om die 

helfte vam die drank op pad daarheen te drink en die orige 

helfte op pad terug. 

1'1'!ee 1; se Platj ie, " die brief wat ons hier het, sal 

ons dlaar by oubaas Koert gaan verkla." 

11 r,va t, man, het jy dan nie 'n plan nie? So lank ons 

drink, moet die brief daar onder die plat klip le, dan kan 

hy mos nie sien wat ons maak nie t ir 

Platjie vind die plan /e~d en toe hul die brief on

der die dilp toeiek, s~ Platj ie: ii Sorg dat hy goed toe is, 

" want 'n brief is net 'n oorlamse ding. 11 (J.~,p.79 .. ) 

Uit die bogesiteerde stuk bly~ duidelik die na!l.

witeit van die Eotnot. 

(b) Tys Bokkies se vryeI'iJ word luimig vertel. IIy het 

die vraery as volg gedoen: 

11 Ag my liefste Fytjie, ek is 1 n jonkman van ple-sier} 

te danig aanskouelik in j ou o~. ITou met alle eerbie.d en voor

treflikheEid verklaar ek - net soos ek voor jou staan -

dat my liefde vir jou eers tussen die klofies en rantjies-van 

rcy hart vasgekeer was; maar nou dwaal dit manmoedig op dche 
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oop vlaktes van my hart, die liefde vra net: waar is Fytj,ie 

Alexanderse? Met al:ee·jbeskeidenhei,;_, slaan my tog nie af nie .: 

Ag hartlam, praat gou want ek woon ver • • . Jy weet Fytj ie, 

my hartlam, my hart klop vir jou nes 'n nat lap. ii Sy ant

woord~ 

11 Tys, jy weet ek het jou lief, my hart ro:er vir jou 

soos 'r: skaaplammetjie sy stertjie.i' (J.P., p,139,140) 

Die voorbeelde v:at die lagwekkende in van 11viell-igh

se styl gee, is legio. Ons vililstaan egter met die voorbeelde 

wat ans gegee het~ 

'I.1ussen die lagvvekkende en e.4:.e humor le die komiese 

element van rn skrywer se styl. Ons gee nou voorbeelde wat 

die komiese in von ·wielligh se styl weerspieel: 

Fielies Lou Kreebos hEthomself as pure man beskoue 

Ou Bles het horn egter nooit 'n spook hoor pryi nie. Ou Bles 

stel voor dat hy die spook as volg moet tr~ef: 

"As jy horn l~gs die pad ontmoet, en hy wil j ou nie 

verlaat nie, trek dan 'n bossie uit en laat dit dan op die 

grond staan met die ~J'rnrtela boontoe. Daar sal hy blystaan 

om horn te verwonder hoe 'n bossie met sy wortels boontoe 

kan groe i. LTaar bewaar j ou as die \~rind die bossie o.3mwaai l 

~Joerts ! hier is hy weer by jou. '' ( ~.!.~,p. 95.) 

Die volgendei geval handel oor 'n leeu en 'n Grikwa. 

Nadat Kolbooi, die perd, die vasklouende _1,_7 ;.,.n afgesrrift he:t, 

net hy horn tot c.i e mc:t.L3 wat ··200:: · : ri. C::.cc i'c op die 6 .cond lC, 

gewend. 
"Daarop maak hy sitplek van rcy en doen niks anders 

as om rond op IIBJ te skuiwe sodat hy my liederlik vol k1ei 

getakel het o Maar al die tyd hou hy sy o~ op die and er Gri-

1z:-was. '1 
( ~...!.1:...!., p.186.) 

1 n Derde geval vermeld die doktery van vo~ls na 

die groot geveg tussen die diere~ 

11 Baiing voels vms aan hulle bekke gekv.,res en moes 

nuwe snawels kry. vraar ook hier het die valk en sy handlangers 
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min getraak - hulle het net lappe gevat wat voorkom, So h~ 

Bosveld Kraai, Bromvo~l en ander maar als spektakels daar

van afgekom. :r-..antig! Let maar op hulle snoetwerk! Baiing 

Vo~ltjies, soos Massie en Kanarie, het hulle kort bekkies 
r. 

behou - nadat 'n stuk daarvan afgebteek was. 

11 Kropgans ( pelikaan) en BromvoeU was laat. Vir h1.1lle 

was daar nie geskikte bekke nie. So het Valk maar oshoring 

gevat" di' gesplits en met beesblaas om hulle nekke vasge

woel. Die blase het v-asgegroei, sea.at Bromvoel en Kropgans , 

ieder, vandag met doedelsakke onder hulle kele rondstap. 11 

( D.-sto.,p. 19, deel 1.) 

In 'n vierde geval v.rord iets vertel van Tier, AA.p en 

"Bobiaan~' Tier stap met Aap en ilBobiaani' na Leeu toe om die 

Koningskap te gaan bevegg. :-Iulle vms aan mekaar vas 0ebind •. 

Toe hulle naby J1eeu kom 1 verneem1 hulre hoe Le·eu a.l die ander 

tiers·, bobbejane eti ape ~fgemaai het. Toe Tier dit hoor~ 

besluit hy om te hardloopo 

''Aap kyk vir Bobiaan aarilobiaan kyk vir Tier aan-
/ d. 

en Tier- kyk sy 't~:ree vasgeknoopte paswysters •aan. :-Tulle b-egin 

te ruk en te pluk. En daar vat Tier koers reguit naar die. 

houtbossie in die berge. :_-~y hol met so 'n vaart dat Bobiaan 

en Aap nie kan by bly nie: die twee sleep ~1-€ op hulle 

sitplekke soo_;; velle agterna. Aap kr'.f toe I n dun lyf van-

die touw wat vas:trek ·••o•• Van daardie dag af het Bobiaan 

e·n·Aap kaal sitplekke. Zn van toe af het Bobiaan 'n sekel-

stert. 11 
( I2.!.,-=_.212. , p .11, deel 2. ) 

. Dr. F .:C.J .I·Ialherbe in sy werk al:seeds genoem s@ die 

volgende op bladsy 187 van von 1Vielligh: 

ii Sy gebied is veral di~ van de inboorlinge, wat hy 

deur en deur ken, en sy verdienste is dat hy hul met liefde 

en soms met humor sien. Ek glo dat von Wielligh self humo

ris is; tog is di t moe ilik om ui t sy werk sprekende voor .. 

beelde aan te haal •••. Tog 1€ oor sy beskrywinge soms 1 n 
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nie te miskenne waas." 

0 . d. t "f_ V(l ns is 1 met Malherbe eens: vooebeelde 12tvn humor 

is nre:e maklik te vind nie. 'n Milde gevoel huiwer egter oor 

sy werke. Dit voel elkeen aan wat sy werke met die nodige 

liefde, inspanning en simpatme bettudeer. 

(a) In die eerste plek begin ons met Platjie vir wie

von ~.vielligh met humoE gesien het. Die leser sien 1rnm ook,aan 

met 'n simpatieke glimlag. 

Platjie en Samuel het die wyn wat hulle na oom Koert 

moes bring gedrink. Die uitwerking bly nie lank~ nie: 

"Toe die soet sopies begin trek, word Platjie vrolik 

en begin Engels te praat. . • , " ( ~..J:.!., p. 80) 

(b) Koos en die boer het die Eotnots en die Boesmans 

afge~uister. Kadat ou simu7-~ die derde gebod van ou Danster 
" 

met Katjie Kekkelbek wou laat drink, het Koos met die stro~ 

ingevlie en ou Samuel aan 'n paal van die pondok vasgemaak, 
, 

Koos het geskreeu: 

"Gemeente, hier gaan die eerste gebod van Samuel 

met die strop. 11 

Voor die hou val, steek .. ou Samuel sy ;alihd op en 
I\ 

roep uit~ 

"Ek stop hierdie gebooie. Ek is te~ op die huwelik." 

( J. P, , p. 116 • ) 

(c) Gert Ogies het gekom om te vertel da~Damon vans 

sy perd aggeval het. Daardeur het hy sy nek gebreek. 

''Vvaarop Hans Voolaander aanmerk: 11 Ai, dis jammer-,-- · 
. t dis Jammer! ,,r,: 1:ou het ons een van ons meer beterste manne V€f'-· 

loor deur sy nekbreekry en om te val. Ai! ail maar kom, laat 

ons sy gesondheid drink, anders kom hy dalkies snags by ons 

spook. 11 
( ~..!..R. , p.192 .. ) 

(d) Taamlik humoristies is die besoek van die sti;k 

man uit Europa by Groot Fant. Die man vra horn waar die s-te-rk 

boer woon. Groot Fant nie likks nie, neem die punt van sy hel

per se leer met sy regterhand en ,r.:rys die woonplek aan: "Daar 
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woon h~. 1
• Hy gooi die leer 

{:_ 

vrg asof 
I\ 

dit 'n takkie was. Toe 

die man horn vra of daardie boer sterker as ~y ( Groot Fant) 

was, het Groot Fant geantvrnord: 

" Ek sal dit so nooit as nirnmer waag om aan daardie 

Boer se lyf te gaab vat nie. 11 

Dit was genoeg. Die man van Europa kies die hase

pad. Sy basterjong kon die saak nie begryp nie. Daarom vra 

hy: 
11 Seur, is daardie baas die man wat jy kom nooi het? 

Eoe lyk die ding nou vir Seur? 11 
( §..!.j. t"..!., p. 37. 38.) 

(e) Toe die geveg tussen die lopende an die vlieende 

diere h_aas sou plaasil;ind, het tTakkals benoud geword. D ie-
(JJtc;e/: S 

leser wat Jakkals leer kren het, hoe gel$epe hy is nieteen-
A /\ 

staandei sy benoudheid. Jakkals sou okk hierdie keer nie op 

horn laat wag nie~ Eydie benoude, die beangste en papbroekige, 

s@: 11 Ons moet 'n ge~raal kies om ons in die stryd aan 

te voeri'. Deur grootpraat maak hy hulle 1N\JS dat hy sodanigi 

kennis van oorlogmaak het, en dat hy sy manskappe nooit in 

gevaar sal lei nie. Daarop kies hulle horn as generaal .. " 

11 Na tTak.1-ials sy manskappe reg geplaas het, s~ hy: 

11 t.Tulle moet maar gedurig naar my kyk en goed luister. (Nou 

word hy die held!) Sien julle daardie ronde koppie daar? 

Ek sal daar - bo op die rots - met my stert regop in die• lug 

gaan stnan. Eou ek my stert regop, dan moet julle weet: ons -• 

kant wen; laat ek my stert hang, dan moet julle verstaan: 0~ 

ons kant is aan die verloorkant, en julle moet sonder wag

vlug. 11 Daarop daaf hy die koppie ui t, sp:bing op die hoogs te 

rots en plant sy pluim regop in die lug. !:.y staan toen daar 

of hy die enigste staatmaker van die dag was, en alsof die

hele oorlog van daardie regopstaan van daardie stert afbang., 11 

(_12_.-sto. ,pl4,15,deel 1.) 
:k f< krt f s • 

Hier het von ~AJielligh met groot simpatie gadege--
" 

~aan, sodat die leser met t1.eselfde gevoel teenoor Jakkals 
l-

·S ta.an. Dat ~Takkals nie geheelenal begryp het wat sy sterop-
1\ 
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houery beteken nie, blyk daaruit dat hy nag steeds sy stert 
gel 

regop,,hou het toe al dcbe fbopende diere al lankal gevlug het. 

Dit is voorwa2r 'n kostelike siening. 

(f) 'n Tikkie humor vind ons ook in wat van Janua~t~ 

meegedeel word. 

'As sy voorraad soms inskiet, het hy nie geaarsel om 

t e 1 i e g ni e . 1
' ( ±:.!..-9:..!.1 • , p • 16 " ) 

(g) Ski tterend is die geval van llil en TiniJ:inkie. 

':i.1 in1:tinkie het hoer as Aasvotn gevlie. Hy ·word du~ koning vrt1i 

die voE!ls. }Iulle kon so 'n gedagte nie verdra nie. Jakkals· 

gee wyse raad. Tink-~inkie sou moes tterwe, want na sy dood 

kon Aasu~l koning wees. Die voE!ls het toe I n jag op Tink-• 

tnkie gemaak. Hy vlie egter 'n klipskeur in. Niamand kon horn 

toe bykom nie. Hy sou moes ui tgehonger Ymrd. Omdat uil se 

oE!"die grootste en sy ho.<V) skerp ( i~) en gevaarlik 1
, moes 

hy waghou dat Tinktm.nkie nie ontglip nie. Uil was egter op 

'n''spre~party uit en het sy plig versaak: hy het &.an die slaap 

geval~ Die volgende het met horn gebeur: 

11 Toe oorvvaks die vo~Hs horn in nyd en wo:ede, Hy gee 

pad, en skud sy vere los en toe hul op horn aanval, horn skop, 

pik en opstoppers gee, was dit te veel vir horn en daar 
,~ 
terk hy - reguit bosse toe met 1n trein vo~ls agterna, Wqt ,. 

horn be spot, beledig en ui tlag. 11 

Uil moes vir horn 1 n ander tuiste kry, waar hy"sn-ags 

oor Tinktinkie peins, oar al die swaar wat hy moes ly en hoe 

Tinktm.nkie ontffi_nap het, dan vra hy horn gedurig ewc-treurig 

af: :irne, hoe? Og, hoe,hoe het dit gekom?i' 

Op bladsy 159 in II Staan jQ:t;!_Mag~ kom die volgende 

treffende stukkie voor: 

:'Di t was toe nog nie die tyd vir boE. 1'"..geleerdes met 

M.A. en B .A. agter hulle name, om op die voorpunte van ~- -

" grense te krioel nie. Ja, daardie tietels was vir hulle net 

soveel werd as 'n broeksak vir 1n hond, 11 
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(xviii) Natuurbesk~Lwing. 

Die natuurbeskrywing van 'n skrywer is ln belang-

rike element van sy stylmetode. Dit is moontlik dat 'n skcy

vver die natuurbeskrywing as 'n blote plreg ag. Dan gee hy di-e

beskrywing smnder dat dit in enige verband met die verhaal of 

menslike handeling staan. Of aie skYIJWer beskrywe die na

tuur as 'n Etuk van die verhaal en wat innirig daarmee ver

band hou. Die natuurbeskrywing word dan innig verweef met-

die gevoelens en stewminge van die ~ersone. Die natuur sou 

dan die stemminge van die persone weerspieel 

Die eerste metode word gevolg deur skrywers wat nie 

weet hoe uitstekend van die natuurbeskrywing gebruik gemaak 

kan word nia hulle styl nie. Von Wielligh behoort tot hier

die.groep skrywers. Daarom vind ons baie min na:buurbeskry

wing by horn. !T.y beskou di t nie as I n wesenlike element 

van sy verhale nie. Hy gee blyke van I n onverrLo~ om die 

natuur raak te beskrywe. rry het 'n fyn waarnemingsverrnoe! 

besit ten opsigte van dee taal , inboorlinggewoontes, maar 

nie in idreeselfde mate van die natuur nie. 

Von w·ielligh se beskFJwing van clie natuur is ver

band- en leweloos. 

(a) 11 September, 1918 1 het verskyn en meegeb:bing 

die Afrikaanse lente met 'n ~!rnelderige blomrneprag en 'n kort 

skoolvakansie. 11 
( V.v.V.,p.9.) 

So raak von ~vielligh die matuur net in die ve rby-• 

gaan aan. Dit hou ge-en verband met die verhaal nie. Die vol

gende voorbeelde is van 'n sekere mate van skoonheid nie 

ontbloot nie. 

(b) 11 Die gekir van di€ alomteenwoordige tortelduif 

vervro1ik die somber stilheid van die vdldernis, en hoog 

teen die rotskrans hoor ona die bosduif koer, tervvyl die 
~ 

rmmigepote groendui:t;hom in die houtklofies aaruneld. In de ,, 
morestond, as die groudag sy boenerkop agter die Lebombo. 

uitsteek, dan gegin die dagwekkertjie met sy metaalsternmetjie 
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op 1 n vrye en ongebonde manier sy opgeruimde l~ldj ie flui-t • , 
" 

.1/ •• Hierop hoor ons die luidrugtige en rooigevlerkte blou 
0 

leo,rie en rmmikop houtkapper 1 •••• ; skril klink hulle 

fors en onmusikale stemme, om die houtbossie uit sy slaap 

te wek. it ( L.d.L. ,p.51,) 

(c) Talle swakhede word in die volgende gevind~ 

If T.T • d . t . h t f • f._e. b ~.Lier ie ruwe ves ing .. e n ru1m oorsel'n are g.e--

sigsveld - 'n uitgestrekte skoonheid - beheers tot daar ver, 

waar lug en aarde op die geheimsinnige gesigseinder ineen

smelt; tot daar, waar die berge in die do1NWe waas hulle 
/ 

ewige slaap insluimer; tot daa-rdie kant, waar die waters -in 
verder 

hulle uitgeploegde beddings d~e oog ontduik, om steeds~oor, 

sand en klippers hulle weg te baan tot in die wye ose_aan, 

om daatjdie lied van skeiding te help meebruis; tot daar ver, 

en hier naby, waar die gras in green de golwende see na--,, 
boots, waar die son oordags daardie golwe met goud vergul, 

en 
en ·waar die maan/dere sterre snags die sombere duisterheid 

met towerlig ver s ilvver." 

Die swakhede word nou koetliks gegee: 

1) Die skrywer se woordeskat skiet te kort: hy bly 

hang aan die woorde: tot daar ve r en hier nagy, Y{a&£ en 

tot daa r &ill~~~. 

2) Die skrywer wou 'n weidse siening beskrywe , 

maar het de sake nie met' de k1nstenaarsoog en diepte gesien 

nie. 
3) daar is ook opsetlike rymelary wat in prosa 

hinderlik is: 
II ,t 
hulle weg te baan tot in die vrye oeeaan 

4) Die stuk is nie van retoriek vry te spreek nie-. •:

ineensme~t~· Yi~gfil219~gde bedding~. met_goud_vergul, met tower-
,, J .. , _·. 

11.g versilwer>· 

(xlx) Plastiek. 

Eiermee word bedoel die gawe van a.ie skryyrer orrr 

ndooie materiaal te vforlJ! tot 'n stukkie innig-lewende 
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skoonheid. '' ( Inl.Lett. ,p651.) • Die woorde van 1 n skry~v_er 

mag eenvoudig vrnes, en tog kan daar 'n suggestiewe krag a:an 

hul::e uitstra.,al~ 

Hierdie besondere ontwikkelde uitbeeldingsvermo~

besit von Vlielligh in twee~ o:f drie gevalle wel. Dit het vir 

rey- veel moeite· gekos on iets van die aard by von Wielligh 

te ontdek. Humoe en plastiek gemeng vind ans in: 

(a)" Hul:e was nog ;ain die water ( die Korannas 

wat beeste gesteel het) en ek het hulle teen die wal nie
s 
~Hen ui tklim nie; dus wat van hull: geword het, kan ·ek nie 

.- verklaar nie." ( fI~., p. 90 •. ) 

In verband met die troefspelery van 1 n spook word 

die volgende gese: 

(mi) 11As jy horn langs di e pad onj;moet, en hy wil jou 

nie verlaat nie, trek dan 'n bossie uit en laat dit dan op

die grond sre.aan met die wortels boontoe. Daar sal hy blystaan 

om horn te verwonder hoe 'n bossie met sy wortels boon;toe 

groei, Maar bewaar jou as clie wind die· bossie omwaai! Vvoertsl 

hier is hy weer by jou. 11 
( i[.,P. ,p.95.) 

(c) 1 n D.erde geval wat ek gevind het staan in 
' 

verband met die leeu wat Kolbooi nie kon kleinkry nie en . 
toe maar op die Grib,a gaan sit het, sqdat hy hom11 l~i"derlik 

' " ,eA 
vol _!s]:ei getakel het. ii ( J ._!:., p, 186.) • Van t~ ga.an 'n 

sterk suggestiewe krag uit, 

Ander gevalle het ek nie te~gekom nie ... Maar ek het 

voorbeelde gevind wat die onvermo~ van von Wielligh am met

die wovrd uit te beeld, voor die dag bring. In daardie ge

valle moet die gordyn oor die toneel val omdat die auteur 

dit nie kan beskryvre nie. 

(a) II Ons be ver ,arg ons gesig vir die warme trane van 

afskeid, sluit 
If 

vir Je hartverskeurende snikl2 ons ons oer 
" 

wat sielesmart vetolk. 11 
( §.!.hM• ,p. 250,) 

(b) nvry denkvermoe raak toe totaal ontste1t1, my gedagte 

vlie deur my brein so snel nes weerligstrale van een wolk 
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na die ander. Ek probeer om te dink, maar kry geen plan nie-" 

Eindelik het die senuspel horn deur trane en hartseer en huil 

laat ui tspee-1. 11 
( g_,_] o , p .124.) 

In die 11 Vrouens van Vrindenbur_g~ word die toneel

van die ontmoeting van Ghwennie en haar vader nie uitgebeeld 

nie. Die leser moet vir homself 'n voorstelling daarvan 

maak. 
( c) 1 n Treff end e voorbeeld. van Von \'vielligh se. on-

vermoe om ui t te beeld , vind ons in die volgende, w~:a:r;-n hy 

selfs die leser uitdaag of 'n versoek tot horn rig om te do€n 

I wat hy nie kan doen nie" Die indruk word deur von 'Nielligh 

verwek dat nie een leser dit kan doen nie, mnaow~ dit is 

'n onmoontlikhe id. 

11 1'laarde leser} het di t ooi t met u gebeur dat u- so 
(I 

vas~ekeer was dat z nog vooruit- of agteruit, nog regs o~ 

links kon gaan? I!.oe het u toe gevoel tee volkome verloss-ing 

opged2:ag het? Wel-, neem. die pen ui t my hand en beskryf s-elf .. 

hoe tant Annie gevoel rii:t toe sy die kommandotj ie sien opdaag,, 
die gevoel van 

Beeld h!:ter in woorde /\ /1-~verligting toe I n ligstraal van hoop 

in haar hart die d.trnke.r wolke van bedrukthe id en angs plo-t-

seling laat verdamp het. Hoeders, was daar ooit van u kinders 

r.1et u . ·· ·. wete in gevaar toe u wakende oog hulE nie kon be

reik n:ie ? !Ice he t u hart gevoel toe u hul ongedeerd in\ u 

arms omhe ls?" (~j_.!.V. , p. 196. ) 

Von Wielligh doen liewers 'n beroep op die leser 

om ui t sy eie ervaringslev..re sulke oomblikle mp te diep, 

want hy sien nie kans om daarvan versmag te gee nie~ Die no

dige psigologiese insig ontbreek. 

Hierdree en ander gevalle het te doen met innerlike 

konflikte van die mensi se siel. Von Wmelligh is nie die 

kunstenaarsvisie gegee om sulke handelinge plasties weer t.e 

gee nie. 

(xx) Aanskoue~ikh~i~~ 

"Bobiaan soek 1 n sto~~ prop d.it ewe onverskillig 
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Vir my is ~1-0· tonee]jvan die geveg tussen die vlieende 

en.die lopende diere geslaag: 

'' Jakhals was net in tyds op sy pos. Toen kom d ;Le 

Vlieende Diere met 'n gedruis en gegons deur die lug. Hul 

val op die Lopende Diere aan, byt hul dat die hare, stert~, 
e.-: 

ore en pote so wa2ci, Die Lope:nde Di ere verst,e hul en woel 
/\ 

met die Vliet!nde Diere dat die ~ere en donse so grys deur 

die lug vlie. Wie gevang word , word dood getrap, of in dle 

rivier gesmyt. Sommige soek veiligheQd en sprihg vanself in 

die water, waarvan bai.lng die stroom afgevlug het, tot hul 

eindelik in die seetereg gekom het - alwaar hul vandag bog 

woon. 11 
( !2..!.::.sto., 1, p.15, 16.) 

(xxi)Toevallighede. 

By die behandeling van hierdie aspek van G.R.von 

·wielligh se stylmetode , dink ons onwillekeurig aan twee van 

sy werke , nl. 11 GhY{§_gni.~-J~~~Y.§.19 11
• en 11 .Nimrod Seeling" en 

I P' • 
in t n mind ere mate aan it Sta an ,j ou r,.1an11 • 

Ghwennie en Nimrod sou nooit hulle verblyf - Ghwennie 

in die wildernid en ITimrod op 'n eensame eiland - so mens

lik-aangenaam en voorspoedig gevind het nie, as di t nie was-

dat die skryvver alreeds die gereedskap en kossoorte vir hull3 

bestaan vooraf versin het nie, sodat hmlle later heel toe-• 
I 

vallig die 

sou verseker. 

dinge ontdek Wat vir hulle 1 n menslike bestaan 

Ons doel is om'n paar gevalle in "Ghwennie Barn-

yel.9:11 te bepaal. Vir die leser is di:t maklik om meer geval::e 

in hierdie werk asook in" Nimrod Seeli~ te vind. 

By 'n sekere pannetj ie op hulle terugreis na hul1e 

ataanplek, word een van die perde voor die kar deur 'n hart

beesvlieg gesteek. Die gevolg was dat die perd alle s flen

ters geskop het. Gedurende sy geskop het Ghwennie se oupa se 

ou mes, tonteldoos en vuurslag uit sy sak geval. Ghwennie 
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het hulle opg{ti1 en in haar sak gegooi. Haar oupa sou tog 

bui tendien nie syne mis nie, aangesien hy nuwes by die smous 
vn n 

gekopp het. Hierdie val
1
, de goed noem die skrywer 11 vvyse 

be st i er i ng 1' • ( §.J2~ , p • 7 2 . ) 

Dit is egter eienaardig dat Ghwennie nie eers vir 

haar oupa iets van die mes, tonteldoos en vuurslag vertel het 

nie. Hoe het sy geweet of sy hulle sou nodmg kry? Dit bly• 

'n onnatuurlike voorval, hoewel die oppervlakkige leser di-t 

as 1 n gelukkige vond~A mag beskou. Dit is amper onnodig om 
"' 

mee te deel dat sy hierdie drie instrumente bai-e nodig ge

kry het. As hulle toevallig nie uit haar oupa se sak geval 

het &-, ewe ongeE!rg deur haar opgetel was nie, wonder ons 

hoe sy haar in die wildernis sou kon verwarm, kos ge:maak en w 

wilde diere wgggehou htt. 

Ghwennie het haar op 'n dwaalweg bevind. 'n Storm 

het aangekom. Sy het wanhopig geword. Waar sou sy besker

mi~~e~; die storm en teen wildediere? 
" 

"Mete ens val my otl op 'n grashut wat om\et'nt veertig 

tree verwyder i-~. '' (G.B..1.,P• 78.). Wat kon sy beter verwag? 

Sy sou uitvind dat sy toevallig die enigste hutjie in daardie 

omgewing bewoon. Ghwennie is gered. Sy het skuil- en slaap

plek, al het dit toevallig gebeur. 

Naby haar nuwe tuispe het sy in die hol gat van 1 n 

kameelboom 'n- '~: ghriesblik met vuil vet daarin, ook 'n bot

tel1' gekry' G.£!.,p.85.). 'nDerde artikel was 'n lap. Late:r . 
sou sy al h 1rerdie artikels nodig kry. Sy stap na 'n pan , 'n 

,A. 

bietj ie verder weg. 1Nagter knor vir 'tj::loo:e eland. Die !Q.£§ 

word gebruik om die vel af te slag en 'n stui vleis af te 

sny. Hulle twee het toe kos. Die tonteldoos en vuurslag word 

gebruik om hout aan die brand te steek. Vleis word gaar ge

:maak. 
Ghwennie het die 11vet uit die teerblik in 'n ou 

optelblikkie gekrap, dit in die hut geplaas, waarvoor weet 

sy nie. " ( fu&p.87.). Die teerblik word skoongemaak Q.(;U:r 
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dit uit te brand in die vuur. Die teerblik word gebruik as 

kookpot en die ou lap, nou ui tgewas, om die kos mee toe te

~2ak~ Ghwennie het geen moeilikhede nie. Al~s kom na haar toe 

om haar eerste huishouding selfs in die veld "met vreugde 11 

te begin~ Die lap - 1 n deel daarvanr '.._ - word gebruik as 'n 
~, 

p:5 t, waaraan die vet gevrywe wordo Ghwenn:ie kon toe lig he-, 

Sy sou ook geld kry. Wie kon dit dink? 'n Renoster
[ 

wat gedurende die n2.g op die vuurmaakplek naby d~e hut afge--

t.~tor;n het ~ bet met sy horing in die gror.d geploeg 1> 0 •• n en 

ek sien toe I n hor·inkie, met I n lap daarin in die pl'-e0gvo~ 
.t\ 

steek ~~··· Tot my groat vreugde vind ek daar geld in - £2 

in gouc. en nog silwergeld daarby.'' (g_.__B.p,95.) 

Dit is onnodig om verder op die saak in te gaan. 

Elke leser i:Doel die onnatuurlikheid van ba:i.e sulke voorvalJ..e

tj ies. Vir die lesergroep vir vde von Vvielligh geskrywe het, 

is sulke toevallighede interessant. Maar hierdie toevallig

hede het von Wielligh se styl nie verhoog nie ... Vir my 1~' 
-{ 

daarin opgeslui t die onvemo~ van die skrywer om diefsaak op. ,, 
daardie oomblik ~~a~ voor te stel,. Hierdie toevallighede is· 

egter nie die kerLnerk van al von Wielligh se werke nme ... Dit 

is ook nie deurgaans die :rnnmerk van een werk nie. 

(xxi~)_Opsetlikheid~ 

Hiervan is van "<,1ielligh nie vry te plei t nie. Di t- • 

is glad nie ;n goeie stylmetode nie. As 'n skrywer met opset 

deur 'n wv,:~ing van sake of met vernufspel sy doel wil be-
" 

reik, m~8~ hy die goeie leser se kritiek verwag. 

In "c:.Takob._Plat,iie'' vind ons bv. die volgende op 

p .. 114-115. ~ 

.,11 

1· Eer hul gaan s:.t, reik almal eers die hand van ge--

lukvrnnsing aan ou Danster, en wens horn 11 al __ wat ___ menslik 

tot selfs_ 1 n boggel, wat onmenslik mffi •. 11 .C Ek onderstreep) 

I-Iierdie voorbeeld getuig van slegte s~'maak. 

is ___ , 
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Tydens Koos Fonk se verjaarsdag kry von Wielligh die 

geleentheid om sy kennis van vreemde wocrmae op te dis. So-'n

geleentheid sou hy nooit laat verbygaan nie. Ons verneem van 

die bombarie wat die Hotnots opskop, van Koos Fonk wat 

~1J1!!}ill~ genoodsaak word om 'n paar Engelae woorde te praat; 

van nooientjies wat ronddraf met die borde vol kosiester-

1jie_§, t21~jie§., soesies, handte"tj ie_§..1. soetkoekies en 
I\ 

bankrolle. 11 
( ~..!.!:..!. ,.p.126-127.) 

Soms word von Wielligh opset4-ik teatraal. ''Jakob 

El~1Ji~ word so afgesluit~ 

ii D:t,e hart wat sy lieg en leed geken het, hou op 

om te klop; want die mens moet na sy ewige huis toe1 

''Jakob Platjiel Ons sal jou nooit vergeet nie. 

" Rus in Vrede ! " ( ~..!.f. , p. 220) 

Teatraal is ook die insident van die bekendmaking 

van Diederik, dat hy- die kleinneef van Sienie is: 

11:-Iaar hoof val slap op sy skouer en meer trane 

stoEt op sy mou • . . • . Sy sug en daar ii!V,_ meer trane. Hy 

~Jk rond na water, dog sien die nuttige laafmiddel nie in sy 

nabyheid nie, so probeer hy weer waf soene kan uitrig." 

( V • v. V • , p. 33 ; 34 • ) 

Opsetlike oordrywing bewys 'n mededeling omt:eent 

telegraaf- en poswese vroe~r in ons land,. nl.: 

"Weens gebrek aan telegra&fverbinding het selfs d-ie· 

tyding van,veraf gestorvrn vrinde die famielie en vrinde bereik 

as die afgestorwene reeds dood, begrawe en haas by sy op

standing is.'' ( 1-L &V. , p58.) 

(xxiii) Leestekens. 
regte 

Op die belangrikheid van die/gebruik van leestekens-

is geviys op bladsy 26 en 27. As 'n skrywer die leeste-kens 1:,ie 

reg gebruik nie' kan di t '.n nadelige invloed op sy styl he I 

Dat von 1Hielligh die 1eestekens nie besonderlik 

g~Ja. gebruik het nie, word baiemaal in sy werke gevind; 
{' 
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Ons begin by die ko~~-

''Die ou dokter het my dadelik iets gegge om te drink 

en het daarop kerfies om die wond gesny en dme teggif daarin 

gesmeer~ Hierna het hy die verpleging verdFr op horn geheem, 

en na 'n uur verklaar hy my buite gevaare Van toe af kom 

da2.r 'n hoopvolle sterrming op die gesigte van almal random 

my, mog daar 1 n traan verder geval het dan was dit 'n traan 

van blydskap, 
. 
omdat my lewe gered was~ rr Cg-1.B.!., pl 7 o ) 

Fa 11 9:r:in_t~ moes !n komma gevolg hEtt. Dit sou die een 

en oorbodig gemaak get. Die twee enne lee·s hinderlik. Na 

gene em moes geen korr~rr_a gestaan het nie, omdat die subj ek in 

albei sinne d~eselfde is en die pause nie van so 'n aard is 
I 

om deur 'n komma aangedii te word niee Die komma moes of 
I 

weggelaat gmvees het, of 'n punt in sy p:ek geskryv,,e gewees 

het,. Van af Van toe tot by !ffi_ word 'n -volledlige gedagte 

ui tgedruko Von Wielligh het. die komw.a daar verkeerd gebruik. 
, 

'n\Punt is daar die aangewese leestekene Vir ey gevoel moes-

daar 'n komma na geval het staan, as.ngesien daar spanning is,, 

'n Ander rede is dat 'n komma geplaas moet word voor 1 n 

byw. bysin deur 'n voegwoord ingelei, na. 'n hoofsin. 

(tf:£_!' __ 1 ~ ' p" 15) 

Neern 'n ander geval: 

"Onderi-r.;yl was my pa by met sy krui thoring, hy gooi 

buskruit op die wand steek dit aan die brand en herhaal dit 

tot driemabl toe. 11 (B .. g..4!.., p. 17 q) 

Na kruithor_ing verwag ons 'n punt, feen komrna nie. 

Na Wond moet 'n komma staan. Von Wielligh het di t eenvoudig 

wegge laat Q 3"b 
~\!aar die sin met 'n werkwoord eindig en 'n aaereen 

/\ 

met 'n werkwoord begin, moet 'n komma tussenin staan{ e rren 

opsigte hiervan sondig von W'ielligh baie .. 

''Voor oupa die kissie met poppe agter op die kar 

vasmaak vvau ek nog 'n slag rey pragtige waspop in my arms 

troetel, ••.. rr 
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"En soos 'n kind i.§_yat ek somar r n blindeekoers •e .,, 11 

"Na ek die ander r:earentaaleiers rou opge~et he_t_:!}Ett 

ek die deur van die hut so stewig jloegema&k as ek maar kon. ;t 
11 

11Voor ek die deur van die hut oopmaat_J:2er ek 

eers deur die skrefies e~.," 

"Noudat 1!/agter by my mi tgekom hEt ontvlam t n bran

dende verwagting ,., . Q 
11 

Teenoor hierdie voorbeelde kan weer baie van die

selfde konstruksie gegee word wearin von Wielligh toon dat 

hy die komma wel korrek ]:<an aanwend., Ek key die indruk dat 

hy met die korrma na willekeur gehandel het~ 

Ten tweede ondersoek ons die )2,g_!}_t. Vir hiecr1die leee

teken en viral die ander het ons die waardevolle studie oor: 

11 ~_i_g~ebruik van die Leestekens" van Dr~T.!Lle Roux in sy 

"Afrikaanse Tas.lstudies'' (1937) , geraadpleeg. Wat die punt 

betref is die saak nie moeilik nie. 

"Sirme ,;mt volledige gedagtes bevat, word deur 'n 
C 

:punt afgesluit, 11 aldus Dr .. le Rouxo Die sac:;k is dui heel een-

vo;yidig. 
Von ·vielligh het horn nie aan die volledigheid van-

gedagtesj~jgtteur nie. Waar hy hulle met r n en of met in t.2.g_1E!.§ 

kon v/bind, het hy nie geaarsel nie. 
" 

"Tiie gevaar is verby, ek trek mJ knietjies sittend 

t~t. on1er my ken, vou my arms da2ro:mheen, ek 1@ toe my hoof 
•••. •. •.. • .l 

op \m?!: . .i±i-L~--~-- en projeer .so om te sit en slaap~ 11 

~a verby behoort n punt te staan, so ook na daar-

'n Arr:d:e.e voorbeeld waar en moes vervang gewees het 

deur rn punt, is die volgende: 
~ . 

"Verder het ek brandh~of gaan kaal .§.!L daar die wee-r 

dreig om te reen het ek ook die drag hout ook binne in die hut 

geplaas om droog te bly. 11 

Na 1}§:Ql ·v1ord tog duidelik 'n volledige gedagte 

afgesluit. Jl;n ver;•bind die volgende gedagte met die vooraf-

gac::nde op tn onnatuurlike wys.e, Nie die eerste tweet gedagtes 
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eis die ver5binding met en nie, ma2~ die volgende twee staan 

in 'n nattlJ.urlike verband met mekaa.r. 

Ons haal nog 'n paar voorbeelde aen. Die strepie 

onder 1Noorde dui aan 11vaar 1 n punt moes staan. 

"Ek voel toe somar dat ek weer daar in die hut moes 

sl2;_a12.,_.§.0 het ek metln:r1 mes nog meer gras gesny •• " 

''Di t vtas egter te veel vir rny..1._gQ het ek die opge

eete deel in die potjcbe gelaat." 

Graag wil ek onder die a:::_ndag van die leser bring 

dat die gegevrn -twee voorbeelde 'n tipiese interpunksiewyse 

van von ?\Jielligh is. Daar is min so' s_wat nie deur 'n komma 

voorafgegaartj,,vord nie. 

Die derde leesteken is die rusteken of stre~i,g wat 

s.eur von ~viereligh tot verve lens toe gebruik word. In die 

meeste gevalle dui dit nie 'n aanmerklike pouse a.an nie 

en geeook nie te kenne dat die abndag gespanne is nie. 

Ek kan hier met die grootste beslistheid venklaar 

dat die aanwending van die strepie die mees in die oog

lopende interpunksie·wyse van vo111Jielligh is. Daar is amper• 

geen bladsy in enige werk van horn waarop die strepie nie veel

vuldig voorkom nie. Daar is geen skrywer in die Afrikaanse-

Let tlrunde van vvie di t ~ hierdie oomblik kan ges'e word nie. 
I\ 

Daar is ook geen skrywer vir wie se styl die gevolge so fa-• 

taal was as vir G.R.von 1\rielligh s'n nie., Dit is amper onno

dig om te konstateer dat die strepie in die meeste gevalle 
r 

vekeerd gebruik word. ,, 
Ons noem 'n paar voorbeelde om aan te toon waar 

von Wielligh die strepie tog goed gebruik her. 

(a)"LTaar noudat ek tot die jare van onderskeiding 

gekom hal; nou eers kan ek di t alles verstaan dat di t net sooss 

met c.Tosef---tot rcy beswil 1-.Nas opdat ek later ander tot seen 

so:µ v:ees." 
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(b) "Ons ouers het die Bybel, wat teenwoordig in bai e 

gevalle so geminag word, meegebring - meegebring en gelees -

gelees en in hul swakheid r&-gestreef. 11 

In albei gevaile is die aanc5.ag bej_baal bJi wat volg. 

In (b) egter is die lees van gelees en gel~§. hinderliJL In 

die volgende geval is dit t:eeffend gebruik: 

(c)" Toe het ons begin swerwe soos skulpaaie - die 

een a&nd agter hierdie bos, die ander aand agter daardie 

bos, tot ons eindelik by daardie oubeo.s en ounooi ui tgeko m 

het. 11 

Voo:b 121 moes 'n tvrnede strepie ge'\1ees het. 

Om die leser te laat besef hoe verkeerd die strepie 

gebruik word, m~~f die volgende gevalle van naderby ueskou 
" 

word~ 
I 

(a)" D.d,e prente was hulle boeke, wat hulle geskryvrn 

het - party tekenings is rooi, ander swart en and.er v,:eer wit." 

Die strepie moes hier deur 'n punt vervang gewees 

het. 

(b) II . . . tervryl die pligte - die eentonige pligte -

ons moeders by die tente hou. 11 

Die strepies kon uitgeskakel gewess het. Baie meer 

ind:euk sou verwek word deur die sin as volg te skryv.€: 

'' • • lr:"wyl die eentonige pligt_g ons moeders by die 
t, ,, ., 

tent gehou hts. :r-;' Ander metode is om die eentoni~__QJ:igte_ 

tussen tvvee kommas in te sluit. 

( c) " 1r;eer laat hy ons sing, maar geen kind kon ui t 

volle bors sing nie - daar was iets strams in 'ins kinders se 

keel tj ies. '' 

Die strepie na si~_n1~ is bellis ve-rkeerd. 'n 

IDubbelpunt is die regte leesteken flier. 

(d) rt Na verdamping werd die daihmetj ie weer opge

vul om dieselfde handebvyse voort te sit - tot daar genoeg 

sout is om op te · l·iap •. " 
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Die streep is onnodig~ Daarmee word niks behaal nie. 

Dit is glad nie nodig om die aandag by die laaste daal te 

bepaal nie. 

Op dieselfde wyse kan die meeste strepies oorboord 

gegooi word. En tog was von 1!lielligh daarvoor besonder lief'. 

Sover ek kon vasstel is die orige leestekens taam

lik goed dew'von ·wielligh gebruik. 

(xxiv) Byvo_gginge of Sterte. 

Dit is opmerklik dat in "Jakob Platj,!~" op byna elke 

bladsy van hierdie stylmetode gebruik gemaak word, Ons moet 

se dat dit veral in hierdie vverk tmie vervelend word. 

Onder QYY:Qggigg_g v,,ord ve:sstaan die wyse waarop 1 n 

gedagte ui tgeput word. Hierdie ui tput ting van 'n onderrvverp 

is iets waaraan selfs vader Cats horn skuldig gemaak h~. Dit 

is iets waarteen veral didaktiese skrywers meet waak. 

Von Wielligh kan maar nie maklik met 'n gedagte af

slui t nthe. GeG.urig moet hy een of ander stert byvoeg, sender 

voldoende rede daarvoor en sonder dat daarmee iets goeds 

bereik word. Die invloed wat dit op die leser het, is nade

lig. ~Tierdie metode doen afbreuk aan die natuurlikheid van 

sy styl. 
Die ~YY.Q~gin&§ weerspie~l 'n ander eienskq:> van von 

1,\Tielligh, die rriens en skrywer: sy groot entoesiasme of begeer

te om niks van die dinge waarvan hy kennis dra, verlore te 

laat gaan nie, Die feite wat hy gee, moet gedurig verklaar 

en uitgebrei word. 

Vanaf bladsy 98 tot 168 in" Jakob Platjle" 

word baie dingetjies omtrent die inwoners van Boesmanland, 

blank en nie-blank, I!leegedeel. Dit bevredig tot 'n sekere- , 

hoogte die weetgierigheid van de lesers, Onses insiens moes 
" 

die hele hoofstuk VIII net oor die Boesmanlanders gehandel 

het. 
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Heel onverv1ags word egter 'n halwe bladsy as 'n 

stert tot die hoofstuk bygevoeg. Die leser word gedwing om 

te luis~~fer na die menings van ou Samuel oor die volgende: 

(a) of 'n Boesman 'n siel het; (b) of d~ Boesman 'n taal het; 
I' 

(c) of hy vuurmaak; en (d) of hy honde aanhou.Op al die vrae 

antwo<Jd die skryvrnr: Ja 

'''":vaarop die persoon die aanmerking maak: 11 Nou noem 

rcy een dier op , wat 'n bep2.alde taal het, wat vuur kan maak 
. (t 

en wat honde ,:~nhou~ en daarop le.at volg: " Die naaste diere 

aan 'n mens in die mens-ape en hulle het geen taal, kan nie 

vuur maak nie en hou geen honde aan nie." ( J. i:_.._, p, 109) 

Eierdie laaste mededeling hou geen verband met die 

voorafgaande mededelings nie. 

Wat na die streep in die volgende staan, spreek van

self. Dit was om1odig om so'n vanselfsprekendheid by te voeg: 

"In daard'e;i: dae was Boesmanland nog nie in afson
r. 

derlike boerplase opgemeet nie.- die verdeling in plase is 

eers later geskied." ( Q:..!..f..!.,P•88.) 

Vit die lug gevang en vasgeplak is die onderstreepne 

deel in die volgende: 

"!-Jet die grootste voldoening gaan ek op my gras

bedj ie 1~ en kon maa.r rrv o~ van die vlam nie a:fhou nie.- al 

wa.s die kers op 'n .I?1atklip vasge_2la~.!.'' ( G.B. ,p.112,) 

( Ek het onderstrrep) 
e 

Vtie noukeuri~ aandag A.an hierdie sy ttran von ~.Villigh 
;tr•,~• , I 

se s:~ryfvV;f s~ 0k~nk, sal vir hom~e1l ·g~'.nf')P".Sfl8m b~vestigirig 

vind van wat ek aangeraak het. 
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HOOFSTUK V. 

G.R.VON iNIELLIGH SE TAAL. 

Ons het reeds op bl. 14 - 16 aangetoon dat daar 'n 

baie nou verband tussen taal en styl bestaan. As 'n skrywer. 

sme medtilum van sy styl, nl. 9-ie _ _t~al, swak gebruik en selfs 

nie behoorlik ken nie, affekteer ditsy styl ten kwade, 

Wat ons in bierdie hoofstuk bespreek, is dus 'n 

voortsetting van Hoofstuk !¥·, omdat " T_§:.§:1''en 11 §ttl~ nie' 

geskei nie, maar wel onderskei kan ~11vord. (Sien bl,16.). 'n•. 

Goeie styl word geken aan die mees doeltreffende taalgebruik. 

Baie taalfoute is hinderlik en maak nie deel uit van 'n 

hoogstaande styl nie. 

Die !~~1 van von Wielligh word van uit twee gesigs

punte benader: A. Die taalgebruik en 

B Die Sinsbou. 

Ons begin met 

A.Die Taalgebruik 

Onder hierdie hoof sal on!nie alleen let op die 

gebruik van die woorde nie, maar ook ten dele die plek 

van die woorde. Laasgenoemde word meter behandel ender B. nl.,, 

die sinsbou. 

(I) Die TNerkwoord. 

(~) Die Historiese Teenwoordig~_Tyd. 
~* 

Von 1.'/ielligh het op so' n wyse vertel dat die ge-• 

beurtenisse in die teenwoordige tyd plaasvind. Daarvoor het 

hy gebruik gemaak van die bistoriese teenw. tyd, wat deur• , 

holfY' .. A 1 goed aangewend is. Di t pas goed by die vertel-

styl soos syne. Dit het die lewendigheid en aanskouelikheid 

van sy styl verhoog. 

Die volgende is 'n goeie voorbeeld om te verduide

lik wat ons bedoel: 
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11 Bo-oor die duine tussen die fyn bossies deur lofil: 

ons. Ons si~n die veewagter 1~ 'n tree of wat van die vuur, 

hand.e en voete geb0ide. Drie Boesmans si~ om die vuur vleis 

te braai, Af en ~oe vat een 'n stomp vuur en Er~ng daarmme 

die wagter ender sy voete en ander dele van sy liggaam -

en die vir sy pynlike geskree wat hul sodanig lagl Die wrede 

moordenaars ~11 met hulle pylkokers agter hul rug; dog hul 

bo~ le' op 'n bossie.:' ( Boesm.u.Pl25.) 

(ii) Die onvoltooide verlede ~~~ 

Hier word gebruik gemaak van to.§ v.r&t 'n skynbaar 

teenwoordige handeling in di~ verlede verplaas. 

Von 'FJielligh was lief vir hierdie metode. Soms word 

dit egter taamlik vervelend, weens die veelvuldige geb!jt!ik 

daarvan. Dit is glad nie onmoontlik om }Q~ in baie gevalle 

eenvoudig weg te laat nie, Ons haal die volgende aan: 

11 0ns vind to§. uit dat ons mense ~.Q~ in 'n moeilike 

posiesie gewikkel is, want om met, of sender, die bondels 

bossies te retire er val nie aan te dink nie. El<.. sien to_§ 

dat ons mense werklik ten einde raad is. Ek s@ to.§_ somar 

ui t 'n grap ••• 11 
( Boesm • .d.s.P•46.) 

En: 

11Daar spring _!oe weer vier Boesmans by hulle verby 

ook bergaf. Die tien man haal toe twee Boesmans neer •••• 

''Ons gaan toe verder die koppie deursnuffel en v_ind 

i.Q.g op sandplekke baie spore en handdrukke soos die Boesmans 

deur dche wagte gekruip het. 11 
( Boesm. ,4,p.48) 

(iii) Verwaring van ~ye. 

As 'n skrywer die tye van die handeling verwarrend 

gebruik, werk dit steurend op die leser in. Ten opsigte 

hiervan het{von Vlie:ligh baie gesoniig.Lees maar die vou.gende: 

"Dit ~ 2 stil en ek voel deur murg en been bang; 

ja, iedere klop van my hart op ey grasbed kon ek hoor. Al~ s 

orr my en in my yt~§ donker en dit laat rey aan bid dink -
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en die tyd vir bid is daar. r,ret so 'n diepe erns as nooi t 

tevore nie) ~~tel al die gebede wat my ma rey geleer het een 

na die ande1' opgese - tot die tafelgebed het ek in nw een-

voud ni.e ~g~l~m: nie. Di t ma..§:_t __ my geruster. 11 
( Q..!1i., p. 79.) 

Sogegewe stuk toon dat die skFywer die verlede en 

die teenwoordige tyd deurmekaar gebruik het asof hulle by

mekaa.r hoort. Die leser kI"'J die indruk dat die skrywer nie

versigtig teenoor die werkwoordtye staan nie. Dit word verder 

bewys deur~ 

"Ons h~1 die ganse dag in die veld ,r.Qn,Qg.§!X,maar 

h§.1 nog geen bobbejaan op die lyf ~10012 nie. Ek .21§: toe die 

kapteintj ie dat di t s y avrart pluishoed en verbleikte manel 

1§ wat die bobbejane oor die randj ies verdryy1e het • " ( 

( lJ.§.,p.72.) 

Die leser sal baie gevalle in von Wielligh se werke, 

kry waarl:iie verwarring vaLL tye hinderlik is. Hy kon meer aan

dag aan die tye van die werkwoord bestee het. 

(iv) Deelwoorde. 

(a.)J2ig __ onvoltooide de_§lwog_rd,word deur von 

Vlielligh op 'n onafrikaanse y,.;yse gebruik. 

11;1 Afrikaans gebruik ons die onv~J.t. deelw. as 'n 

attribut. byvoegl, naamw., as 'n selfst. IT#, en as 'n byw. 

of as 'n voorseteel. ( Af!..!.§~!-,P 123 - 125,). Die onvolt. 

deehv1. het byna geheelenal sy werkvvoordelike fuAAsie verloor. 

Von Ylielligh wil daardie vrerkvr. funksie behou, Hy wend dit

egter op so 'n wyse aan dat ons nie baie beswae.r daarteen he-t 

nie. Hi:erdie metode van skrywe was in baie getJalle kenmerkend 

van die ouer geslag. 

Die onvolt. deelw. word deur von 1Nielligh as 'n 

byv. bepaling by die subjek gebruik. Dit sien ons in gevalle 

soos: 
1) "Voortgaande het ons Kaapse Hoop daardie aand 

bereik en alles by die tent onder die sorg van ons Kaffers 

in order gevind. 11 
( L•d..t.h,P115.) 
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2) 11 Daa.rna word die kop van die Kaff er kaal ge

skeer, latende net die ringhare w&araan die ring be~estig 

is • " ( b.&.!.b , , p • 14 9 • ) 

3)n Steeds op die weg van Bob lopende kom hul by 

die tronk verby ••• '' ( ~r._r.,p.25.) 

4) " •.. altyd in gedagte houdende dat ek suinig 

met ons vleis moet omgaan •••• '1 
( g.B..!..,P•l07.) 

(b) Die Voltomide Deelwoord. 

Dit kom voor in verbinding met hulpwerkwoorde om 

voltooide tye te vorm en om die lydende vorm uit te druk. 

~vanneer dit gebruik word om die verkede tyd uit te 

druk, kry die werkwoord meestal 'n vocrvoegsel @=., bv.: 

ek ha gesk:£YYL~ _gg§it.Sy skeidbaar saffiegestelde werkwoorde, 

staan g~- tussenin. Q~- word gewoonlik geBruik by efgeleide 

werkwoorde wat reeds een van die voorvoegsels: Q.§=., .§£=., 

Y~r-, &1-, her-, 2111- het nie. 

Dit is iets buiten.gewoons om die verho~ vorm van 

die vol to0~de deelw. in verbinding met die hulpww. te kry. 

Ons gee 'n p&ar voorbeelde om aan te toon hoe von 

Wielligh dit gebruik hat: 

1) 11 Di t Yl.§§ toe al skerr.er ~eworde, hulle was klaar 

met eet en het ingespan." ( J.P. ,p.49.) 

2) '' Gert gaa.n dan met die los perd, wat aan die kar 

gebinde is, terug om die geld te ontvang. 11 
( J.J:.!.,p.511 

rcJ ·,_) Die Volt. Deelw. plus Infini tief. 

wvannee1idie infini tetf gebruik word om' n werking 
" 

as afgeioop voor te stel, vertoon dit rn ander vorm as die 

gewone. Hierdie voltooide tyd van die infinitief word ge

vorm deur .t~ plus voltooide deelwoord plus h~1" ( Afr. 

S~r.,p.121.), bv.: 

"Jy behoort dit te_g~g~n hst. 
,, 
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Wanneer egter .!,~-h~- in Afrikaans aangetref word, i 

is so'n gebruik die gevolg van Nederlandse invloed. ( Afr. 

SI?r. , pl21. ) 

Voorbeelde in von Wielligh se werke waar die Neder

landse invloed nagewerk het, is die volgende: 

1)" •••• want by daardie tyd was ons dik vriende 
,. 

en begin al as eie b~oe\f6• ·te gevoel • " ( L.d.L. ,pl02.) 

Hier wil ek toegee dat bo~enoemde geval deur som

mige persone as korrek sal besRou word. 

2) 11 Hiermee was die besigheid vir die dag afgeloop 

en daar ons niks anders met horn te praat had nie, staan ons op 

na Kafferbier gedrink te h@-. 1
• ( ±=.!.Q:~.,p.156.) 

3) "En na nog die middag by die seehoof aan dme 

oewer deur gebrigg te he' •••• " ( ~~.L.,p.338,) 

4) ~ Na mbg • n ruk gedink te he· en neg g' n plan 

gekry te h~ nie, stap hy die veld ih ••• " ( ~.!.::sto.,p.2. 

deel 11.) 

itl Die Infinitief. 

Die infini teef bly in Afrikaans onverbo~, behalwe• in 

bepaalde uitdrukkings, soos: sy gesondheid laat baie te wense 

oor; hy het dit ie kenne gegee. 

Von V!melligh het die infinitief na willekeur verbuig, 

SOOS blyk ui t: 

l)" By die eerste die baste geleentheid, toe ons 

Grootrivier na~r die suide oorgetrek het, het hy dadelik 

naar die plek geatap wa8.r verf en olie te_vinde was."( N.s., 
p.38.) 

Eierdie gebruik van die infinitreef sta2n ender Ne-

derlandse invloed. 

~)" '\Vant die wat langs 'n publieke pad gaan neer-

le om rus te vinde ••..• sal in sy sluimer deur nagmer-

ries verstoo:b worde. II c~r., p. 25.) 

3) "Bo, regoor die kans, het hy geen bos of bomm 
kan vinde om sy riemjrnu aan vas te bin9:~ nie. 11 

( J •1:..!.,P•87.) 
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(yi} ~Tuwe ''lerkwoorde. 

Dit het eenmaal gebeur dat von VHelligh gy taal ve-r

ryk het met die skepping van nuwe werkwoorde. Dit het gebeur 

met kruis en dwars. 

"Krui2 en dwars dit, snyapoor en snuffel op die 

grond, maar wat nie da2.r is nie, is wolf," ( D.-sto.,p.51, 

deel 1.) 

<YiiLis as • 

Is gevolg deur .§:.2 is 'n swak konstruksie. Ons he-t 

baie gevalle van hierdie taalfout in von Vvielligh se werke op

teken. Ons gee daarvan net drie voorbeelde: 

l)" Die eerste is, ashy agter'n afgewaaide hoed 

aa.n hardloop •••• '' ( .§..!.j..!.M• , p.104.) 

2) 11 Die eer,ste is, as hy meel ui t 'n diep kis ui t-

skep II • • • 
Z) ".en die jWede is, ashy die jawoord uitspook. 11 

( .§_i_j • M. , p • 104 • ) 

i+1) Die IlY:Y.Q~like Naarrrwoord,. 

(a) OnverboE!. 

Die onverbo~ byv. nm. word deur von Vlielligh tog ver

buig. Hier weer voel ona die invloed van Federlands. 

1) "•·• dan ~et sy vir komediespel hier 'n skone 

geleenthe id gehad .... " ( §.!.j..!..l'S..!.., p.15.) 

2) 11 Dog as hJAlle op 1.§.~ afstande gaan 

( H,& V.,p.31.) 

• • • 

3)" Sulke mooie t' tekeninge het hy revoee nie gesien 

nie • • • 93.) 

4)" ~C.et die handbyltjies en die g_rote Amerikaanse 

byl • • • II ( N.S. ,p.94.) 

5) 11 'n Moote pret om te sien ••• u ( J._r.!.,p.109.) 

6) " Ons bl eke 1 · · b " ( B B -~2 ) ippies ewe... _.!._•,P•P. 

Byvoeglike naamwoorde wat moet verbuig word, laat 

von Wielligh wee11onverbo~. Di t blyk ui t: 
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1) '' Op 'n seker dag het pa se suster ••• '' (g,B. p 27.) 

2) " •• het daar in die omliggende gebergtes 'n 

seker geleerde Duitser •• ," ( I:.!.9:..!.¾;;•,P•93.) 

3) '' Verder hulp van die bure was oorbodig 

C §~.!..D. , p. 9 • ) 

·• .... " 

4) ,, ••• ieder ding het sy lig- en skadukant • • • 

5) " Hy is 'n trots dier •.• rr ( l2~ill• ,4, p.4.) 

ii 

6) " , • om ( n vriendelik on:,tvangs ••• " (Jh=.st.Q. , p.46.) 

7) '' 'n A~g_§nas.m t;yid ••• 11 
( V .yy_, ,p.169,) . , 

Seker is die attributieW~ byv., nw, wa~ die meeste in 

von 1•Jielligh se geskrifte onverbuig voorkom, 

III) Die Voornaamwoord. 

Die varme v1at van Wielligh vir: (aj die besi tlike 

vrm. en (b) die aamvysende vnw. gebruik is apvallend. 

(.§:.2. Die Besitlike Vnw~ 

In pla~~s van ~ gebruik van Wielligh ha§!:, h!:!J:le 

(hul) en §][_. 

1~ 11 Noudat Ester naar: ouers albei dood is •• u 

(§.!..j .M., p.180). " Di t was twee ma&nde na Tant Annie h~fil: 

dood • • • ( §.s.J.1.M•, p. 237.) ; " en die moeder Jjgg: mond ••• " 

( Boesm.,2,p.103.) 

2) '' Die leeus h~11~ huis was so veilig 

( Bo~~ill.!..,2,p.103,) 

• • • If 

3) 11 1/Iaar die seun §]£_ ma wil di t nie weet nie •• 11 

( ~i=.§to.,p 55, deel 2) 

4) '' Die aand na ete, word by Willie hul huis aan 

die deur geklop." ( H.& v,,p.15.) 

(b' Die Aaml;lsende Voornaamwoord, 

ill:~ word i.p.v. di1 gebruik, 

1) ., •• want by die handelaar het hy mos nuwes 
/ 

vir hon: gekoop en het die re ~ds in gebruik gene em." (Q.J2. p. 72) 

2) 11 Die asem van 'n soete luggie la.at die takkies 
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van die rankplant effentjies e.an die ruite tik, asof di~ 
te 

soebat om binnegelaat/word." ( §_!,_j. M. p,45.) 
I\ 

~ie word ook as 'n selfstandige aamvysende Vnw. 

gebruik, i.p.v. die gewone pers. vmr. hY, bv.: 

1) 11 Hy vat die leer uit die hand van sy helper, 
/ 

waarop die gestaan het ••• 11 ( §~. I1.i. p. 37.) • II 

' 
••• terwyl 

, 
die gekleurde weer op sy beurt die blanke bespot, omdat die 

so bleek is.'' ( 2.!.hM•, p.165.) 

IV2 Die Voorsetsel. 

Die wyse waarop von Wielligh die voorsetsels gebruik, 

is nie altyd in die haak nie. '~aar voorbeelde sal dit ge

noegsaam bewys. 

1) 1
' Ek had vereers nog baie pyn .§~ die wonde •• 11 

( L.d.L. ,p. 91.) 

2) "Die skuld het nie juis aa,n Wolf gel@ nie •• 11 

( D.-sto,,p7,)deel 1) 

3) "Hierdie plan moes ek baie duidelik maak aan 

my- Boesmans. 11 
( N~. , p. 99.) 

1) en 3) is nie noodwendig four: nie, 2) wel Dit · 

sou egter beterjwees as §.§11 in 1) vervang word deur y~n; in 

2) moet dit vervang word deur .QZ..! Al gebeur dit ook, is die 

sin nog nie mooi nie. 'n Beter sin is: 1·1 
• Di t·. was nie Wolg 

se skuld nie. ''; in 3) m~ok .§.~.!1 vervang word deur vi,r, hoewel 

~Il in hierdie geval nie noodwendig 'n fout is nie. 

1) 11 
•• ek het toe tot my eie ongerief en yir 

spektakel vir ander by onskar gaan sit •• 11 ( L.d.L. ,p.107.) 

2) " ••. Maar in die namiddag het daar iets ern

stiger met Kalie voorgeval, wat rcy nie in die geleentheid 

gestel he1, om vir horn wederkerig uit te lag nie. 11 {__J:.!.d•b• ,p. 

108.). 
3) 11 Kalie en ek het juis in daardie tyd weer na 

Hloetie vir proviesie terug gekom ••• 11 , ( b•d.!.J:•, p.193~) 
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I 1) t k d · v1·r· 1.·n 2) n moe .§:.§. ges rywe wor 1.p.v. __ , 

meet yir liewers uitgeskakel word, en in 3) moet ook dieself

de gebeur. Dit sal dan meebring dat die sin •n ander bewDcr

ding meet kry. 

Omdat vir se gebryiik ens aandag werd is, gee ons 

nownee~voorbeelde. 

4) " Hy pro beer om een van die Bosvarkies yir 'n 

vrou le neem •• 11 
( ~2.§..§ill•, 2, p. 28.) 

5) "Vi£ kamaste het hy twee stukke omgekrulde 

boombas gebruik ••• :£1r 'n paar stewels moes 'n paar bees

kloae di ens doen. '' ( D. -sto,, 3, p. 24.) 

6) '' Jakhals sien yJ:!: 1.'folf aankorr.1," ( D. -stQ .1, p. 3.) ; 

Wolf vertrou Yir Jakhals • ,'' ( D.-sto. ,4,p.13.); ''Jakia1s 

hou 'n ander stuk vleis in sy hand en maak hartjieseer vir 

tr,Jolf'. 11 ( D sto 4 p 20 ) .- ., ' .· . 
7) 11 Daarom het sy hulle vir dood ppgegee • • It ( 

I.p.v. vir moet geskrywe word:~§ in 4); £-.§.in 5); 

in 6) moet vir in al die gevalle nie geskrywe word nie. In· 

die laaste sin bo gegee, sal >.Y.21:f net na !B~1s- moet staa.n; 

~£ in 7), 

IN. 

1) 11 .In ui terlik het die woonhuis nie van die alle

daagse geboue verskil nie •• " ( hj•f·fi• ,p.9.) 

2) "Fant staan op, vat 'n groat gelooidebokvel

graansak om die volstruiseiers in te gaan haal ••• '' ( ~.:M., 

p. 26.) 
3) 11 Intussen kom die pot met die vet op die vuur 

om die poffertjies iD te bak ••••• 11 ( ~hM.,p.26.) 

CQ __ Voe~oordsto2la~E~~ 
1·Joegv,oorde -is gewoonlik nie stoplappe nie. rNord 

hulle egter nie afgewissel nie, word hulle hinderlik. 

Eet vrymoedigheid kan gese word dat von Vlchelligh 
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die voegnoorde: ~-' ~!:, :trant, .Q:.Q.g, da_g, .9:~~!: en and.ere 

so baie gebruik het, dat hulle stoplappe geword het , woord

j ies sonder lewende krag, onbesield. Byna elke bladsy van sy 

werke wemel van hierdie voegwoorde. Von 1.\Tielligh het horn 

blykbaar nie daaroor bekommer nie. In die meeste gevamle 

we.s.r.,"''· hulle in sinne voorkom. kon beter sinne saamgestel 

word. So 'n skryfVJJrse het onvastheid meegebring. 

Om die leser maar enigsins 'n idee te gee hoe som

mige stukke van voegwoorde wemel, gee ons 'n paar voor

beelde. 
1) '' Kraai voel net honger, _g_n het 'n siek spring-

bok ender 'n bossie sien le; ill~£ hy sien geen kans om die• 

siek dier deed te m2.ak nie. :-:y pro beer toe Ofo die bok se o~ 

ui t te pilq QQg so siek vms die springbok nog nie, ~D wou • 

so 'n marteli~onder weerstand nie verdra nie - dus gaffel 

hy vir Kraai iedere keer met sy horings, 11 
( :Soesm.,2,p.3.)· 

'2) "Toe tel hul haar ve~igtig op §..D lei haar sag-
" 

gies na hae.r moeder haar huis toe; ~Naar sy lank siek gel~ 
e 

het, fil.§;.§:!: bter geword het .Dog Erdvark het sy goed laat ag-,, -
terbly §.D. het nie gevraag om sy vrou weer te kom haal nie •••• " 

( Bo~m.,2,p.28.) 

3) '' Hond staan teen vir Boer te blaf, wasi.roor Boer 

lag; Y@D~ hy het so iets nog nie gehoor nie ~ vind dit erg 

prettig. ~Iy roep Bond nader, g~ Eond was bang ~!} wou ook 

net die spat neem. Dog Boer paai horn ~11- vra wa2.rom hy vir 

~akhals gelos het, ~~nt daardie vergalgste skelm moes dood 

gebyt gewees het" ( D,-sto.,l,p.51.) 

Hoe vervelend en hinderlik die gebruik ~an sekere 

voe~Noorde word, sal duidelik blyk, wanneer ons daartoe 

oorgaRn om voorbeelde van elke afsonderlike voegwoord te gee, 

Ons begin met 

1) 11 Org het daardie aand van die opgevrondeheid en 

verm,tienis hoofpyn gehad ~ is vroeg na bee .. a.egaan, Sy 
I\ ~~ 
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vrou, Nellie &.n Sytjie neem Frankie na die voorkamer, terwyl 

die twee meisies ~ hulle jongkerels teE.:n sy sin in die eet

kamer bly sit. ,,Jeer word Frankie se seun se arm verpleeg, 

~.D tem die tong van die ~:ollandse klok tienuur aankindig, is 

Frankie na sy slaapkamer gebring geword, .§.Deen van die 

jongkerels help horn met uittrek - waaroor hy ook nie te lek

ker voel nie •••• Toe eers ontpop hy sy opgebottelde ged-ag

tes ~ gee hul sigbare vleuels om oor die gebeurtenisse van 

die dag, oor die twee jongmeisies fil} oor homself, te laat 

vlie. Daardie gevleuelde gedagtes het dit in hulle koppe 

gekry om 'n klomp soet drome fil1 'n spul nagmerries na Fran

kie se slaaplusling aan te ja. En daardie soete drome fil1 

daardie nagmerries pak horn by beurte aan ... 11 
( s,,j .M., p. 94.) 

2) '' Daar het ons twee db.e vi:e horn gewag. m2 ar nog 

da2sg hy n±e op nie, ~D die kos van die delwers, wat nie te- · 

veel kon meebrin.g nie. raak toe al op ~Dons begin mededeel-
is 

saam te w·ord tot almal se kos op was _fil]. daar/ons hopeloos 

in diefwoeste gelaat .~n die terugreis is ve-r(om sonier kos te 

te:ek." ( !:.d.L. ,p, 105.) 

MA.AR. 

1) 11 Hy was 'n krie·welkop, I!§.§:!: as :ml nie lol nie-,, 

dam was daar nie 'n be:t:er man as hy nie ••• Maar die jongste~ 

dogter vms darem regte mooi; sy was 'n terggees van die bestes, 

baie deur die vvindmaak van die moeder bederwe. Maar tog met 

dit al, was die jfngmense gek na haar ..... Maar kom die ou 

moeder in die geselskap, dan is di t ill§:§-!: weer so.'' ( ~!ill.!., 

2 , p. 101-10 2. ) , 

2) '' M§:fil: toe hy 'n vo~]Jgeword het, het hy nie meer 

geloop nie, .!!}~!: het net gevlie om sy ios te soek." 

1) 11 Sy weet net hoe om met mense deur drome te ge

sels, ~111 sy is d'ie moeder van Drome ••• op die vlaktes kan 
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d 
sy hac~r goei\verstaanbaar maak, ~D1 sy gee lewendige be-

drieglike beelde .. " ( Boesm. 2 1, p. 55.) 

2) "Die feesmaal by oom Piet aan huis het niks :be 

wense oorgelaat nie; wan~ die voorbereiding het reeds lang 

tevore vir die nodige gesorg. Die fees het laat geduur: die 
(~ 

oumense her lekker hulle harte uitgesels, terwyl die jong 

geselskap hulle met speletjies vermaak; ~~n1 daar mog by oom 

Pietlnie gedans v"ord nie." ( H.& V. ,p.31-32.) 

:009- . 
1) "J2g_g huislike plig:be het pa terug na sy plaas-

geroep en hy bet by hierdie tyd deur suur lesse geleer: as 

iets op sy prettigste is, om dan op te hou. ~2g hy gee rcy 

verlof om agter te bly ••• ·r ( L.9:.!..~.!.., p.102.) 

VEiIDER. 

Hierdie woord val nie eintlik onder dme groep II voeg

woorde" nie; di t kry egter die kleur van 'n stoplap. Daarom• 

voeg ons dit in. In die meeste gevalle word dit vekeerd deur 
I 

von Wieligh gebruik. 
A 

1) "Ons twee gaan toe verder die- dag as vakansie 

deurbring • • • dog hy wou horn aan onsekerheid of dobbelary•,. 

soos hy dit noem, nie .Y~I:9:.§!: waag nie. Daar ek reeds mondig 

was, bet pa ingestem dat ek verder op my eie kan voortgaan. 
aan om 

en moedig ons/verder ons geluk te beproef." ( 1..!.£.!.~.,p.118-l~o-

2) 1
' • • • die verskrikte dier spring met 'n geweld-ige 

geknor uit die voetpad, dwars oor die slapers en neem verder 

die vzyk veld in ... " ( L.d.L. ,p.111) 

~AN. 

1) ''. Ons kan dan goed met mekaar gesels en ons vind 

dan baie dinge by hulle uit." ( Boesm.,4,p.27.) 

2) "· Als daar gevaa1 is, da_n. kan jy blaf, dan kom 

ek help. Ma.ar als ek onraad gewaar of dat iemand my aanpak, 

dan sal ek flui t en kom Q;.§1! op die daad. 11 
( D. -sto. , 1, p. 51.) 
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DAA 11,. · 

1). 11 Steeds kom meer en meer ossewaens op die kerk-

plein uitspan, want die opkoms met April-!Tagmaal is gewoon

lik die grootste, 1~ar die veeboere daEi.rna met hul vee na 

die bosveld trek om gelykertyd die nodige behoeftes in te 

koop, Q.§.§.-£ die winterverblyf lank duur. Met dit alls was ek 

hoog in nw skik, daar ek nou nes die dorpskinders sou lyk. 11 

As von Wielligh sy sinne beter omgesit het, kon hy 

baie van die voegwoorde uitgeskakel het. Die voegwooroe wat 

mekaar so snel opvolg is hinderlike elemente vir die stmdent 

wat na 'n g~e styl soek. Die onbeholpe gebruik van die voeg

woorde bring mee dat von Wielligh se s-cyl as lQ~_, 1£.mE, 

stoterig en st.§:!!!12.§.!:i,g aangevoel word. 

(VI) VERIIMM~ 

Di t is 'n woordj ie waarvoor von 1:vielligh ook baie 

lief is. Hy gebruik dit in die betekenis van, of in plaas 

I•.°'! 
11 · ·, Hy versoek my dat ek r::y kennis van die Eotnot 

en Boesmantale nie moet verwaarloos nie - vernaam nou dat 

Vondel weer naar Namakwaland vertrek het." ( N.S.,p.61,62.) 

( vernaamlik, beter: veral.) 

2) '' Hy vr-as onui tputlik in sy vertelling oor onge

diertes en hulle velle en oon die mooi karosse wat die in

boorlinge - Y.§1:r!~ sy nasie - kan maa.k en het om te verkoop." 

(VI I) ALT.EL:ITTERS 5:N ALJIH!i.IERS. 

Dit woordjies wat ons vandag nie meer in die skFJf

taal te~kom nie. Hulle is egter deur von Wielligh as volg 

gebruik: 
1) "Dit sal nie altemitters wees nie 

Iedries. ( J.P.,.24.) 

" ~ • • • • , Se 

2) "Dit is nou nie altemitt~rs dat oom se tata 

man honderd was nie.rr ( ~.!.1:..t.,P•93.) 
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3) " Gedurig dwaal sy oog van.;.'1i.e een veldtoneel 

na die ander en keer .§:}.j/4rom.§.r.§. terug vanwaar dit begin het." 

VIII) AF. 

Hierdie woord word soms gebruik met die betekenis 

laer af: 
1) "Al die negosiegoed word nou op Koos sewage

pak om daarmee verder af te gaan,il ( ~.!..l:•,P•l20) 

2) "Langs Hartebeesrivier af sit Koos Fonk sy reis 

voort." ( J.P.p.121.) 

In voorbeeld 2) kon §;f weggela~t. :sewees het, sonder 

betekenisverandering. 

l!X: VAN. 
Hierdie woord word op 'n eienaardige manie :e gebruik. 

Lee} die volgende: 

1) "Nouliks het ek 'n 200 tree voetpad langs van 

die terrasvormige krans gevorder of 'n twede donderstorm 

bars los." ( L.d.L.,p.129.) 
A 2) "Y~- sowat het ek nerens op 1 n plek belewe nie." 

( L.d,L. ,p.188,) 

3) " T':'I • d 1 · k d 1 d · t 1.. •. ,.ou...:J • 11 _t1.J1n e i wor s ang van i e wa er Aµ u. 
{\ 

( D.-sto.,3,p.26.) 

4) '' Na die fees wat ons gevier het van die vee van 

die Eotnots, was ons. minder gelukkig met die skiet van wild.," 

( N. §. , p. 28. ) 

Van moet in 1) en 2) uitgeskakel word; in 3) moet-
na. 6-

v __ a_n se posieie verander word. Dit moet staan koud en gevl~g /\--- ,, 
worj{met die water; in 4) moet Y.£TI vervang word deur ill§~ 

(X) NA··ou. GEt!OONT~..!. 

Dit is 'n sinsdeel wat 

bruik word. 

u✓ 

baie d1Aer von Wielligh ge
l\ 

1) " Aangenaam en huislik, na ou gewoonte , bly
van meneer 

die gesin/Oukerk die aand in die eetkamer om die groot ta-

" 
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fel · eri J~esels." ( y.Lv,V. ,p.179.) 

2) 11 Vir a:fwisseling - n§LQy_gewoQ~~!L..- stap hy 
I 

na d~e more mark waar gesigte en ~e kom en gaan nes bye, 

wat daar stilhou en vertrek." ( y_.!..v.y_. ,p.224.) 

iTI) ALTYD. 

I. p. v. gedurig gebruik von Vvielligh ali;,XQ. 

l) "Die trapsoetjies moet dit altyd onder hulle 

vergelde." (J.::.d•b•,P•188.) 

2) "As kinders het hulle al1Y:g getwis en nie by

mekaar kon slaap nie • " ( Boesm. , p, 163. ,deel 1.) 

3) '' Hasie 1.~as al!:Y.d 'n rr.annetj ie wat op opskep 

geloer het." ( Boesm.,2,p.31.) 

Die posisie van ~1tyd in 3) is verkeerd. Dit moet na 

~.!: staan. 

4) '' Ey het ~1ll9: met hulle in die 3oesmantaal 

gepraa.t. 11 
( Boesm. ,4 ,p.11) 

5) ?r Na ek dit alles skoon gewas het, soos my moeder 

rcy- geleer het om al1Yg te doen, skep ek die potjie vol 

water." ( Q:.B~,p.89,) 

_{❖ ~I) DIE MET./. 1ERBINDING • .. . 
In hierdie geval het ons te doen met 'n ge-

bruikswyse wat tipies van von \_~Jielligh is. Ui t die voorbeel

de sal blyk dat die skrywer heelwaarskynlik probeer bet om 

'n kort uitdrukking te kry om sy gedagtes weer te gee. 

1) '' Met tm gaan die vee nie te ver van die waens 

nie." ( g ,.~.!..J..P• 38.) 

2) " ~.(et voortgaan_ kom ons nog op 'n ander treur

spe l af." ( L,.d,.1• ,p.115.) 

I.p.v. met t:eek in 1) moet geskrywe word" As daar 

getrek word :r of" Terwyl getrek word." Dieselfde gebeur 

met geval 2), Die sin behoort ook ingelei te word deur 

tefYlll met die verandering van die woordorde. 
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3) "~t die afsl§.8' en oopsey van die liggaam, 

kry ons die harpoen in die hart vartlie dapper dierkoning." 

( :§_Qesm. ,4, p.6.) 

4) " Me:1 skilpad se_£Qnds!&l2 kom hy by Boer se 

vyebome ui t. 0 
( D. -sto., i, p. 41.) 

5) " 1J~1-1:2ndJ~g- in die veld ontmoet Jakhals vir 

t'folf ." ( D.-sto. ,1,p.45.) 

Sinne 2),3),@~, en 5) moet liewers met TenN1 be

gin, bv. 2) Te~N:Vl ons voortgaan1 kom ons op nog 'n ander 

treurspel af, Die metverbimfilng rnoet dus liewers deur 1n sin 

vervamg word. Ons gee nog 'n paar voorbeelde: 

6) n Met omdraai kon di t nie verhoed word nie. '' 

( §~ .j • M. , p. 8 5 • ) 

7)" 1:Tet terugkoms he t ek eers die huisie ui tgevee •• " 

( G. B. , p. 105) 

In 6) moet in plaas van die onderstrlepte deel ,, 
geskrywe word: deur om te draai; in 7) moet met ter~ke_g_r 

vervang word deur na_!rrl_i§!:1!~9.!!l2 of deur: Nadat ek terug

gekom het. 

(XIII) VEitKE~EDE Vv'OORDG:SBRUIK. 

Onder dEe hoof Sinsbou, bl.la/ word gehandel oor 

woordposisie . Daar word gewys op die noodsaaklikheid dat 

elke wooro die regte plek in die sin meet beklee om die juiste 

weergawe van die gedagtes van die skryvmr te gee. 

Nie alleen is dit n6dig dat 'n skrywer die fuiste

woordposisie moet ken nie, hy behoort tog in die eerste plek 

die korrekte woord te gebruik, sodat die regte betekenis 

duidelik blyk. 

Von Wielligh is 'n groot sondebok in hierdie geval, 

SOOS uit die voorbeelde sal blyk: 

1) "Algar kom uit en staan die naderende perd met 

die grootste a!}g_§valligheid ( i.p.v. £!....~) te aanskou." 

< hai.!.M.!.' p.194.) 
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• • • 

2) "Eulle rus 'n rukkie, ~1 die Hartbees weer £.E 

" ( ~.!.::..2 to . , 1 , p • 4 5 • ) 

Daar word nie bedoel vat., 0£ nie, maar tel •. OR 

of dra. 
3) " Toe di t so re~n vlug Reier tussen die digte. 

takke van 'n gro.ot boom; maar Jakhals draf in die nat op die 

oop vlakte rond waar dit ~hfd re~n en die son skyn ••• ~ 

rukkg bly hy staan om na die re~nboog te kyk. 11 
( ~=-.§1.Q-,3,pl?) 

4) " En .~et :~ iemand gewond deur iets in dtif 

te s~, is hy die eerste om ekskuus te vra. ,r ( H.~_y. ,p.14.) · 

5) "Ek ha9; dit_g.§;Q.£li~_Q12 ou Toi'koe, want sy Jd.!.1-

.!sit was slimmetjen vriendeliker, terwyl hy altyd glimlag as 

hy praa t. '' ( N • .§. , p. 3 L ) 

Die bedoeling van bogegewe uitdrukking is nie 

duidelik nie. :Miskien word daarmee bedoel: verdink • I.p.v. 

uii~ moet gebruik word voorkoms. 

6) "Die uitloo:p van ons gesprek ·vVas, dat hulle 

terug sou gai:n om vir my op 'n seker plek te gaan wag.rt 

'n Beter wyse van uitdrukking vir die eerste deel 

van bogenoerEde sin is: " Ons gesprek het dae.rop neergekom , 

dat ••••••.• " Uitloop is verkeerd gebruik. Uitkoms is die 

juiste woord. 

7)" Hulle vermoedigg ( vermoede?) was dat die Ko-

rannas •••• 
11 

( N. S. p,. 99. ) 

Von Wielligh skrywe verder die volgende: 

11 Dat hy vrugteloos na Drakensteinvolk rond in die 

strate van Paarl gesoek het". (!hf. ,p45.); "Platjie voel h£fil_ 

huiwerig ,." ( J • .E,_p.50); 11 •• en Gert gaan oor Calvinia en 

s~:L_ sy smoustog voort ... u ( T p p 77 ) • '' P .... y he t o om ~-·, .. ' -

Willem en sy vrou, die huisvader en moeder, versoek om bo

aan die tafel die voorsitterstoele ( en dit by 'n fe·i:smaal.t) 

in te neem ••• " ( J.f, ,p.128.); '' Na die eet ( ete ) wil die 

weduwee weet, dat sy geen beslommerip.g ( beslommernis?) . 
het nie. 11 ( V • ..f~V •• -0163.) 
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Nie alle skrywers is dit eens oor die ~Nessie of 

die bywoord plus .1.2.§. los of vas geskrywe moet word- nie. Som

mige s1,we huis toe, ander by wi8 die verbinding 'n eenheid 

gevo·e!. word, skrywe: gyis - toe, d. w. s. aan mekaar verb ind 

met 'n koppelteken. 'n Derde groep voel huistoe, Q£!filQ~ as 

eenheidsbegrippe net soos h_iernatoe, S.Q.Q!}toe, Gevolglik maak 

hulle daarvan 'n samestelling. 

Von 1Alielligh as een val-, die ou skrywers, skrywe 

~~ los of vas aan die voorafgaande woord. Dit werp duidelik 

lig op die feit dat in sy tyd die skryfwyse daarvan neg nie 

in een of ander rigting vasgel~ is nie. 

1) "Daar die perde reeds onder die saals staan, 

het ieder sy koers huistoe gevat." ( ~j.M. ,p.30) 

2)" •.• behalwe een skuit, wat 'n hele ent verder 

kant toe gedra werd ." ( ll.!..§,,p.11.) 

3) 11 
••• vir Vondel gehuur om met hom saam Kaapstad 

t t II ( 'tlT S , C:., C. ' _Q~ e gaan. .;;.;'...!-. , p vv.,, 

4) 11 Gert is te perd stil weggedraai, hy het gese 

dat hy maar 'n endjie met die skape terug gaan anders sal 

Platj ie hul dwing om weer huis toe te gs.an." (J .f, p. 52.) 

In 1) word 12~ vasgekoppel aan die Selfst. nw.; in 4) 

vind dit egter nie plaas nie.; 2) en 3) volg die skryfwJse 

van 4). 
Von 1.h!ielligh skrywe ~.Q~ liefs los van die vooraf- • . 

gaande woord, d.w.s. wanneer die Selfst. nw. nie deur na die 

voorafgegaan word nie. 

(XV) veH \V'IELLIGH SE ·vooP.DESKAT. __ ..._ 

Vroe~r, op bladsy 28, is alreeds een en ander om~ 

trent die woordeskat van 'n skry1iver ges-e. Wanneer van 'n 

skrywer se woordeskat gepraat word, word nie so seer bedoe-1 

die aantal woorde wat hy l'\~Vl nie, maar o-f hy ander woorde 

as die gewone gebruik en of hy uit die skat ~an sy woorde 
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die regte keuse kan doen. Die woordeskat beteken niks as die 

skatte nie kan gebruik word nie, 
A In die lig hiervan beoordeel, kan nie gese word 

dat von ,vielligh oor 'n groot woordeskat beskik het nie .. 

Anders gestel, kan gesi word: as van Wielligh wel oar 1 n 

groot woordeskat beskik het, het hy nie die regte gebruik 

daarvan gemaak nie; dan kan dit nie uit sy werke afgelei word 

nie. 
As gevolg van al sy reise en omswerwinge is hy in 

die geleentheid gestel om baie woorde uit die volksmond op 

te teken, Das.rby hei\hy die taal van die inboorlinge goed 

leer ker en woorde van belang neergeskrywe. Op sch'n wyse is 

baie woorde opgeteken wat sou verlore geraak het. 

1!.oewel von W'ielligh alle geleenthede gehad het- om 

'n ryk woordeskat op te bou, waaruit hy vryelik 'n goeie 
1· "' 

keuse kon doen, kty ons nerens 'n be,.vys da.t hy dit we1 gedoen 

het nie. Wanneer gelet word op sy woordgebruik, soos v~t1a.f

bladsy ·95 gedoen en op al dche voegwoordstoplappe, het O!.i5-

nie die rrinsterreg om 'n groat woordeskat op rekening van von 

Wielligh te plaas nie. Ons het genoegsaam aangetoon dat 

von Wielligh ham weinig oor die regte keuse van woorde be

kommer het. Op bl./j/, onder Sinsbou, word verder gevrys op 

die verkeerde posisies wat baie van sy woorde beklee • .B'i~-

Die belangrikheid van die juiste woordposisie het hy in baie 

gevalle nie in ag gene-~m nie, Hierdie sy van sy styl het hy 

dus verwaarloos. 
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B. SY SifI§BOU. 

Stylleer is die nouste verwant aan Sinsleer, By die 

ondersoek na stylkenmerke moet ook gelet word op die sins-· 

bou van 'n skryvver. ''>?1 qoeie styl word gedeeltelik gebaseer 
.... 

op die sinsbou. 

Wat von Wielligh se sinsbou betref, het ons slegs• in 

~.?,:til.~·- Skrywers'' en in " Qns Geselstaal" werklik goedver.;.. 

sorgde sinne te~gekom, sinne waarop van die beste skrywe.rs. 

trots kan vmel. Dit kan egter nie altyd van die res van von 

Wielligh se werke gesg :\:Ord nie, 

Toe ek von Wielligh se wwrke noukeurig nagegaan 

het, he~ek honderde gevalle van sinne met 'n hortende, los

bou opgeteken, sinne wat lomp in mekaar gesit is. !,'if doel is 

om 'n paar sulke gevalle te gee, 

(tl_§wak sinsbou. 

1) 11 J2Qg die aanleidende oo{saak g~1 die dier sover 

stroom op gekom het, was omgat die ou Kaffer 'n paar dae te

vore die ingewande van 'n Xoedoe onderkant die swemplek 

gaan afspoel het." ( G.B.,p.28.) 

Die gegewe sin het baie tekortkominge. Ten eerste 

moet dog uitgeskakel word; omdat dit hinderli~ is en swak 

klink om 'n sin daarmee te begin. Ten tweede is die ~at

sin foutief. Dit moet ingelei word met waarom, Ten derde is 

was omdat baie swak Afrike.ans. Dit moet vervang word deur 

" moet toeg~,f~_word2:fil! di~_fei:L2~~ die ou Kaffer •• -. " 

Ons sien dus dat hierdie sin glad nie goed versorg 

is nie •• Di t is neergeskryvve sonder dat die skryv,er gedink 

het aan stewigheid, ~§!..~ omdat en 9:at het baie wat lelik 

is en onaangenaam aandoen, vir die sin besorg, 
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2)"Fris het die luggie geblaas en daaal die perde 

nog nie afgemat was nie, .Q.2t die pad was nie meer so sanderig 

nie, !2 was ons vroeg op die plek waar verskeie trekke tussen 

die groen borne by 'n pan staan". ( G.£2•, p. 70.) 

Soortgelyke sinne het von Wielligh se styl baie 

benadeel. Die kleed vir sy gedagtes het hy smms skromelik 

verwaarloos en nie hoog genoeg geskat nie. 

In sin 2) is daar 'n paar aparte gedagtes: 

a) Die fris luggie wat geblaas het 

b) Die frisheid van die perde. 

c) Die nie- sanderigheid van die pad; en a), b) en 

c) gee aanleiding tot 

d) die fei~ dat ons vroeg op die plek was waa, ver

skeie trekke by 'n pan staan. 

Die volgende is ons kritiek daarop: 

i) Gedagtes a) en b) is verbind met .fil1• Ooreenkom

stig rcy gevoel sou 'n punt na blaas beter wees. As dme sin 

sy vorm ID.Qet behou, moet 'n komma na blaas staan, omdat ons 

hier met twee verskillendei sake te doen het. Die een het 

met die and.er ~iks te doen nie. 

ii) Na gedagte b) word 'n sekere verwagting opgeweko 

Dit word nie beantwoord nie. Die hele gedagtegang word ver~{~~ 

steur met die QQk-sin, omdat daarmee glad 'n nuwe gesigs

punt geopen word. 

iii) Gedagte c) ingelei deur 20k het •n swak bou 

op homself. Die wwrkwoord was se posisie kan verbeter word 

deur dit na OOL te skrywe. En buitendien kan .QQkgeen ver

bihding tussen b) enc) vorm nie. Dit maak die sin beslis nie 

mooi nie. 

iv) Gedagte d) moet nie ingelei word met so nieo 

So is daar oorbodig. 

Sin 2) het dus baie foute. Dit lees hortend en sto

. tend. Die gedagtes staan los vanmekaar en tog verbind. 
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In die plek van 2) kan die volgende sin geskcywe 

word: 
"Fris het die luggie geblaas. Daar die perde nog 

nie afgemat en die pad nie meer so sanderig was nie, het ons 

vroeg op die plek gekom, wa:~r verskeie trekke tussen die 

borne by 'n groot pan staan." 

v) U sal opmerk dat ens~~ vervang het, orndat dit 

'n verkeerde gedagte gee,. of 'n verkeerde ui tdrukking van 

die gedagte. 

vi) Na ]2let het ons 'n komm.a geskrywe, orndat vdlt

gens ons gevoel daar 'n natuurlike pouse is. 

3) •• Toe Kalie en ek in Lourenco Marques kom, gl§· 

voor die spoorweg nag geopen was, was ens eerste verrigt-ingt 

na ons aan die rand van die stad afgesaal het, om plek vir 

ons, ons perde en donkies te vind.. 11 
( ~.t.d.L., p .. 29.) 

~ritie~.L 

i) Die §J:.§-sin is 'n bygedagte; dit kom tussenin. 

Die afsluiting daarvan tussen kommas is verkeerd. Dit moet 

tussen wee strepies staan •. 

ii) Volgens nu beskouing en gevoel is alles nie 

pluis met: '' was ons eerste verrigting II n~ Die ~out le 
b" was. Om ti\ die moeilikheid te kom, sal die hele bou van 

.., -- " 
\ 

dies~ moet verander word, anders sal stewigheid nog maar ,, 
ontbreek. 

iii) As die sinne hardop gelees word, is daar 'n 

styging van toonhoogte na die ~-sin. Die tusseninsin wat 

daarop volg, brtiek nie op 'n natuurlike v..ryse daardie too-n-· 

hoogte nie. Dit is nog geheelenal in die haak. Daar word nou 

'n dalende toonhoogte verwag tot b~ die punt. Dit gebeur .. 

egter nie. Die toonhoogte bly onnatuurlik styg ~LY...~rr;~_i_D_g 

as gevolg van die sin wat daarop volg. Instede van verslap

ping en ve-vla.ging, kry ons spanning en verhoging. 
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4)" Ons het dadelik 'n seker hoeveelheid bestel om 

te droog en met ons, met vertrek, mee te neern. 11 (b.d.!.~.p237) 

Ket vertrek is nie paslik nie. N~~ is oorbodig. 

5).f"Sonder om daarop kritreek nit te oefen , gee ons 

'n vyfde voorbeeld wwarin ans net die foute tnderstreep. 

11 Maar in hierdie gevalle was die leeus in die 

minderheidJ._.fil} ons ken gevalle waar die leeus by twee geleent-

hede ons Kaffers in die borne geja het, alwaar hul die hele 

nag moes sit tot die son hoog uit vvas .L_Y[ant dan gaan die leeu 

na sy l@plek toe - nie in spffonke en kuile· soos ons gewoon

lik in boeke lees nie, maar.in riet, ho~ o~ digte bosse. Korn 

iemand dai•ioordags op horn af dan val dche leeu die persoon 

nie somar uit die sta&nspoor aan nie; maar hy staan op~ 

~n met vurige o~ en stertgewaai staan hy die indringer aan 

te kyk en berei horn voor vir die aanval deur nader te kom ~ 

f!! dan storm hy." ( Boesm. ,4, p. 5.) 

6) " J8:khals kom kyk of i:rfolf goed le en daarop gaan 

hy 'n endjie van Wolf af le, maar pasop dat hy sy stert nie 

in die water steek nie, dog hou di t naas horn, sodat W'olf 

niks bespeur nie, want ·rJolf sal nou mie kom kyk nie. 11 

Bostaande sin is eenvoudig ho,peloos, ten eerste 

weens die siellose verbindingswoorde, aanttn~kakelend, te~

stellend; ten tweede as gevolg van die verkeerde posisies van 

die woorde wat na §..!?- volg, asook na mafil:. Die verband tussen 

die sinne is las. Daar is geen innerlike eenheid nie. 
'n 

Tevergeefs het ans na/stewig-opgeboude sin gesoek. 

Omdat ons die sinsbou baie belan grik beskou, wil 

ons nog 'n ander voorbeeld gee waarmee ons die swak sinsbou 

sfsluit. 

7) " Di t geluk ons om 1 n mooi en v(lige krans te 

vind met spelonke in en by 'n bosryke kloof, so gg1~g~ dat) 
w 

wnneer ons aangeval word, ons in die boskloof kan ontvlug -
I\ 

'!L1deale plek vir •n Boesman om in besit te neem, vernaam 
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a~:u; daar baie wild in die omgewing te vinde is ~ water 

binne bereik lg." 

In hierdie sin is daar'n paar aake wat aandag vra, 

i) ~et spelonke in se posisie is verkeerd. 

ii) ''mn by 'n bosryke kloor" - en verbind hierdie 

deeltjie nie op •n organiese wyse met die voorafgaande 

tt ~it ~ls_ons om 'n mooi en veilige krans te vind met SJ?~ 

,!o~ke i,n" nie. Nader a.an die waarheid is dat von Wielligh 

voortgaan met byvoegings. 

iii) So_gel~g~ soek verband. Dit is 'n bep~ling by 

iv) Daar is dan ontvlugtingskans in die goed ge-
;J 

le~ boskloof. Daa.rop moet egter nog meer aandag val-.Daar-

voor dien die streepmetode - 11 'n ieeale plek vir 'n Boesman 

om in besit te neem." Dit is natuurlik nie ideaal vir enige 

ander ras nie. •n Plwk is egter nie langer ideaal as dit 

net onder sekere omstandmghede ideaal is nie. Dit is presies 

wat ons teen die daaroP'Jolgende bepalings het, nl. n :;!!r

naam as daar baie wild in die omgewigg te vinde is" en as 

"water binne bereik is." Eindelik is die gedagte voltooi mat 

~nne, strepe en die nodige bepaling~ en met vernaam. 

(b) Die Samegestelde sin met onderskikkend~ 
Sinsverband. 

1) Die_~at-sin.!. 

Hiedie byvoeglike bysin w&d deur von Wielligh op 

•n eienaardige wyse gebruik. Dit sal duidllik blyk uit die 

bespreking van die voorbeelde wat ons gee. 
e 

i) 11 In kort, ens het gek geword na mest:er en sy " . 
vroutjie, wat tog maar die beste ~ ••• ii ( G.g.,p.36.). 

Ge'!N'Wonlik bepaal die byvoeglik wat - sin 'n S.nw-. 

wat in 'n voorafgaande sin ~taan. Von Wielligh gebruik die 

~.1at-sin ook op 'n arrler vzy-se. 

In i) het die ~1-sin betrekking op die hele inhoud 
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van die voorafgaar:de sin. Vir ona gevoel moea na vrou~jie 

liewers 'n punt gestaan het, en die nuwe sin moes met Dit 

begin het. Ander/Jinne waar die wat-sin nie I n salfst. m"I.· 

bepaal nie rnaar die hele inhoud, soos by i), is die ❖9Jgende•: 

ii) " Dag na da.g het ons goud gevind, wat ons in ons

ons l}OPpies laat voel het." ( L.d.L. ,p.102.) 

ii) ":Naar Boesmanland. se gewoonte gooi ek nou n 

dan stof in die lug, om te laat sien waar ek is, !!?:~:~<?r~ 

selfdertyd 'n teken is om hulp van ander te soe!r~1;·;;-'' ( 

C H-!...J.!., p. 48. ) 

In laasgenoernde sin wys die wat-si:~ terug na die 

hanc.eling wat gepaard gaan met stog in die lug. 

Reel eienaardig is die volgende: 

iv) " •• die leeu gewaar 11\Y en in •n oogknip was 

hy op rqy, wat nou so plat le soos ek kan_L( L.d.L.,p.90.) 

In die geval sou 'n nuwe sin na !!rl beter gewees het, 

1 n Bepaling wat nogal moeilikhede. oplewer, --kom voor 

in die volgende gevals 

v) " P..y raa.k verliet op 'n Baermeiaie, wat. in die• 

dorp opgegroei en skoolgegaan het -- wat hom ond~r men§! heel 

t,uis ~~!!Uoel het'~ ( S 5 ,1,M. ,p.46.) 

Hierdie wansin het ek van alleA kante bekyk. Ener-• 

syds meet dit betrekking h~ op Bo~isie en andersyds moet 

dit betrekking h~ op die daad van sy verliefwording op 'n 

Boerll'!ei~_ie. Tot rey spyt/moet ek meedeel dat die doel van c.i C" 

t · hi£ y - i d id 1 . k bly h ~::.£.!.n r - -- v r rey on u e 1. ge et , 

Soms is von Wielligh se ~t-sinne nie van dubbel

sinnigheid vry te pleit nie. 'n Voorbeeld sien ons in die 

volgende: 

vi) 11 Toe ons omtrent 150 tre~ van die plek Vf_as, 

bemerk ons dat dit nie die kameel is wat daar lt nie, maar 

wel 1 n kv1agga wat twee leeus geva~het," . ( Bog.§.m.!..i.,4,p.4.) 
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Ons wys daarop dat nie gelet ·word op die fisiese 

moontlike of onmoomtlike nie, maar op die bou van die sine) 

die sinsverband. 

'n Lelike sin is: 

vii) " Jakhals wat die raad gegee het, vmt da.§.!:._ 

gebly het om die uitslag van die vliegstryd te sien, word weer 

om ra.ad gevra." ( D.-sto. ,l,p.26.) 

r~aas die Y{at-sin vestig ons die aandag ook op die 

dan- en dat-sinne 

2) Die Dan - sin. 

i) "Sy praat met horn daaroor; f!§n_maak sy ekskusies 

ens@ dat hy self so besig is •• " ( Boesm.,2,p.26.) 

lt 
1~a daroor verkies ens liewers 'n punt. Dit bring 

I\ 

mee dat die posisie van dan pok veradder. 

Von 1_qielligh gebruik die f!~D-sin taamlik baie en 

wel as 'n bywoordelike eysin van gevolg. 

ii) rt •••• is hy sterk, da_n. voel hy om sy mag te 

behou ••• "·· ( Boesm. , ~, p.46.) 

iii)''" Kry julle nie die lawaaiwater nie, dfilL 

••• " ( J. P. , p. 1 70) 

3) Dme Dat - sin. 

i) " Met veirek s~ pa aan ma, ~1 sy nie ongerus 

oor ons moet voel nie •• " ( L.d.L,,p.99.) 

Volgens Dr. T.H.le Roux, Afrikaanse Taals1udiestt, 

(1937), bl. 17, is dit juis een van die soort wat hie deur 

'n komma moet ~oorafgegaan word nie. 

In die bogi'gewe sin is daa.r wel 'n komma. Die komma 
' is nie nodig nie, aangesien dit 'n naamwoordelike sin . 

na die oorganklike wekkwoord se is 

ii) !I As ek sou lus he om hie~ar 'n prekie te rnaak 
., ~ ,, . 

tan ek 'n mooie een lewer, maar ek sal manr nets;, gfil ek 
.. " '· J 

baie bly is dat~ek nie 'n Swasie is nie." ( bd.;b.,p.151.) 
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a) Die komma na die eerste dat is misplaas om dieself-

de rede by i); b) die weglating van die_.,, ~mma voor die 

tweede dat stro~k met interpunksiereels. ( Afr. T.,p.17.) 

\Vat onder b) gese is geld ook van die dat-sinre in die vol

gende gevalle: 

iii) "Waarde leser, het dit ooit met U gebeur dat 

t.T so vasgekeer was 9:§~ U nag vooruit of agteruit, nog regs 

of Jinks kon gaan? 11 

iv) Daar is iets radikaal.i verkeerd met voorbeeld 

iv): 
·, D8:1 Hasie nou so 'n afgetrokke lewe ly, is hy self 

die fkuld van." ( Boesm.,2,p.31.) 

As die gg1-sin, soos in Engels die geval is, 

gevolg word detlr: is 'n fein; is seker; staan vas; is on

getwvfeld waar; weet almal ; is alom bekend __ , dan sou die sin• 

in die haak gewees het. Soos die sin deur von Wielligh geskry

we is, is dit e::nvoudig hopeloos. 

· Dit sal nodig wees om net~ woord in te voeg 

om die sin te ve:ebeter, naamlik daar._ na die eerste komrna. 

Die sin sal dan so lees: "Dat Hasie nou so 'n afgetrokke lewe 

ly, daar is ey self die skuld van. 11 

'n Smaaklose en onversorgde sin is voorbeeld v) 

v) " ·wat rey so opgewonde laat voel het ~.2 , dat 

alles gelyktydig onder my oge geskuiwe Y[Ord,net socs 'n droom11 

( N~. , p. 60 • ) 

Ons.s kritiek daarop ms die volgende: Eerstens moet 

die kornma voor diat wgggelaat word; tweedens is die sinskon

struksie verkeerd. Die fout seek ens by die opeenvolging 

~as~.at; derdens moet wor~ vervang word deur is. 'n Beter 

sin sou wees: " Die feit, dat alles gelyktydig onder rey oge 

geskuiwe word, het rrct so opge\··.·onde laat voel. 11 'n Omskepping 

van die sin sou wees: "Ek het;8pgewonde gevoel, omdat ai1es 

gelyktydig ender Il1Y oge geskuiwe word." 
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(c) Die Sameg_estelde sin met Neweskikkende Sinsver
bande' 

Onder hierdie hooi behandel ons sinne wan o.a. in-

1) ~a1}eenskakelende sinsverband. 

:Iierdie sinsverband geskied met o~ sender 'n ver

binding. 7:Sk het net gevalle aangetref waar von Wielligh van 

die verbindin6 swoorc. en_ gebruik gem.aak 1:et. 

HieY' volg sulke sinne: 

i) 11 Daarby kom no9 dat 'n Boesman nooi t sy tee!J 

stander op d:te oop vlakte uit die vry vuis omtmoet nie, en 
, .... M• .. ,•I~'!.,;:~-.;., -

dat :1y so kan wegkruip ~~ horn so kan versteek dat hy totaal 

onsigbaar~s vanwaar die gifpyle sy boog verlaet, ~TI misskiet 

is amper orn:noontlik vir horn" 11 ( Boesm. ,3,p.83.) 

ii) 11 Jakhals draf weg _g]}_ kry 'Volf by sy huis fil! 

hy vertel horn van die werk en vandie groot rantsoene wat 

hul daarvoor sal ontvang.r1 

iii) "Voor dag het hul die perde weer voer gegee en 
is op hulle gemak -

toe alles opgeeet was, het hul lig dag ingespan ~n/nog vroeg 

op Vleisch Bank , waa.r hul die veekopers ontrnoet het en 

die vee almal verkoop geword het." ( J.P.,p.52~) 

In voorbeelde i), ii), en iii) word gevind dat die 

aaneenskakeling.van d4e sinne op 'n onoordeelkundige wyse 

plaasgevind het. Die aaneenskakeliirng is ne·rens heg nie. 

2) Te~stellende Sinsverband. 

Dit vrnrd verkry deur woorde soos: !!1§:~!, togt dog. 
f 

Dit is veral hiJnie t~e van sarnegestelde sin wat deur von 
. /\ 

TVieli'gh verknoei is. Hy hou baie van die tet!stelling. Daar ;is 

" geen ander tipe samegestelde sin wat deur horn so baie gebruik 

word as die te~stellende nie •. 

MA.AR • 

i) rr Die ·wind was stil; maar: 'n aangedrewe lugasem 

verdun die newel; m~§:r/toe was dmt al te donker om te besef 
, 

wat w~tlik ~laasgevind het." ( §~j_.M.!..,Pe41.) 
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Ma§:r na stil dui 'n teestelling aa.n. Dit is egter 

geen wesenlik te~stelling nie. Wat is 'n lugasem wat I n ne~i"lel 

verdun? Dit moet taamlik krag he en in j;aamlike sterk wind 

weest· Die tweede ID.§:§£ vorm geen tel:!stelling nie. As di t 

weggelaat was~ sou dit beter gewees bet. 

ii) "In haar kleding was sy smaakvol, en dit het 

d;-,~ oog met haar skraal postuur en welgevormde vroulike ;jf{~ 
.. ,:;~I::t-·t 

·.-~. :.~·· 
_J.iggaam laat versoe:1 .. Maar tog_, dit alles het haar nie 

u··=; l::"ei·matig tot vrolikheid gestem nie. Sy Vil?-,S gesellig, maar 

d b h , 1,.,, _, • .. 1 s · rvr. go ) .aar- y e2 ..... _Jes.r:ee::::.e;, ·· \ _.:·:.h.J" ,p. 4 

Die eerste m~~r. dui 'n te~s~elling aan. Die te~

ste1ling is egter nie wesenlik nie. Aan die een kant is daar 

am.aakvolle kled.ing, welgevormde liggaam; aan die ander kant 

vrolikheid(l Hoe hulle 'n teestelling kan vorm , is nie du,-!ide

lik nie. 
Sma~kvolle kleding mag geluk verskaf, 'n welgevorm-

de liggaam te~edenheid. Dat hulle egt:er tot vrolikheid ~et 

aanleiding gee, is nie juis nie. 

Die tweede ~1aa.;;r.: dui meer skyn as werklikheid aan 

ten opsigte van die teestelling~ 

iii) it Org se plaas was nie ver nie, want hulle vvas 

nabure, en op weg danrheen het elkeen nog 'n paar skate 

gel{ry; m~ar toe was dcht nie meer skietdag nie-" ( S.j.M. ,p.123~, 

Die "paar skote" kan nie 'n tel:!stelling met" Skiet

dag" vorm nie,, Ek sou liewers se: "Hoewel hulle elkeen op 

weg daarr1een ::1 paar patrone (' i,pr,V . .2ko1e) gekry het, kon 

hulle nie daarvan gebruik maak nie, want dit was nie 'n" 

ti skietdaga nie,, 

iv) ii Die ~'leerklank, of Echo, kan praat en gesels, 

maay- :Ls onsigbaa~ ~ .•• ~ sy ( die Cpgewing) kan gesien word, 

maar kan ni.e praat niei: 11 
( Boesm.,1,p.55.) 

In genoemde geval is die te~stelling wesenlik en 

dus in orde .. 
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v) 11 In hierdie koppie was ook grotte wat vroeger 

bewoond was. M~ar hoe die onbodiinge in die grot gekom het 
/\ 

was vir ons 'n YRaiselc" ( .r.!.~p.146.,) 

I,paVc M~ar kon die tweede sin netsowel met hoe 

begin het. Dit sou dan meer stewig wees. Maar wil •n te~

stelling opwek. On s verwag egter geen te~stelling nie. 

Daar is slegs verbasing, want die inboorlinge q~~ de.ar gewoon~ 

Dit kan nie betwis word nie. 

ITiervan gee ons r n paar voorbeelde, 

i) "Di t het r n bietj ie strye1y veroorsaak, g.Qg alles was 

weer gou oor e 
11 

( Boesm., 2, Pc: 26.) 

ii) "Toe hul by die mans kom, stap dfi weg; dog 

hulle roep agterna en beloof om beter in die verv.:olg te han

del," (Boesm.,2,p.970) 

iii) '' B~paa.lde afgode ken die Boesman nie - daar

voor is sy begrip vam ~n godheid te deinsig. Dog hy voel die 

ingeskape hulpeloo&heid van die mens." ( ;§9.esI],3p.46.) 

~§_ar· en I22g gebruik von Wielligh deurgaans eners: 

a) na 'n kommapunt en b) aan die begin van 'n sin. Af en toe 

word hulle net na tn komma gebruik, EEn geval met dog 1s: 

iv) 11 :ry het _ altyd met hulle in Boesmantaal gepraat, 

dog die twee het later~n gcbroke Afrikaans ook 1 n gesprek 

kon voer." ( 2Qg§.ffi• ,4, p .11.) 

3) Bgdeg~~gf}ge en Verltla:r:ende Sinsverband. 

Dit kom ook met of sonder 'n verbinding voor. 

As daar geen verbindingsvrnord is nie, volg die verklarende 

deel net j6 na 'n dubbelpunt of na 'n streep. In die ander 

gevallc word di t ingel&.re d.eu:b Ylant en £'.aar of sender htille. 

In die/aaste geval word die verklarend€ of redegewende sin 

voorafgegaan d2ur t n korr.mapunt. Ddle v~r1:larende sin spreek 

dan vir horns elf. En selfs dan kan ons no~~ n want of t r@d.aar 
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na die kommapunt skrywes ( Afr. Spr.,p~205.) 

Von 111/ielligh het ~gnt en daar verkies. Die ander 

manier waarop hy ook sulke sinne kon geskrywe het, het ek nie 

ins~ werke gevind nie. In frekwensie staan die redegewende 

of verklarende sin met wgn! en g~ tweede in von Wielligh 

se werke. Hou volg 'n paar voorbeelde 1 eers met Y[ant, daar

na met Q~e•t • 

i) "Verd:er hulp van die bure was oorbodig - ~ 

die ander werkies kon Fant op sy tyd verrige" ( S.j.M!.,p.9.) 

ii) n Dis koud; Y[.§:nt die somervvarmte het ons verlaat. tr 

( §.!.~M• , p. 96.) 

iii) "Die dokters vertel ons dat pyn ons beste 

vrind is; want di t vrerarsku ons betyds waar 'n kwaa.d skuil." 

( 8-!j .M. ,p.159.) 

iv) "Die twede Dogter van 'Ga en 'Gagen het met haar 

man in hutte van matjiesgoed gema2 .. k, gaan woon; Y!an1 sy was 

baie knap om matte te maak.:r ( Bo.§.§ill.!.,l,p.43.) 

In i) was 'n streep voor want nie nodig nie. Dit 

kon op dieSl~de ·wyse as ii) en Iii) behandel gewees het. ,.,. 

In iv) gee die ~~1- sin glad nie dietede of verklaring 

waarom hulle in matjiesgoedhutte taan woon het nie. As daar-· 

voor 'n verklaring moet gegee ·word, l'~ di t seer seker nie op .... 

gesluit in haarfknapheid om matte te maak nie. Hiemand woon in 

'n steenhuis omdat hy goed stene kan maak nie. 

v) 11 Sy weet net hoe om met haar mense deur drome 

te gesels, Y£ant sy. is die moeder vanDrome.i' ( poesm.,l,p.55+ 

vi) 11 •• by wou di t nog ui t ITlf hand gryp, dog ek 

waste gou en pluk daaruit die ander stuk vel waarvan die stuk 

afgesn;y was waarin die tov1ergoed was en wys toe dat die twee 

stultke aan mekaar pas. ~~nt ek het tevore die velletjie 
y 

oot en oor by die ou gesie:;.i~, a.us het ek di t baie geed geken." 
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Von Wielligh se redegewende of verklarende ~~

sin volg na 'n kommapubt, ook na 'n komma. Laasgenoemde 

gevalle is egter in die minderheid. Dit kan ook na •n punt 

volg, soos in vi). l\Tetsoos in die geval van maar en dog 
·-1' 

is di t beter .· ~-•.Om ~n nuwe sin na 'n punt nie met ~ en ~ 
. ,·.:~ 

te begin nie. 

DAAfl. 

i) '(J~~koon ons so ver en a~gele~ in die woestynverv"y

der v.1as, was ons tog rnhe so afgeslote as 'n mens horn sou 

voorstel nie, daar ons af en toe vreemde gesigte ontmoet, 11 

Die verklaring is duidelik. 

ii) "Steeds kom meer en meer ossewaens op die kerk

plein uitspan, want die opkoms met ~pril-Nagmaal 

is gewoonlik die grootste, daar die veeboere daarna met 

hul vee na die bosveld trek om tegelykertyd die nodige be• 

hoeftes intt koop daar die winterverblyf lank duur." 

iii) "Met alles was ek hoog chn rrw skik, g~ ek nou 

nes die dorpskinders sou lyk." ( G.~. ,p.65.) 

iv) ••. en system in dat ek met oupa kon saa.mgaan, 

QJ.!~!: di t ml,r male tevore ge beur het. " ( ~.!.~. , p. 63. ) 

Von Wielligh hou daarvan om die verklarende daar

sin na 'n komma te laat volg; die ~n1- sin liewers na 'n 

kor.-unapunt. 

Hmlnie wyse van skrywe is ma.ar 'n eienaaErdigheid 
/\ 

vmt ons tn von ":5/ielligh se interpunksiewyse aangetref het, 

4) Die SOOS- ;in. 

Die 2Q.Qs-sin het 'n besondere intlpunksie. Tussen 
~ 

twee sinne waaruan die ean op',, 1t1£.rkwoord eindig , die ander 

r,tet : n werk\.\l'oord begin, ~ 'n komma geskrywe word.'' ( Afr. 

Bie ~.Q.Q§_-sin het van Wielligh as volg gebruik: 
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i) ,: §.g_q_§ meeste barbare ( naken.d loop) , loop 

hulle nakend o 
11 

( ~.Q.fSm., 2, pQ 31.) 

ii) 11 ~Q.Q§ die son ui tkruip, kruip hy in sy huis o ~ ,, 

( Boesm~,2,pc31.) 

In voorbeeld i) is die interpunksie korrek, en die 

s~n ~n 0rde. In voorbeeld ii) is die int)rpunksie korrek 5 

m2ar- die veg(:J.yking verkeerd. :.-;y kruip ffLe soos die son 
-" 

k:."'ui~_) nie, maar hy kruip in .§:§_ of wanne,'.";r die son ui tkruip~ 

Diesclfde kritiekas vir ii) geld vir iii)~ 

iii) 11 gQQ_§. die son haas onderga&n , staan ons op"'' 

Die TNAAROP - sine 

Die wyse war~np von ?liell.igh van die Y@§J:QP-, daarQ,2~ 

.§.Q··, en du§. - sinne gebruik maak., is eie aan o:f tipies van ~ 

s~!:.r-y-fwyse o 

i)" Wetnou sal jy jou hoed vir my afhaal as· jy my 

gestewel en gespoor na cy meisie sien stap." 

"Wa§.:I'OO Jakhals weer vol planne aanmerk •• " 

Die waarop-sin hou mej; die voorafgaande verband, 

Dit is egter 'n splinternuwe gedagte wat onmiddellik op die 

ec~rs·~e sin volg. Di t dui r n tydsorde aano Di t sou b 0 t~~ ,£"t.- -

vrnes r:ioet as die nuwe sin met Jakh§;l.§ begin het, 

Ii) "Die kaptein het Ja'J:'J z n mooi present gegee, 

1.~marop ek net trots was G ., ••• 
11 ( 1; .. ~;. , p. 56. ) 

In di~ geval stae.n dj_e J-Ta.§:!:2]2-sin in 'n relati~ve "~"

b=1!lcL as bepaling by· "reiscfteken." 

.! • -i ' If 
-1-'-) Vir aia Saba het ek tw·~e groot kopdoeke saam--

gebring v,aarop blomme geskilder was." ( 1J ,,§.!...1.12• 93,) 

Afgesien van die eis dat die byv. bysin liewers 

so naby as n:oontlik moe+, staan aan sie Srw. wat di t bepaalr;;i 
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is hierdie wa£r2Q - sin in orde. 

Die kritiek op i) gegee geld ook vir iv): 

iv) n Koos 5 om die rumoer te onderdruk, word aljim

~e:rs genoodsaak om 1 n paar :Sngelse woorse in die rigting oor 

te gooii, ~§£Q..I2_ net vir in rukkie die kop ingetrek word." 

~·eer ongewoon klink wRarop na 'n punt, soos in v): 
klein 

v) ;; Waarop Koos aan ieder weer 'n/pluimpie gee lt1i 

e:c. weer I n skrikmakertjiec" ( Q:..!..f• ,p.128.) en Wtf~l? oom 

T'J:..llem aLtwoord •••. 11 
( Je_!:• ,p.13J.); •••• 11 Wa~~.2 oom 

'Willem tussenin komo c • ., ;i ( J.P. ,p.140.) 

D:. e TJA/.lRO P - s \!L . 
"i" Die £.§:f!:QP - sin dui ook tydsoand aan. 
" 

i) 11 J2§/.lr.QJ2 val ou Ty s weg • • • . • Daarop s~ oom 

ii) "Vir laas omring van 'n glorieryke straalkrans, 

duik hy neer om sy le.aste soekligstrale df-~ur die geta.nde 
ir.. 

Oi_)eninge vaFJ: die gesigte van die laggende meisies en opgeruim. 

de jongetjies te werp. Daarop sink die son weg in sy hof 

b 1 Ii ( C' • '!\,.. 93 ) van rose en gous om. ~..!.8• , p. • 

In aldrie gevalle gee daarop die tydsbepaling aan. 

In vo,)rbeels .iii) sou 'n beter indruk nagelaat word as von 

Wielligh die nuwe sin met die subjek eertste begin het, nl.: 

Die son het daarop •e•• ( cf daarna ) It 
• • I • • I 

iii) 11 H1'?rdie slag begin sy te veel na haar man 

se sin vir kwagga se Taanhare en langnek kameel se kuit te 

prys; 9:§:Lt:.QJ.2 begin sy weer haa~an se maanhaar te spot. n 

( ~o_e_.?.~.!., p.. 14 ,deel 2.) 

iv) n Die slang was styf van die koue. Bobbejaan draai 

!1.om j :r: der haa.s om sy nek. ~aar.212 stap hy na die gomboom 

en smeer sy hande dik van die gom." ( :Q.~!t.2• ,3,p.26.) 

Von Wielligh gebruik die 9:.§;~roQ -sin na • n punt 
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of na 'n kommapunt" Dit is ve,--~l beter om nie 'n nt,;.we sin 

met daecrcrn te begin nie. Daar is beter metodes om die tyds

bepaling tussen handelinge aan te toon. 

6) Di~ SC- en DUS- sinne. 

Die SO - si_l}o 

Di t is ! n sin waarnoor von Wiell"i.gh lief was. 
e 

i) r! Daa.r ons lyf moeg voel, daar ens die dag df~r 

bergstreke gereis het, so het Kalie en ek na ons hut terug 

gegaan. r: C ±;L9:.!..~., , po 159. ) 

Deur weglating van §.Q - wat 'n anglisisme op homself 

is - word die sinskonstuksie verbeter. 

ii) "Die koning self het opgeruimd gevoel, .E!2. gaan 

hy alleen op 'n oop plek staan ••. , 11 ( L,d~L",p.171.) 

Dit was beslis nie nodig om ..§Q te gebruik nie. Die 

gebrmik van £2 met die betekenis van gg£ en gfil!rom is beslis 

af te keur. Die sin lees nou hortend. Die gedagtes hou ver

band met mekaar: di~ een is 'n uitvloeisel van die ander, 

maar van 1'lieligh het daardie e2nheid met s~ sinskonstuksie 

verbreek.As die sin begin het met II Qmdati die koning self •• " 

dan sou dit 'n goeie sin gewees het. 

iii) 11 Maar meesal speel wantroue die grootste ro1: 

die een vertrou nie die ander nie. §Q_ sal een Kaffer nie in 

'n strooihuis ••.. gaan woon nie. 11 ( Lcd .. L. ,p.188.) 

So dui 'n vae verband met die voorafgaande gedagte 

aan_., Die sg_- sin dien as be~ 1,rys of voorbeeld van die gevoel 

van \~_rantroue ~ Gevolglik moes die sin ante~s begin het, met 

bv .. : 11 t n Kaffer sal byvoorbeeld nie ••• " 11 

iv) "OOk weet ans dat 1 n kwaa~ hond aan 'n lang 

ketting na al kante toe hap. §Q gee kinders aan hulle ouers 

§Q se betekenis is hier II op diesel:fde wyse'' • As

sulks verb.eter sou die sin meer waarde gehad. het. 
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Di t kom ons voor dat von r.nlielligh die betekenis van 

£Q_ nie reg begryp het nie~ Baiemaal gebruik hy dit verkeerd 

en in ander gevalle moes hy nooit daarvan gebruik gemaak 

het nie. 

~g.§. dui gevolgtrekking aan. Die wyse waa.rop von Wiel-, 

ligh daarvan gebruik maak, is onderhewig aan baie kritiek. 

i) :i OOk hy sien nie kans om hom dood te maak nie, 

dus hy staan ook op sy. 11 
( D.-sto.,3,p.56.) 

rie all{n is die v10ordorde na Ql!§ vekeerd nie, maar 

ook die posisie van gu~ self is verkeerd. Na Q:~.€! volg 'n 

natuurlike pouse; daarom moes daer 'n komma ataan. 'n Punt 

na nJf sou doeltreffender as 'n komma wees. Die sin sal dan 
I 

so lees: "Hy staan dus ook op sy "· !2,us het nou 'n beter 

posisie. Dit gee duidelik die rede vir die tweede handeling 
0 

aan as 'n direkte gev}~g van die eerste. 

ii) " Volgens ons opvatting het die hele natuur 

aan al die mense behoort en elkeen kan dit vry gebruik sonder 

dat in and.er sy mond daaroor vol bet en sender 9m horn die 

uitsluitende reg daarop aa.n te matig. J:21!§ as die blanke die 

wild voor ons og, kom doodskiet en die an:ler verjaag, dan 

het ons die bepaalde mg om hulle skape •••• ook te neem." 

Du2 is nie oorbodig nie, maar daarna moet 'n komrr]~ 

staan. Verder dien dit as 'n stopwoord wat 'n pouse aandui~ 

Sonder om afbreuk aan die war.rde van die sin te doen , kon 

die sin eenvoudig met .§:§. begin het. 

iii) 11 Die onderste blare van ons tabakpla.nte be

gint al geel te word 1 £:P-f. kon ons d{e afpluk, droogmaak en 

Die eerste gedagte eindig op 1 n natuurlike wyse na 

wdd. Dit moet daarom deur tn punt afgesluit word. Dit bring 
- 7 - dat 
mee dat die nuwe sin met .Q!l-2 sal begin en/da.§ ;,e posisie in 

die sin verbeter v-rord. Ten laaste sal dit die verband met die 
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eerste gedagte ook verbeter. 

7) ~ie lVOORDORD:l': in von ,,lielligh se Sinne. 
horn 

Dat von ~Nielligh/in honderde gevaile nie oor die 

woordorde · in sy sinne bekom~r het nie, is 'n feit. Hy wa:3 

baie sorgeloos deurdat hy die plekwaarde van woorde en die 

siging in betekenis as die woordorde verkeer d is, nie bela~::.6 . 

rik genoeg geag heVnie. Dit dien dus ook as •n bewys dat die 

dfnkv~ryse van von 1ATielligh plek-plek slordig -vras. Noukeurige 

aa.nvrnnding van die taal by die weergawe van sy gedagtes, 

het in baie opsigte ontgreek. 

7.~lke skrywer behoort sorg te dra dat die woordorde 

in sy sinne korrek is, anders sal sy styl geweldig benadee~

word. Dit is prs~ies wat ~~die geval van von Wielligh g> 

beur het. 

Vleens die belangrikheid van ny bewering, gee ek 

genoeg voorbeeld~sodat daaromtrent geen tviJYfel kan bestaan 

nie. 
i) " Die dier egter het rrrJ' reeds gelos •• " (G.B.p~2·, 

~gter: moet voor reeds staan. Soos die sin geskry-·,-re 

is, het dit dieselfde woordorde as in Engels, waar " howeveri; 

gebruik wordlt 

ii) "Maar 'n gewoonte word 'n gewente, en so het 

meesteril.ater h2ill ook aan die veldlewe onwillekeurig aangepas.i 

Die sin moet as volg lees: ••.• en so het meester 

}om ook onvdllekeurig later by die veldlewe aangepas. '' 

iii) '' •.• verwilderd kyk ek op en was net intyds~ 

om die perdeby op my t n twede aanval te sien ms.ak • " 

( L • d • L • , p • 10 7 • ) 

Ql2_J!lY. dui aan n iewers op. m,:J~gaam'~ Di t is nie 

wat bedoel word nie. Die sin behoort te lees: •••• om die 

perdeby 'n tvrnde aanva.l op my te sien maaj. 11 

iv) " Ek vat die plan op met lantern in die hand 

na my staanplek nw perd te lei •• " ( bll.t.L.,p.132," 
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Die sin behoort te lees: 

11 Ek vat die plan op (om1 met ( die) ,:thtern in die 
/\ 

hand, -rey perd na my staanplek te lei." 

v) " Ons het nie altyd op dieslj_,tfde pelk bly staan 
~ 

nie, maar van staanplek gedurig vert'.i"'de.:l"-" ( !.,,.d •. ~. ,p.212.) 

Gedurig meet net na maar geskrywe word. 

vi) 11 Die oplettende oog van r,tieneer Barnveld het 

ondcr die gesels Qit raak gesien enh,y dint•••" ( V,v~.,p.181, 

Dit moet na h~~ staan. 

vii)" Met die eerste vakansie het ek fluks ~ 

geleer. " ( h~L., p. 22.) 

Iuis meet na Qt of na vaka~si8 staan. 

viii) 11 Om onderskeid tussen die ware kameel en die 

giraf te maak, noem ens die giraf ook die langnekkameel, 

· maar meestal kortweg word die be11J.aming kameel gebruik. 11 

( 6,_d.L.,p.78.) 

Kortweg rr..oet ste.an na. benam_ing. 

ix) "Die son oordags was baie warm." ( Boesfil.!..,4,p.20: 

Oordags meet staan na wa2 • 

x) " Die vdtmense het nog mas.r dun die land bewoon. :, 

( ~filn-,4,p.53.) 

Die sin moet lees: "Die witmense het die land nog 

maar dun bewoon. if 

S. Ontkenninp;. 

Wat die ontkenning betref, was von Wielligh nie ver

sigtig genoeg nie. Dit gebeur soms dat hy die tweede n~e 

~.,eglar..t/of dat hy 'n _nie_ verke ,rd gebruik. Di t sal duidelik 

word wanneer die volgende sinne gelees word: 

1) 11 Dog h:)alle het nie sinnigheid gehad nie om met 

W';/n en vrugte te boer nie. ( G.B. ,.p.11) 

In genoemde voorbeeld is e,n nll te veel. N!! na 

gehad is oorbodig. 
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ii) "Met vertrek se pa aan ma, dat sy nie ongerus 

oor ons moet voel nie, as ons oor die tyd wegbly nie." 

( L. d • L. , p. 99. ) 

Die tweede ,nie moet :eg, 

iii) "In hoe verre hul reg of verkeerde is, kan ek 

met sekerheid nie verklaar nie, en gis wil ek nie." 

In i) en ii) mag nie meer as twee .nll~5\wees nie, 

te~il_7J4l in iii) drie vereis word. 

iii) "In uiterlik het die wconhuis nie van die 

alledaagse geboue verskil ~ie - net die deur was hoog asof

die gewone ingang en bolig ~aneen getrek was." ( s,.j,M.,p.9.) 

Die ontkenning is onvoltooid. Na verskil moet 'n 

tweede nie staan. 

v) " Daarop vertel Sybrand dat da.ar t n hapering 

met sy erfenis is, maar hy koester g'n twyfel dat alles aal 

regkom nie. 11 ( S1'.i .M. ,p.136.) 

Die tweede .nie is na £~gtom weggelaat. 
toe 

vi) "Dog/die twee begin rond spartel, vind hul 

uit dat hul kon nie." ( 12~sto.,p54,deel 3) 

Hier het ons 'n geval waar die eerste nie na hulle 

weggelaat is. 

9. Pleonasme. 

Hieronderfverstaan ons die oonbodigheid van slkere 

rededele in 'n sin. Hieraan het van W'ielligh horn baiemaal 

skuldig gemaak. 

Ons het in diEf.,,olgen1e sinne odderstrepp wat pleo

nasties ise 

i) "Maarnou dat ek tot die jare van ond0rskeidi~ 

gekom het, nou eers kan ek dit alles verstaan dat dit 

tot my be1.l.wil was e,." ( g..!.~.!..,p.11.) 

. . ' . . . 

Tl; "Verder het ek brandhout gaan haal en da.er die 

weer dreig om te re~n het ek ook die drag hout ook binne 
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in die hut een knnt geplaas om droog te bly. 11 
( g,B ... ,P• 79.) 

I , 

Of die eerste .Q.Qt, of die tweede is oorbodi g, 

iii) "Toe dit tydword Y.!r.Jl.Qm t,m weg te gaant 

gee Kalie korn rn ver;;:;r-ootglas ••• 11 ( L.~,p.156,) 

iv) '' Die gifvlieij het ~~ al gaan slaap toe ons in 

die omgewing kom ,Na~1r hulle was." ( !:!~d. L, t p.. 222,) 

v) r? Iemanc1. kan horn wie weet waar nes.' n seekoei 

hoor bla-e-s as h:yi balkevol water met_ sy hende opske.p om 

sy gesg gaarin te b.::·.d, '' ( §~M• ,p.39.) 

-------------------~-------
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Elke gevoelsverandering bring mee 'n stylverandering. 

~~1anneer stylfoute in 'n skrywer se werke ontde-k 

word, moet hulJe toegeskrywe word aan 'n foutiewe denkwyse. 

Elke skry,.~er het 'n doel v•~ or oij wanneer hy skrywe. 

Elke skrywer het 'n sekere leserskring voor o~ wan neer-ge

skryi~re v!ord. In e Jke geval sal die styl van 'n skrywer aal
/ 

leen dan beoordeel kan word as vasgestel word wat sy doel 

was, aangesien die doel die styl bepas.l. 

'n Skrywer word deur sosiale, etiese en godsdien

stige norme en opvattings aan bande gele. Ander beperkings 

" ~ wat op hem gele wora wortel in sy eie gees. Hy is mens en 

assulks nie volmaak nie, 

In !~oofstuk III is behandel die nou verband wat-

daar tussen Taal en Denke bestcn.n. Taal is die medium waar

deur die een mens in geestelike verbinding met sy medemens 

tree .• Dit is dus 'n sosiale omgangsmedium. By die verklanking 

van die gedagtes van 'n skrywer moet die taal daarby aang~

pas wees. Die taal weerspie~l 1ie sielelewe van die skrywer. 

Ooeenkomstig die goeie o~ swak gebruik van woorde word die 

styl '8:,.n 'n skrj'\~.1er beoordeel. Die woordgebruik van 'n persoon 

sal altyd die beste toets vir sy styl wees. Ken'n skrywer 

die lewensverband van woorde, dan is die geheim van styl OP

gelos, Die verband tussen taal en denke is due nie los nie. 

Taal gee 1ie Fersoonlikheid van die skrywr •. 

In verband met die skryfkuns chs dit nd)dig dat· • n 

skrywer oor die nodige tegniese vaardigheid moat btskik. 

Hy moet genoegsaam kehnis dra van die bou van enige ve-rhaal. 

Debt sal nodig v.rees om spesiale aandag aan paragraafstudie 

te ~~. Paragrawe moet eenhede op hulleself wees, maar tog 

'n eenheid vertoon met die hele bou en opset van die geheel-. 

'n Belangrike stylmiddel is leestekens. Dit word-van 

die skry~~erwag om oordeelkundig met hulle te werk te gaan, 
~ j 

'· 
Spesiale aandag verdi~n ook die sinsbou en die-

a.. 
woordo:bde de.arl~n. Aan d:iL bou JN,~ 'n sin word kenbaar die 
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l 
duidlikheid van 1 n gedagte, watter dele beklemtoon wmrd en ,, 
of daar ewewig in die sinne van 'n skrywer is. 'n Skrywer. 

moetuok sorg vir die verskeidenliiid van sinne en afwis3eling 
I\ 

bring. Alles moet grarnmatikaal in die haak wees. 

'n Anden'saak waarop die skrywe moet let , is! f.i.guur

like taalgebruik. Dit IBZ 'n ~~stiese middel van die skrywer. ,, 
Die beelde wat hy gebruik om gestalte aan sy innerlike~ee, 

" 
rnoet oorspronklik, lewend en self-gesien wees. 

Onder die woordeskat van 'n skrywer verstaan ons- sy 

woordekeus~Van hoITf!vord verwag om uit die skat van sy woorde 

die regte keuse te doen vir die juiste vertolking van sy 

innerlike. 

Hier eindig die eerste deel van die verhandeling.~In 

die twe1ie deel Jt behandel die styl van G.R.von Wielligh. Hoof-,. 
stJl(k DI. 

Daar is vasgestel in ho ever von Wielligh se styl 'n 

openbcltng van hfmself is. Sy styl openbaar die volgende-: ,.. 

t~nvoud; opgewektheid van gees, humor en geestigheid;- . 

vaderlandsliefde ten opsigte van sy volk se taal in die- e-erste 

plek en sy vililk se tradisies; christelikheid - die godsd~iens

van die vadere is horn dierbaar en hy pleiu vir die behoud 

daarvan; didaktiek as die wese van sy kuns; goeie weerl~ggings 

vermo~; die vJteller van allerhande verhale vir die mind€r-
r, 

bevoorregts en die jongspan; die awonturier i die stud€nt· 

wat as onderwerp van sy studie taalaangeleenthede geha.d~ bet•; 

geen hewigheid of felheid van passies nie; geen psigologiese 

diepte en insig nie;liefde vir die natuur en alles wat daar 

lewe en beweeg; die kultuurhistrbri!j:us by uitnemendheid-;. 

erkentlikheid en eerlikheid teti')psigte van eie swakheid; 

kenner van d~ taal ~an die volksakker en die wetenskaplike 

" wat as l.tteni.s nagelaat bet sy II Ons Ge{l¢staal 11
• 

1... ,. 

Von rieligh se doel was dieselfde as di~ van di-e-

eerste sk~;wers. Sy werke was 'n voortsetting van hulle doel

stellings, nl.: 11 0m te staan vir ons Taal, ons Nalie en ons 

Land'~· 
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Von ~Vielligh se eie taal was ongekunsteld, die alle

daagse gesi.~staal van die plattelander. 
I': 

Uit die volk het hy vir horn deur onophoudelike 

arbeid 'n groot leserskring opgebou. i;rir Inspirasie om te 

skrywe het hy nie ggwag nie. 

Sy leserskring het veral blstaan uit die kinders- en 
I 

die minderbevoorregtes van die volk. Omdat von Vfielligh- sy 

leesstof by sy lesers aangepas het, is hy heftig gekr-it-iseer 

geword. r{y het in die meeste gevalle sy lesers nie opgehef 

nie, maar gelyklik met hulle beweeg. Daarom het sy werke. 

hoofsaaklik kultuur-historiese waarde en kan hulle nie es

teties beoordeel word nie. 

In Hoofstuk r-1 het ons verder gelet op die stylmetode 

van von Wielligh. Dit word deur die volgende gekenmerk: 

Beskrywing van die uiterlikhede, sender psigolo

giese ontleding; eenvoud as 'n uitstaande eienskap, wa&rdeur 

hy liefde afdwing; direkte mededeling as gevolg van die• feit 

dat hy die aangename verteller is; var_ die gesprek het•von 

,vielligh nie voordelig gebruik gemaak nie, gevolglik bly 

iie gesprekke van S3!1 figure onnatuurlik; deur die vraag. _· en

antword het hy bite wetenswaardighede tuis gebring; herhaling ,. 

as 'n stylfou~by von ''!ielligh - herhaling van feite en van 

woorde; die nodige verantwoordelikheidsbesef het von rvielligh 

nie altyd g&had nie; oortolligheid; verbreking van die 

eenheidskonsepsies van sy verhale; didaktiek as die wese 

van sy styl, soos Dr. G. Dekkerfook bewys het; retoriek-;

niksseggendheid; ~seen goeie beelsspraak, gaasgenoemde~• 

geput uit die huis en die veld; onsuiwerhede, veral angli

sismes en onafrika2.nse uitdrukkings en woorde; waarheid- as 

'n baie a81Wname styleienskap; opgewektheid nieteenstaande. 

hy as mens en as skrywer nie sonder m{ite en verdriet was nie~ 

Sy geskrifte is kenmenkend van die volle daglig; net soos in 

al die gesklifte van die ou Garde, vind ons ook in syne 

die lagwekkende en sorns bereik hy die hoogtes van humor. 
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Die leser sal vind dat ons baie aandag aan die- -1ag

wekkende en humor geskenk het. Daaraan is ag bladsye gewy, 

meeras aan enige ander etenskap 

Die volgende is nog 'n paar eienskappe van sy styl: 

Die beskrywing van die natuur het hy nie beskou•as• 

'n in1Jnte deel van sy verhalenie; plastiek is nie 'n alge

mene eienskap van sy styl nie, want hy het slegs in drte

gevalle daardie efeskap en gawe aan die dag gele; aanskouelik 
A . 

" is baie handelinge du~rhom voorgestel, hoewel hy ook ni€--Op 
" 

hie:cfrie gebied wonderlik pre steer het nie; van toevallighJd . ,._ 

hetµ-iy genoeg gbruik gema&k, soos baie van sy vroel:!re 

tydgenote gedoen het; opsetlikheid; leestekens: met die

komma het von ~.vielligh willekeurig gehandel; wat die punt 

betre1fi', het hy hom nie aan die volledigheid van gedagtes-ge

steu-r{nie jd,·e -Yusttken is die mees in die ooglopende inter

punksievzyse a~n von 1\Tielligh; byvoegings of sterte: die 

algehele uitputting van 'n gedagte. 

In Hoofstuk V wianaf bl. 95 het ons aandag ges-kenk

aan von TAJielligh se tee.al. Agtereenvolgens het ons behandel en 

goed ondersoek: die werkwoord, die Byv.nw., die Voornw •. ,. 

die Vorsetsel en die Voegvrnordstoplappe, verder op woorde en 

uitdrukkings soos : altemitters, aljimrners, af, na ou gewoonte, 

van, altyd, die met-vebinding, verkeerde woordgebruik, van 

~lvielligh se spelling van veral byvmorde met die t.QL ui t-

gang; en lBn laaste op von Wielligh se woordeskat. 

Hie:die hoofstuk., sowel as hoofstuk 6 1 is baie belang

rik. Onst hetin hulledi.e soeklig op alle moontlike sake-

in veband met(sy taal laat val. Ons het gevind dat von Wiel
"-

ligh as verteller veral van die historiese teenwoordige. 

tyd gebruiliH:~ om lewendigheid en kleur aan sy vertellt.ngs 
" 

te gee • .,.Vannee:qhy die onvolt. verl. tyd aanwend, maak hy, 

te veel van _1oe gebruik. Die tye van d:e werkw. is baiemcaal 

venrar. Di t is die teemvv. tyd en die verltede tyd wat soms 
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deurmekaar gebruik is. Die onvolt. deelw,, soos ons aange

toon het, is deur t,on ''.7ielligh op 'n onafrikaanse wyse .ge

bruik, weens die fein dat hy sy werkwooddelike funksie wou 

behou het. Ons besware daarteen was Ji'k egter nie van 'n 

diepgaande aard nie. 
I 

Aangaa~de die volt. deelw. het ons diit_ eienaar-
' 

digheid by von Vvielligh gekry, dat hy di t b-n verbinding met 

die hulpww. ve-·d:,~;q · het. 

Die aanwending van die volt. deelw. plus die -inf-i

nitief staan in von lN.ielligh se geval ender Federlandse in

vloed, nl. die vorm gedrink te h~. 

Die Infinitief, hoewel dit in Afrikaans onverbo~ 

gly, is deur von lVielligh na willekeur verbuig. 

Von Wieeligh het sy taal nie juis verryk met di-e 

vorming van nuwe werkwoorde nie. 'n Swak konstruksie by horn 

aangetref is: is.,_as. 

By die Byv. rm. het ons 'n eienaardigheid aangetref. 

Waar die Byv. mv. nie moet verbuig vrnrd nie, het von W-iel-

ligh di t soms wel gedoen, ·waar di t ffl;"let- Vl tbu,'_g wodi hL,/-
__ ,,.. .......... 

-~!" 
·:xy -dft. av~ ,_vnve\'1.JO~ gelaat. Seker is die by,, .. ~ wat hy die 

•·· ., 

ml~s\e onverbot! gebruik. 

Om die besitlike vmv. aan te dui, word die vorm 

.§l!_gebruik. I.p.v. daarvan word deur horn ha~r, hul~ ( hu~~

en §Y gebruik. Di t is 'n and er eienaardigheid van sy -skryf
, 

v-ryse. I. p. v. die aanwysende vnw. dieJlet hy baiemaal di1 

gebruik. 

Die aanwending van die Voorsetsels ~.!!, .. vi.r en in 

is nie altyd korrek in von Wielligh se /skrifte nie. ,.. 
En, maar, want.1-dog, dan, daar is a~a'T voegw00~d~-

wat op so'n wyse aa~ewend is, dat hulle stoplappe geword het~ 

~oordjies soos aljimmers en altemitters a... 
w~t one• 

vandag ni e meer in die skryftaal aantref nie, het von Wielligh 
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tog destyds gebruik, Ons het sy gebruikswyse daarvan geg.ee., 

Ons het ook getoon dat ~enk2n soms verkeerd gebruik 

is. AltY:d word soms met die betekenis van gedurig gebruik 
V . 

Na ou gewoontetts 'n uitdrukking waar;_oor van Wielligh lief was. 

Onder die skrywers van Afrikaans word die met--• 

verbinding seker net by von 'VieJ.ligh aangetref. So 'n g,e .... 

bruikswyse soos syne word nie in Afrikaanse boeke en tyd

skrifte aangetref nie. 

Ons het etlike voorb«elde opgeteken waar verkeerde 

wooroe gebruik is vir die skryv,er se gedagte-uiting, .(. Bl .. 

110 - 111.) Hy was nie noukeurig om die juiste woord te kies 

by die weergawe van sy gedagtes nie. 

Ten opsigte van die spelling van die bywoord• plus 

to~. het ons gevind dat von Wielligh die~~ liewers loa-

as vas of met 'n koppelteken skrywe, wanneer die Snw. nie deur 

na die voorafgegaan word nie. 

1.~at von '1A/ielligh se woordeskat betref, het ons 

bewys dat nerens uit sy geskrifte kaR bew:yse kon gevind word 

wat 'n groot woordeskat op sy rekening plaas nie. 

In hoofstuk 6 is aandag ge'W;{ aan die Sinsbou van 

von ~.,aelligh, 

Deur voorbeelde aan te haal en goed te bespreek, het 

ons gewys op sinne wat swak gekonstrueer is, Stap vir stap 

het ons die redes gegee vir tekortkominge wat ons in hul~e

gevind het., soos verkeerde interpunksie, versteuring van-die 

gedagtegeng, verbreking van eenheid, siellose verbindings ... 

woorde, en waar moontlik bet ons verbeterde sinne gegee-. 

Ten tweede is gelet op die bou van die samegeste~se 

sin met onderskikkende sinsverband. Dit is opvallend dat- die

~1-sin soms die hele inhoud van die voorafgaande sin- be:f)aal,. 

i.p.v. die voorafgaande snw. Ander sinne wat ondersoek is, is 

die Q~- en gfil-sinne 
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Ten derde het ona die s:enrnegestelde sin met newe-~ 

skikkende sinsverband ondersoelt., In volgorde is bespre-ek die 

aaneenskakelende, die te~stellend en die redegewende( verkla

rende) sinsverband, 

~ is die verbindingswoord by die aaneengeskakelde

sinne. Sinne sander verbindingswoord het ea bns nie te~gekom 

nie,.Sinne met te~stellende sinsverband is fyn geanaliseer. 

Von Wielligh vorm te~stellings waar ., .. ":'.tdit nie bestaan-nie. 
fftlik 

Dit was vir horn egter a.2.ngenaam o~ alle dinge teenoormekaar 

te otel. Sinne van die derde soort is ook deeglik onde-rsoek. 

In baie gevalle is gevind dat die sogenao1nde redegewende-

sin glad nie rn verklaring vano. die voorafgaande handeling 

gegee het nie. 

Onder dieselfde hoof t het ons ook ander soorte-

sinre behandel wat nie eintlik onder hierdie hoof tuishoort 

nie.Dit het ons gedoen omdat ons dit gerieflik gevind- h€t.

~Iulle is die §..Q.Q§. -sin , sinne wat begin met waarop en daa-roI;. 

sinne ingelei deur §..Q en 9:~. Verder is ondersoek die- woord

orde in von Wielligh se sinne. ,.Nat laasgenoemde betref ~ is 

gevind dat von -r,'lielligh soms baie slordig gehandel he-t. 

Oor die korrekte woordposisies het hy horn in talle gev-alle. 

nie bekomrner nie. Aan die ontkenning is ook aandag gewy •. In ~ 
# 

somrrjge sinne het hy te min _nie's gebesig en in ander w-eer-ta. 

veel. Von wielligh het horn ook aan pleoncihi~e skuldig gemaak. 
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